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t åt författare, som i särskilda afhand- 
lingar lämnat bidrag till en historisk undersök- 
ning om Wäringama, förtjenar den vidtfrejdade 
Ihre att företrädesvis nämnas* Denna forskare 
har likval endast vidrört detta åmfte och det i 
eh kört afbandling af polemisk syftning, der han 
isynnerhet söker vederlägga den allmänna me- 
ningen, att Nordboarnes utfarter till Miklagård* 
oftare blifvit foretagne. For att vinna det ända-* ' 
mål, han åsyftar, förlägger han det Grekland/ 
som runskrifterna omtala, . till de trakter, som ' 
öfo belägne i granskåpet af Östersjön. Den po- 
lemiska tendens, som röjer sig i denna författa- 
res afhandling om detta ämne, synes föranledd 
af den löjliga öfverdriften hos en del äldre År* ' 
clreologer, sorti tilleghadé våt Nord äran af att 
ha utsändt stora härar till Greklantis klassiska 
jord redan i de aldraäldsta tider. En sådan en- 
sidig ytterlighet har fcrledt Ihre. att utbyta den : 
lugna granskningen mot .en hyperkiitism , livars 
inflytande, aldrig motar bétadt, eller vederlagd*, ' 
har på föreställningarna om detta och beslagta- 
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de ämnen . utöfvat en ej alltid rättvis begräns- 
ning x ). 

Schlözer härledan på Tyska återgifvit Ih- 
res afhandling ooh upprepat de samma grunder, 
som Ihre anförde, för att styrka sin sats ° ). 

O. Celsius lemnade redan fornt en bearbetning 
af samma ämne, hvaruti han förråder flera spår 
till en sorgfällig forskning. Denna författare hade 
till afsigt hvilket äfven tiden på hans afhandling 
ådagalägger, att visa, det alla Greklandsfarare, 
som omtalas på runstenarna, hafva foretagit sig 
dpssa färder i en tid, då kristendomen redan Llif- 
vji införd uti Norden och det är från dess infly- 
tände han härleder orsaken till dessa resor* Han 
har anfört några ställen ur Bysantinska skrift- 
ställare, utan att likväl skänka sin afhandling 
den vidd och utsträckning, som varit nödvän- 

Hallenberg har sednast i sina anmärkningar 
till Lagerbrings Svea Rjkes historia lemnat • en 
kort undersökning om Wä ringarna ; men då den- 
ne lärde forskares arbete är i allmänhetens hän- 
der, anser jag det mindre nödigt att na uppe- 
hålla mig dermed, då jag framdeles i denna un- 
dersökmng återkommer till Hallenbergs bearbet- 
ning af detta ämne 4 ). 

. Då ingen af degfca anförde häfdeforskare lem- 
nat någon fullständigt utarbetad afhandling om 
Wäringarna utan endast i förbigående vidrört 
detta ämne, synes en ny undersökning, grundad 
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på egna forskningar, alldeles ej kunna betraktas 
som öfverflödig* I hvad mån min afsigt genom 
denna skrift Mtfvit vunnen eller ej, tillhör den 
sakkunnige läsaren att bedomma* ' * 

Utom det intresse som detta ämne i och for 
sig sjelf äger, vinner det ännu mera genom den 
ofta åberopade följdrikhcten, som man tillagt des- 
sa Greklands resor, hvarifrfin Prof» Wedel Si- 
monsen härleder Nordens hela bildning under 
medeltiden* Äfven har Witt. H« o. Ant« Akade- 
mien till ett prisämne utsatt den frågan, hvilka 
följder korstagen beredde Norden. 

Då Korstågens och Miklagårdsfårdernas följ- 
der äro gemensamma , hvilket jag * framdeles 1 
denna afhandling hoppas att ådagalägga, har jag 
tfott mig böra « allmänhet utveckla de häraf be- 
redda resultater, då detta var något, som ägde 
ett i hog grad allmänt Intresse och äfven var o- 
sHljaktigt från en fullständig bearbetning af fö- 
resätta ämne, 

Någon skulle tilläfventyrs, efter att haf va 'ge- 
nomläst denna afhandling, kunna uppkasta dén 
frågan, om ett ämne, som befunnits mindre följd- 
rikr, än man vanligen föreställt sig, förtjente en 
speciell undersökning, eller om denna kan anses 
vara af särdeles vigt for våra äldsta häfder* Men 
de(j» inkast mot det ändamålsenliga, eller ej af 
detta ämnes val till en historisk bearbetning kan 
ej anföras af någon annan, än den, som önskar 

att i allt endast se ' omedelbara följder, som ej 

1* 
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karl skönja huru långsamt tidens skapelse* 
och en ny tidaande förbereder, hvilk&t ofta är år- 
hundradens verk» Huru ofta är det ej fothålkn^ 
det, att skiljda krafter sträfva till ett mål, att det 
stora som bildas, är produkten af flera orsaker* 
samverkan % Om man äfven icke bärleder hela 
Nordens bildning under medeltiden från denna 
med ÖstRomerska riket underhållna förbindelse, 
kan man likväl- ej f rånkänna dessa färder all 
verkan i utvecklingen af de till en förnyad ska.- 
pelse beredda, i ett chaos jäsande krafter från» 
den hedniska kämpeåldren. 

Någon skulle kunna uppkasta den frågan, 
om dessa utfarter till Grekland äro att anse som 
ett följd af riddareandans utveckling i Norden, 
eller om de snarare förberedde densamma* Här 
anmärka vi blott, att Byzantinernas bildning helt 
•ch hållet hvilande på en försvunnen, klassisk 
tids öfverlemningar, hade, äfven om den varit 
mera tillgänglig, än den till följe af sin natur 
var. för W tå ringar na, alldeles ej kunnat utofva nå- 
got inflytande på den nya tidsandans utbildning* 
Sjelfva den ridderliga hågen för- äfventyr hade 
yttrat sig under de frejdade Vikings tågen oäh 
framträdde äfven i dessa från dem härledda fär- 
der till Grekland. Under Chevalrie lifvets for* 
mer böjde sig ej dessa stolta barbarer, h vilka vör- 
dade dyrbart sina minnen från den gamla käm- 
peåldren, utan att sträfva efter en bildning,' som 
i deras tanke skulle på samma gång den böjde 
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hjertat dll frorahet och lydnad för den heliga 
kyrkan, äfven hafva förlamat armens kraft till 
blodiga bardalekar. Det tillhör denna afhand- 
ling, att framställa, huru genom den reaktion, 
som dessa Greklands resor beredde, ett närman- 
de till feodalväsende i Norden är obestridligt. 
Detta skedde likväl småningom och synes otvif- 
velaktigt böra härledas från flera orsaker. 

Den motsättning, hvaruti v Wäringarna frant- 
stå i forhållande till Bysantinsk odling och me- 
deltidens i sköna former framträdande riddareyfir 
sen saknar ej intresse för den, som älskar att se 
de i olika gestalter framträdande olika tidsbilder. 

Sjelfva Miklagårds aflägsenhet från Norden 
äger något retande för fantasien, då det under- 
bara alltid ökar sig med afståndet. Men under 
den långa färden har den historiska sagan utbytt 
flera af sina attribnter mot den sväfvande dik- 
tens romantiska drägt ; den har till en del afklädt 
sig sin Nordiska karakter af osminkad sannings? 
kärlek och effektlös trohet. Detta har jag när- 
mare utvecklat vid granskningen .af de urkun- 
der, hvarpå Harald Hårdrådes saga stödjer sig. 
Här vill jag blott tillägga, att de öfverlemningar 
som vi äga om dessa Greklandsfärder, genom 
sjelfva det intresse de väcka, bidraga till att öka 
vår saknad deröfver, att dea Nordiska sagan ej 
har räddat flera. för denna teckning dyrbara min- 
nen. Hade det in träff ad t, skulle vi äfven varit 
mera i stånd- att lemna en icke blott fragmenta- 



risk, utan fullständig bearbetning *ajf detta ämne. 
Yi öfverlejDfna emellertid åt Jägaren hvad tiden 
pfverlemnat åt ofts. 
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1. Kap. 

Orsakerna till den mellan Norden och 
Grekland underhållna förbindelse. 

XJLtt Greklandsfärderna till ett större antal 
blif vit foretagne, härleder sig otvifvelaktigt dér- 
ifrån, att éh gräns omsider sattes för Nordens 
Vikingatåg; båda röja en med de stora folkvan- 
dringarna beslägtadande; hvarföre jag har trott 
nyg i korthet böra antyda det inbördes förhållan- 
de, som ägde rum dem emellan och deras histo- 
riska utveckling. 

Uti Nationernas ungdomsålder framstår ett 
djerft äfventyrarelif, uppenbarande sig i stora fö- 
retag och rikt p% väldiga bedrifter. Det rycker 
med sig i sin hviffvel både hela folkstammar, 
som bryta upp från sina boningsplatsar och äf- 
ven enskilda kämpar, som känna sig eldade att 
. draga ut från fäderneslandet och söka ett tillfäl- 
le till ärofulla strider* "Öde och fattigt är vårt 
lif, om vi alltid skola dväljas här på bergen, i 
dalarna och i öknarna och ingen komma till oss 
och ej vi till andra," 6 ). 

I Germanien tillfredsställdes detta djupt in- 
neboende stridsbegär dels under de inbördes fej- 
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der, »om hÖJlös stammarna emellan oeh dels un- 
der de gränskrig, som fördes inot stammens arf- 
fiender. I Skandinavien hade den krigiska verk- 
lamheten det mest passande tillfälle att framglän- 
sa i härfärderna till sjös; oc?h derifrån kan man 
till en del härleda de verldäbekania Vi kin gata- 
g$n. Vi tiijft lasta os* rid hvarje af de orsa- 
ker, som varit härvid mäktigt verkande. * 

Först bor man taga i betraktande sjelfca na- 
tiojpallynnet och lefnadssättet» Folkstammarna i 
Cermanien och Skandinavien voro födde krigaren 
Att bruka svärdet var den enda konst de försto* 
do ; att tumla om i blodiga fejder tar en det* fria 
och att&iqra mannen värdig sysslosättning. Den 
våldsamt frambrytande kraften kunde ej tillfreds- 
ställas) med mipdre den såg ett vidsträckt Tält 
öppnad.t för sin verksamhet och detta fält blef— 
Europa. Samma storm, som i folkvandringarna 
brusat väldigt fram öfver <ien bildade jardkrefe- 
sen, lät sig ännu förnimma i etfc om äfven matt 
efterspel af denna kämpeåldrens drama. Iy me- 
ra i hela nationers, utan i enskilda kämpars här- 
nadsfärder flög stridsörnen ut från Nordanlanden, 
Dånet af dess vingar kom vestern att bäfva. Stä- 
derna lågo snart i grus för de Nordiska käm- 
parnes fötter, blomstrande provincer hörsammaide 
svärdets Jag och allt det rika oeh sköna, sam de 
hyste i sitt sköte, togs med spjut i striden. Ve- 
strå Europas annaler genljuda ännu af den veka 
klagan, som var allmän i 8de. och Qde seklerna 



öfver de Skandinaviska Vikingars vikta fram- 
fart 7 ). Den Inländska sangen och »ägan prisa- 
de deremot i ©viga sånger dessa den djerf va kraf- 
tens blodiga trophfeer. - För att fälla en rättvis 
dom, måste man mäta denna tid med den mått- 
stock, som den sjelf lemqar. Mån nodgas frän 
underjordens skuggor mana fram i häfderrias da* 
ger den hädangångna hjelteåldrena gigantiska 
skuggor* Endast af dem kan frågan lösas. Det 
äiy for att bruka skaldens ord, "de jättelika* men 
bleka gestalterna, som gå omkring i dimman oeh 
hviska Qin andeverldens hemligheter oeh om all- 
tings fåfönglighet, utom ärans, hvilka tillhöra den 
isgrå, den sagorika Norden" " ). Dessa ord äro 
nyoklen till kSmpeåldreös mysterier oeh förkla- 
ringen Öfver dess hjeltars sträfvande. Då döden 
ej ansågs svårare än lifvet och Hfvet sjelf var 
att betrakta som ett äfventyr, kunde de ej annat 
ftn nted raska steg framskrida på en bana, vid 
hvars mål ärans kransar vinkade, äfve« om do» 
ms segertåg gick öfver liken af slagna kämpa*, 
och öfver spillrorna af grusade städer och här» 
jade länder» Hjältesången prisade de tappres 
bragder och öfverlemnade dem åt kommande ål- 
drar* För öfrigt var det främmande folkslag, 
fcvars länder hemsöktes af dessa vilda härjningar 
och det i tider, då orden främling och fiende vo- 
ro nära liktydiga» Liksom det band var fast, 
som sammanhöll 1)eslägtade • stammar, var äfven 
afetåndét sjtortj som söndrade do tall ursprung» 
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språk och fornminnen skilda- folk, Man måste 
för Öfrfgt vid teckningen af dessa Vildngsfarder 
frånskilja hvad som endast bär stämplen af en 
sednare tids barbari. Ursprungligen var det ett 
inre behof efter en rastlös verksamhet i ett bragd- 
fällt genomstofmadt lif, som fattade' de kraftful- 
la Vikingarna och dref dem mot Vesterlanden. 
Teckningarna i den Isländska sagokretsens rent 
historiska urkunder tillhöra ej den tid, när hjel- 
tehågen brann ädlast och renast, utan en sedna- 
re, förvildad ålder, då begär efter vinst och by- 
te isynnerhet gjorde sig gällande. Liksom rid- 
daretiden hade sin skönaste blomstringsperiod, 
som slutligen desorganiserades och upplöstes i 
en rofgirig barbarisms förstenade former, så räk- 
nade äfven Nordens kämpeålder en era, då ett 
mera ädelt och • storartadt straffande efter nam- 
nets odödlighet, underhållet af en lerigisk religions 
idéer, hade ännu ej blifvit qväfdt af det blodiga 
rofbegäret. Denna åsigt bestyrkes af del sedna- 
re, ohistoriska sagor, som skildra sina hjeltar od- 
lare och i sedligt afseende större, än de, hvars 
minne blifvit öfverlemnadt i en äldre tids rent 
historiska urkunder. Då de sednare framställa 
utsigten att vinna gods och egodelar som ett i 
synnerhet verksamt motiv för Nordlähdaren att 
företaga sig dessa Vikingatåg, tala de förra ur* 
kunder om äran, som det yttersta målet för des- 
sa den vilda kraftens Titaniska* strider. Fastän 
den gestalt, hvaruti dessa sagor framträda", ej 
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; tiHhpr den tH, bvars bjeitar de teakn», m de 
[ likväl ofta grundade på äldre öfveiJemningar, 
i bvadfrån det ej är omöjligt att dessa ledande 
grundidéer medföljt * ). 

Normanniaka skriftställare, som äro. samtida 
me& Vikingarnas härjande i Oocideaten, befatta 
aU en }ag fonnfj i Norden, till följe livar af all* 
yngre söner i en slägt nödgades utvandra, för att 
med ^värdet söka en ersättning för det arf , s<ftn 
de odeladt måtte öfverlåta åt don äldsta brödren. 
Huru ofta dessa i lagen föreskrifna. utvandringar 
blifvit fdretftgne» derom finnas flera , olika beräfc- 
teker. Troligen ägde detta rum så ofta folk* 
mängden hade så betydligt tillväxt, att en torftig 
fädernejord- nekade dom härjning. Nordens in* 
hemska öfverlemaingar förbigå med tystnad det* 
la stadgande;- hvarföre man nästan skalle kunna 
bestrida det all historisk grund, om ej öfverens- 
stämmeisen mellan det och tidehvarfvets anda och 
behof kunde styrka trovärdigheten af denna tra- 
dition > som äfven hos Paulus Varoefridi finner 
ett stöd 10 ), 

Då Skandinaviens folkslag voro utgreningar 
, af den stöta, Germaniska stammen, har man or* 
sak att på de förra öfverflytta, hvad Tacitus i 
sin Germania tillägger de sednare beträffande 
allmänna karaktersdrag , lynne och seder , heldst 
Qermanernes institutioner längst i vår Nord bi* 
tybthöllos i sia ursprungliga renhet ll ). 

Det är med större svårighet man kan förmå 
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Germanera att plöja jorden ««h •afbiAa' invix- 
ten, ät* utmana fiender till strider och vinna ä- 
rofuJJa sår. Afven synes det dem vittna om trög- 
het och feghet, att med svett förvärfva,hvad ntaa 
kan vinna ined blod a * * ). Uti denna det stolta 
Itjeltélynnets trotsiga herrska rebegär finner man 
en den mest tillfredsställande förklaring öfve* 
orsakerna till Nordens Vikingatag. De fria O» 
dalbönders söner utrustade antingen sjeHV» ett 
härskepp, eller ock slöto de sig till någon höf* 
iHng af frejdad t rykte och vördad Konungaätt, 
den ättens, hvars leder räckte upp till Walh&Us 
Gudar. Under en , lådan härkonungs anförande 
fero de ut på hafven och sökte ära och byte,hvar> 
med de sedan vände åter och nedsatte sig i sin 
hembygd; -Hos dessa Odalbönder röjer sig längst 
den berömda folkfrihet, som slutligen dukade un- 
der-i striden mot enherrskaréns välde. Beroen* 
det af en sjökonung var endast Öfvergående och 
de under härunder förvärfvade skatter bidrogo 
att lifva o6h underhålla den medfödda BJeMstSiw 
dighetskäftslan. Vanan vid strider ooh rättighe- 
ten att alltid bära vapen gjorde dem äfven mera 
skickliga och hågade att värna sin dyrbara fri* 
het. Deretuot, när hvarje af de Nordiska län- 
derna blifvit förenadt under en Öfverkonung, an- 
vände denne gemensamt med den från söder och 
vesterlanden hit införda kristendomen, sina bemö- 
danden, för att Utrota den med namn af barbari 
stämplade hågen för Vikingafärder, som tillika 
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utgjorde folkfrihetens fasta föftfwr. Pä *tt an- 
mu ställe i denna afhandling bar jqg sikt att 
närmare detaillera denna strids utveckling; för 
att i ett sammanhang öfverae dessa, Miklagårds* 
färders både orsaker och följder. 

Di Vikingatågen smånmgoqt upphörde och 
bela, vestra Europa tar plundrad t på sina skat- 
ter, böljade den kraftfulle, äfventyrälskandeXord» 
bon att styra sih färd till de i Öster och söder 
ännu osköftade länder* der de genom krigstjänst 
vumfti>,-hvad de förut skördat på sina härjnings- 
tåg. Dessa kämpar är jag böjd ätt fördela i 
Uenne 4 , klasser* Den första bestod af de Nordi- 
ska furstar, som sedan de blifvit af särskilda or* 
saker' trungae att Öfvergifva sitt faderneslnpd, er- 
bjödo gb arm och, sitt* svärd åt den mäktige Kej- 
våren i Östra Romerska riket z 8 ). En au nan 
klass af dessa kämpar utgjordes af de fria Odal- 
b&nders son,*, h vilka oaktad t den oppoaitipn de 
bildat mot det stadgade Konungaväldet, likväl 
voro för litet mäktiga, att i trqts af utgifna för- 
bud, fortsätta sina härjande Vilringståg. I Mi- 
kfcgård funno de hvad Europas västerländer ej 
i lika rikt mått kunde erbjuda, ära och skatter. 
Det tillhör ftamstätlnitigen af de följder, som be- 
reddes genom dessa färder, att visa, huru de qväf- 
de den frihetsanda, hvartill detta stånd af Odal- 
bönder röjde flera i sagan ännu qvaratående 
spar * 4 % Den tredje delen af Nordiska käm- 
par, som drogo till Grekland , utgjordes af dem, 
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söm redan af Nordiska Konungar mottagit för- 
lättingar otli sold och som lockades af ännu. mae- 
ra smickrande utsigter till Byzantinertias Kejsa* 
restad x 5 }♦ For att befästa ooh föröka sin makt, 
sökte Nordens Konungar att fästa tid sin person 
och upptaga bland antalet af sinn kämpar de fria 
män, som framför andra voro utmärkte for bjeK 
temod ooh tapperhet. Detta bemödande gynna- 
des äf ven af de sedmeres Önskan att dtrida under 
en höfding af utmärkt rykte. • I samma mån sam 
antalet växte af dessa kämpar, måste Konungar- 
nes välde förökas och den stora bondehärens 
hjelp mindre ofta behöfvas. likväl blef detta 1 
synnerhet fallet, når hågen- härföre hade Mifvit 
ltfvad genopi dessa resor till Grekland, der de 
hos Kejsaren togo sold. Det tillhör således följ- 
derna af dessa färder* Att detta likväl till en 
del ägt rum långt fornt, fastän ej så allmänt, kan 
inan sluta af Taciti yttrande om fterraanerru.. 
"Fria och värbara män rodna ej att låta sig ses 
bland en Konungs följeslagare" ")• När inan 
jerafö* detta med den sjelfständighetskänsla, som 
från urminnestid varit rådande hos*Germaniens 
folk, skulle det förefalla sälsamt, om man ej er- 
inrade sig; att det rar ändamålet med denna för- 
bindelse, som både ursäktade den och gjorde den 
en fri man e| ovärdig* De trädde t en Konungs 
tjenst, för att derigenom få tillfälle att deltaga I 
större strider. "Mellan, medlemmarna af detta 
(jasindi råder en stark täflan öm bvem ucm ska41 



. i 



% * 



'-*É 



15 



4MB 



intaga den forita platsen hojs ho&lifageft; ttk&qa 
denne sednaje söker att framfor sina likar i raakt 
äga de flesta och djerf väste följeslagare. Dem ti 
består hans ära och styrka, att kanna" ©ragifva 
sig med ea utvald krets af unga män, sem ntgö- 
ra i fred hans heder och i lerig hänt värn. De» 
som har det talrikaste och tappraste Cpmitat, 
hans ära sträcker sig älven till främmande folk- 
stammar. Furstarna strida för, segren., foJjesla- 
garne for Fursten* Uti kampen är det vanheder- 
ligt for Fursten alt efrerträäas i tapperhet och 
for hans Comitat» att ej visa sig benom värdigt 
i mannabragden N#r lugn herrskar i deras fä- 
dernesland, begifva sig alla ättstora, unga mön 
tUl de nationer, som äro invecklade i krig; » ty 
en fredlig hvila är obehaglig för detta folk och 
det är lätt,, att bland faror vinna en glänsande 
ära. Af ven är krig nödvändigt for höfdiagen ; ty 
h§tn kan enda*£ derigenom underhålla sitt tfomi- 
tat" I7 ). Detta var förhållandet i Germanién,. 
der man redan upptäcker frön till en genom stör- 
re landvinningar sedan grundad feodaIism« En 
ognd riktig följd af att» hafva trädt i en furstes 
Gasindi var ätt fijr ärans dronrnmr se sin offent- 
liga frihet uppoffrad. J3en enskilda led naturligt- 
vis mindre dérvid r dessa kraftfulla tider* I den 
Skandinaviska jorden qvarstod folkfriheten, läa- 
gre och allmännare. Orsaken dertill är att söka 
i den förändrade rigtning, som krigen 4ap t, Iml- 
k» bestodq i härfärder tiU ,sjds, der ett. ringare . 
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a*ial kunde släta sig. tillsammans och skörda se-* 
greps fördelar äfven utan att dé ägde någon Kung- 
lig höfding i spetsen för sig; och pra detta sed- 
nare ägde ram, var beroendet endast för en kort , 

tid. Men när Vikingatågen småningom upphör- 
de, började de .att taga tjenst i Miklagård, frätt 
)ivars Kejsareborg- de hade i följe med sig vek- 
lighct och plafsinne. Flere af Skopte Ögmunde- 
sons följeslagare -visste vid sin hemkomst till No* | 

rige ätt berätta, det "de Xordboar, som i Mikla- i 

glird ville taga tjenst, kuima der vinna gods fullt 
upp." Det stora anseende dessa Norrmän* von* 
nit för sin re?a och de berättelser de gjorde om 
underbara ting, som de sett och erfarit i fram* 
mande länder, detta förenadt eldade deras hem* 
mavarande landsmän, att draga ur. landet bort 
till Miklagård. Mejt de önskade sig till anföra* 
re. på resan någon af de* den tiden regerande Ko* *i 
mingar, antingen Sigurd, eller Östan 1 * ). Först 
i denna sednare tid röjer sig i Norden ett för* 
hållande lika med det, som i Taciti tid ägde mm 
i Germanien. Under en stor höfdings baner vil- 
le de draga ut på äfventyr.. Tidens forändrade 
rigtuing satte detta förefag i förbindelse med kors* 
tågen* Sjuttio år förut röjde sig snmma förhål- i 

lande, då Harald Hårdråde i ett stort följe drog 
till Miklagård. De mäi) han hajle med. sig, eg? 
nade honom tjenstsfcyldighet x ! ). Sakdef ägde 
med dessa Nordiska furstar satarna förhållande 
rum, som med Germanernas äldsta härkonungar* 
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Det ftr likväl tmgtigt att på de sedbate \AtApn+ 
livad tam ej. tillhör dem, utan Skandinavien* Oelt 
Island* kämpar* Leo ,vill från landsflyktiga Ges* 
maner härleda upprättandet af Barackernas ebrpifc 
hvilket efter han* tank* äfven sknlb bekräfta* 
genom sjelfva detta ord* egentHgä betydelse* *'| 
dessa vilda tider, då våld stöd Kittlad t Mot våld 
Och svärdet skänkte underhåll så väl som pUe 
gen, hände det att mången höfding, som l>l*£ti| 
besegrad af ett mäktigare motpart! i sitt fader» 
hedand, drog tit derifrårt, hvarvid han var beled* 
Sågad af andra biltoge landttmän, som. kallade* 
tecken, hvilket ord skalle motavara det Island» 
ska warag v wearg, varengangi, hvaraf sedan be* 
Hämningen Harang blifvit bildade Då dessa så 
kallade Recken Utgjorde kärnan af détt stridbara 
nationen, har detta ords bemärkelse sedan of vél* 
gift till krigare i allmänhet, fastän det örsprång* 
ligen var synonymt med landsflyktig." Att från 
det egentliga Germaniens invånare härleda upp- 
rättandet af Harangernas corps, strider mot hl* 
storien, som säger, att dessa kämpar voro b#*« 
dige från Thnle ocfc Brittatiten ao ). Deréjnot 
är det icke ogrttndadt, att olyckliga strider i hem? 
lande? ofta kunnat förmå Nordiska kämpar att e> 
migrera till Mildagård. Åfvert f un nos flere, SOt* 
for att undgå de blodiga följderna äf vilda släffc 
strider, begåifvo sig till Grekland och der togo 
tjénst. Likväl synes Harangernas namn ej b&m 

härledas från hvad, som här blifvit i nys* atv 

2 
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förda cbnjectur föreslaget, alldehstund denna Uf* 
Takt utgjordes mindre af exilerade, än af dem* 
som frivilligt lemnat sitt Nordiska fädernesland, 
dit de äfven ofta återvände * x ). Nu hafva ii 
framställt de orsaker, som Miklagårdsfårdernå 
kade gemensamt med Vikingatågen och huru man 
frän dessa sednares upphörande kan härleda des- 
sa Greklandsfarder, till en del* Det återstår att 
i korthet antyda de öfriga anledningar, som verk* 
samt bidragit till dessa utvandringar från Norden. 
Från urminnes tider betraktades Östern som 
ett för Nordbon heligt land, hvarifrån dunkla säg- 
ner ledde folkslagens ursprung och minnen, Nor- 
dens religion och dess källa, de äldsta, Mythiska 

mm 

sånger röja genom sin Österländska' kolorit sitt 
aflägsna fädernesland. Flera uråldriga, troligen 
missförstådda öfverlemningar häntyda på en reli- 
giös förbindelse mellan Norden och det Orienta- 
liska urlandet* Huruvida en kommnnication un- 
derhålleit med beslägtade, vid Tanais och M«o- 
tiden * koloniserade folkstammar kunnat härvid 
medverka åtminstone till den rigtning som dessa 
Greklands resor tagit, är lättare att fatta, än hk 
storiskt bevisa. Paulus Varnefridi berättar om 
Oden, att han varit i Grekland. Sax o säger, att 
Bysans var Gudarnes sida, dit flera idoler blif» 
vit från Norden forsande aft ). 

Liksom vissa religiösa, ur mythens djép en* 
dast förklarliga orsaker träffas vid sidan af fle- 
ra af det fysiska behofvet framkallade anlednin- 
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gar till hela folkslags utvandringar, så kunde 
Hfven dylika, om äfven missförstådda, mythiskå 
häntydfllingar hafva medverkat till enskildas tidi- 
ga utvandringar från Norden. Vägen bestämdes 
af stamförbindelsen. Denna är äfven en orsak 
till utvandringar,' som ej bör förbises. Först togs 
vägen öfver Vinetä, mellan h vilken stad och Grek- 
land en kommnnieation har ägt rum, som be- 
styrkes af de der bosatte Greker, af de konstar- 
beten i Vendernas land, som förråda ett Byzan- 
tinskt ursprung och af den handelsväg, som gick 
från Constantinöpel långt in i Tyskland. Af än- 
nu existerande urkunder kan det inhämtas, att 
Heta, enskilda kämpar, om äfven deras antal än- 
nu ej varit särdeles' betydligt, hafva från Norden 
begifvit sig till den stora ÖstgöthaKonungen The- 
odpriks hof. 

Från Italien var det lätt att komma tillCori-- 
stantinopel **). Att detta varit förhållandet i de 
äldsta tider, då Norden ännu icke hade någon, 
egentlig historia, kan man finna af Procopius, 
som berättar, att ehuru han aldrig varit i Thulé, 
kände han likväl detta land genom beskrifning 
af Thuleboar, som kommit derifrån ända till Grek- 
land. Något annat än stamförbindelsen med de 
sydliga Göther, kunde ej hafva föranledt dessa 
resor. Efter min tanke hafva likväl Skandina- 
viens invånare endast till ett ringare antal fär-* 
dats till Constantinöpel före det nionde årh. Det- 
ta tycker man sig kunna sluta både deraf , att 
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de ännu icke bildat någon egen corps, utan san- 
nolikt fingo sin plats bland de ftöpgn foedereradé 
tropparna och äfven deraf , att Vikingatågen 4iU- 
räckligt sy&slosatte dem på andra hall. Ijorst 
då Varegernag thron bliWt upprättad i Ryssland 
i 9de årh., hafva dessa resor bUfvit dftarc före* 
tagne. En liflig kommunioatiQn underhölls mei- 
lan Byssland- o^ch. Vafeg<Brua§ staml^nd; äfvei*» 
_*om mellan tf } ssland ,oeJ^ Cotstantinopel / 4 •), 

Vi tro, oss bland orsakerna Ull depsa Qrek- 
land&resor ej böra förtiga Nojrdboarnes vallfar- 
ter och korståg > h varifrån, man vanligen varit 
böjd att härleda den större mängden, af dessa 
ftXiktegårdsfärder. Det är ömkligt* att Korstå- 
gen ooh Greklandsresaroa , haJV Ä ömsesidigt in- 
verkat på h varandra; hvar/öre äfren deras följ- 
der till en stor del sammanfalla, ty de flesta 
kqrefarare ock pijegrimer frun. INor^en voro Wä- 
ringar och *>myandt* .Likväl bör man. ej glöm- 
ma, att Can&tantinopel var dea punkt» som för- 
medlade öfverfajten till det heliga landet oeh att 
Ureklandafävderna föranleddes, snarare af da o«- 
saker, som vi redan friställt, än af den krist- 
na medeltiden? rena och ädla onthusissin % sådan 
den framträdde i den fullt invecklade riddarean* 
dan, Afven infall* de förmå resorna till Mikla- 
gård i en tid, då korstågen ännu icke tagit sin 
* början och då kristendomen var »Utför litet ut« 
buedd i Norden , för att en doraf lif vad y religiös , 
j&nthusiasm kunnat, ujofva ett så mäktfgt ioflytaa- 
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de. Wäringarna tillhöra snarare kämpeildren*; * 
ty de från denna ärfda föreställningar stodo dem 
närmare, än medeltidens fullt utbildade Chevalri ' 
väsende , gom med sin idéekrets länge, blef för 
dem främmande. 

Här hafva \i framställt orsakerna till de r*- 
sor, sam fnirt Norden företogos till Miklagård; 
hvarifrån man kan härleda den derstädes af Nord* 
boar upprättade \\aringarnas corps. 

De orsaker, som förmådde Grekiska Kejsa- 
ren att omgifva sig med en lifvakt af kämpar 
från den yttersta Norden^ synas ha varit föl* 
jande; 

Redan från Kejsaredömets äldre tider hade 
det i anledning af de inföddes feghet blifvit en 
lika nödvändig, som till sina följder förderflig 
sed, att upptaga Barbarer, bland legionerna; och 
då -de voro.de tappraste och mest krigiska, bör- 
jade Kejsaren att af dem bilda sina lif ^>ch hus- 
troppar. Nödvändigheten af att genom en rik 
sold förvandla dessa utlänningar från farliga fi- 
ender till trogna vänner, föranledde sannolikt 
Constantinus den store och Theodosius att upp- 
taga i krig&fjenst de med sig fcedererade, sydli~ 
ga Göther 2 *)+ Troligen hafva endast de ut- 
märktaste af dem blifvit anställde som lifvakt haft 
Kejsaren. Först ointalas Armenier sedan Isan- ~ 
rier, Perser pch Thuleboar som de» åt h vilka» 
Kejsaren anförtrodde vården af «Ut lif» sin thron 
och sina skatter, « 
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Den om dessa utlänningars tapperhet alt- 
månt utbredda öfvertygelsen var otvifvelaktigt en 

* af orsakerna bärtill. För öfrigt 1 var Grekernas 
trohet misstfinkt, då deremot dessa barbarer, som 
hade ett från de öfriga undersåtarne skiljaktigt 
ursprung, fädernesland, språk och bildning, al- 
drig kunde hafva någon fördel af att sluta sig 
tHl en nation, af hvilken de afskyddes och vän- 
da sina vapen mot den Kejsare, som öfverhopa- 
de dem med ynnestbevis och som sökte att ge- 
nom den mest lysande frikostighet både vinna 
och bibehålla deras »trofasta tillgifvenbet. Hös 
dessa den oinskränkta maktens frejdade forkära- 
pat varseblefvo Herrskarne äfven den trohet, om 
hvilken Anna Comnena yttrar, att det var denna 
Barangerna sökte att bevara som det dyrbaraste 
arf efter tappra förfäder * 6 ). Detta allt kunde 
hafva föranled t, att vakthållningen i det inre af 
palatse* blifvit anförtrodd åt dem. 

Deras fädernesland var alltför aflägset, för 
att de derifrån kunde i händelse af myteri, till 
sitt bistånd inkalla en större mängd krigare och 
derigenom uppväcka oroligheter i Grekiska riket. 
Deras eget antal var tillräckligt att skydda Kej- 
sarens person, men ej att utan förbindelse med' 
andra missnöjde bereda en statshvälfning. Den- 
na Depoters misstroende feghet hade troligen för- 

*anledt de Grekiska Kejsarne att i sju så kalla- * 
de Schcke, hvaraf hvardera bestod af 500 man, 
fördela den lifvakt, som i Constantin den stores 
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tid utgjorde 3500 man. Först höllo Armenierne 
vakt i det inre af palatset. Af dem skickades 
äfven sändebud till provincerna med vigtiga upp- 
drag från Kejsaren. I sednare tider trädde Bk- 
rangerna i deras ställe. Oeras antal steg ej till 
högre än 500 man. Harangerna voro utgångn* 
från Thule* Detta deras aflägsna, utom den hi- 
storiska synviddens gränserliggande fädernesland 
kunde i förening med dessa Barbarers gigantiska 
växt och krigiska hållning förmå Greklands herr* 
skare att upptaga dem bland sin lifvakt, då det 
var smickrande foyr den Kejserliga stoltheten att 
bland thronens försvarare räkna kämpar från den 
yttersta Norden. 



2. Kap. 

Om ordet ChreMands betydelse i Norden 

under medeltiden. 

På runstenarne talas ofta om Greklandsfo» 
rare. Då ordet Grekland af Islands sagoskrifva* 
re brukas om det östra Romerska kejsaredömet, 
dit mångcr af Nordens kämpar begåfvo sig , för 
att vinna en plats bland Wäringarna, då det af 
Bysantinska annalister bekräftas, hvilka öfverens- 
ttämma deruti, att denna lifvagt blifvit bildad af 
män från den Skandinaviska norden, och då in* 
tet annat land förekommer Änder namnet Grek* 
land, tro vi det ej vara något tvifvel underkan 
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stadt, att detta Grekland, som omtalas' af winsée- 
narna, verkligen afser östra Romerska kejsare* 
dömer, heldst en möjlig förvexling med Gardari- 
ke ej kan förebrås våra vidtberesta och i dessa 
båda länder välbekanta forfäder» En del häfde* 
forskare med den vidtfrejdade Ibre i spitsen för 
sig, hafva ansett det alldeles obestämd t, hvad 
som förstås med detta Grekland, dit runstenarna 
berätta, att Nordens invånare, företogo resor' och 
derifrån hemförde många ägodelar; de tro att det 
ej kaq hänföras till det Bysantinska riket, utan 
att, då runskrifterna tala om någon som vistats, 
eller dödt i Grekland, är det liktydigt med det 

, obestämda uttrycket Austr och kan beteckna hvar- 
je i Öster liggande land, t. ex» någon del af Gar- 
darike, eller i vidsträckt mening hvarje mellan 
svarta och hvita hafvet liggande land. Så be- ^ 
tydligt utsträcka de begreppet Austr, h varmed 
Girkia efter deras mening skulle kunna anses 
liktydigt fl7 > Grekland i inskränkt mening hän- 
föra de till något af Östersjons kustländer. Ih- 
re är likväl böjd, att skilja mellan de Isländska 
sagoskrifvarnes och runristarnas lokalbegrepp i 
detta ämne, då han tror att det sednåre varit i 
högsta grad obestämdt och vidtsväf vande , uttde* 
dft de förra vid Geografiska bestämningar gör* 
én tydlig skillnad mellan dessa båda Under, om 
de än härvid mera rättat sig efter sin egen tids 
lokalkännedom, än den tidsålders, under hvilkört 

. liera af dessa, af dem beskrifmt, Mikkgårdsre#or 
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infallit. Bland de skäl han anför för att styrka 
»in sats, är detta ett, att mängden af de rUnstt» ' 
nar, som tala om iesor, till Grekland, tillhora en 
tid, som föregick 11 seklet, då ännu inga käm» 
par från Norden omtalas som Wäringar i Mikla- 
gård» Ihre påstår, att dessa eenotaphier genom 
sjclfva frånvaron af alla om en kristen tidsålder 
påminnande tecken , forråda sitt hedniska }ir- 
sprung; och dä dessa färder flyttas så långt till* 
baka, är det lika otroligt, som obevist, att Cre» 
kiska Kejsaredömet varit dessa resors mål 2S ). 
Häremot kan likväl anmärkas, att redan 093 upp» 
togs Isländaren Kolskegg bland Wäringarna och 
af Procopius är det bestyrkt, att i hans tid en» 
skilda Nordiska, kämpar tagit tjenst i den G re* 
kiska Kejsarens härar, fastän de ännu icke bil* 
dat någon egen corps, ej heller i större mängd 
företagit dessa resor. Det stora antalet af de i 
Norden funna, Byzantinska mynt* hvilka of v er sti- 
ga det 11 århundradet, skulle möjligtvis kunna 
tjena som ett bevis for dessa tidiga utfarter» By- 
zantinska skriftställare, från 12 århundradet om- 
tala Barangerna som en tropp, hvilkcn sedan fler 
ra sekler stått i Grekisk tjenst 3V ). Så långt 
som den Nordiska skrifna häfdert går tillbaka i 
tiden» talar den pin dessa från Skandinavien till, 
Grekland företagna utfarter 3 ° )• Likväl är det 
onekligt, att Nordboarnes resor till Atiklagård i 
synnerhet blifvit allmänt företagna efter xi se* 
klet; hvarföre af ven sannolikheten synes fordra» 

3 ' 
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att minnesvårdar, som blifvit resta öfver dessa 
kämpar, skulle i större mängd tillhöra detta, än 
ett äldre tidehvarf. Emtt Ihres inkast om run- 
stenarnas ålder kunna vi anförd , att enligt flera 
{örnforskares mening äro alla hittills funna run- 
stenar uteslutande tillhörige en tid, som följde 
J>å Nordens kristnande» Andre Archeologer yr- 
ka, att om äfven en Och annan musten kan hän- 
föras till slutet äf den hedniska tiden, äro likväl 
ett. vida större antal af dem listade, sedan kri- 
stendomen hunnit Utbreda sig i Norden 3 x ). Cel- 
slus och Broeman hafva äfven sökt bevisa, att 
alla, dessa minnesvårdar efter Greklandsfarare 
tillhöra én tid, som är sednare än kristna lärans 
införande i dessa landet* 3S ). lhre och Hallen- 
berg anse det osannolikt, att Miklagår4 kan me- 
nas, då runstenen nämner en Fugfila, som sam- 
lade skatter i Grekland , hvilka de ri från attländt 
ända till Norden. Det förefaller dem i högsta 
gf ad otroligt, att dessa dyrbarheter kunnat från 
Miklagård hinna till tlpland på ert tag, som gick 
genom barbariska folkslag, blottställd fot dessas 
Strofvande våldsamheter ")» Meit man bör ej 
förgäta, ätt stamförbindelsert med Våregerna i 
Gardarike tryggade till en dél dessa resor. For 
ofrigt voro Skandinaviens kämpar ej de som låto 
förskräcka sig genom en lång och besvärlig resas 

faror, hvilka de djerft trotsade i én stolt känsla 
af sin krigiska kraft , väl vetande * att framgån- 
gen hvUade pil äggen äf deras skarpa svärd och 
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att intet kunde motstå den våldsamt framstor- 
mande, Nordiska Vikingen, Resan företogs % ofta 
i större sällskap och till en stor del öfver segel* 
bara strömmar. Att tillfälle tiH -rikedomars för- 
värfvande i Miklagård var öppet för Nordens kri- 
gare, känner man af Heims kringla* Sannna ur- 
kund underrättar oss tillika, att då hela ogciden- 
ten blifvit plundrad under Vikingatågen, utan att 
betydligt af dessa röfvade skatter <jvarstannat i 
Skandinavien, hade Harald Hård rade vänd t till- 
baka till sitt fädernesland från Miklagård med så 
stora skatter, att man aldrig sett så mycket på 
ett ställe i Nordlanden, Häraf inhämtas, att dyr- 
barheter i mängd blifvit införda i Skandinavien 
genom dessa Miklagårdsrefcor, h vilka sedan på 
fredlig vä$ inbragte Norden lika mycket, som 
förflutna tiders frejdade Vikingafärder, Detta af 
gss anförda kan således ej annat, än bestyrka 
deras påstående, som hålla före, att det på run- 
stenarna omtalade Grekland, hvarifrån skatter 
strömmade tUl Norden, verkligen var samma land,. 
gom det östra Romerska kejsaredömet. 

Ihre tror för ofrigt, att mängden af de run- 
stenar , som äro listade till minne, af Greklands-» 

> 

farare, är ej* bevis derföre, att Grekland och 
Austr i allmänhet hjifvit förvexlade u ); vi der- 
emot tro, oss deraf fiu^a bestyrkt, att många Wä« 
ringar vju^t bördige från Sverige, Och denna 
vår öfve*tygelse blir orubbad, till dess någon be- 
visar med, fastan? grunder, än bittiU* skedt, att 
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namnet Grekland tillhörde något annat land, ärr 
ÖstRomerska riket Den enskilda öfvertygelsen 
hos en långt sednare tids författare, om äfven 
understödd af' några missförstådda ställen i den 
äldre Chorografien och en deraf beroende, lyck- 
lig combination, 'kan ej betyda något mot flera 
af de med händelserna samtidiga urkunders icke 
vederlagda intyg. 

VestGöthafcigen innehåller följande för vårt 
ämne ej ovigtiga stadgande; "Ingslns mans arf 
taker then man i Griklandi sitrr" 9 s ). Flera för- 
fattare halVa hänfört ået till den tid, när Lum- 
ber VestGflthalagens samlare léfde, till 6, eller 
8 århundradet; af hvilken tidsbestämning »kulle 
följa att det här omtalade Grekland måste afse 
något annat rike, än ÖstRomerska kejsaredfttnet, 
dit inga resor blifvit så tidigt företagna och i så 
stor mängd', att de kunde hafva framkallat ett 
dylikt lagbud. Men härvid tro vi oss böra eiv 
Jnra, att för det första är Lumbers lefaadstid all- 
deles obestämd och sedan är äfvcn VestG. lagen 
sammansatt af fragmenter från skilda tider. Det 
här anförda stadgandet tillhör så mycket ftgon* 
skenlig^ire en sednare, kristen tid, då Wäringar* 
nas färder ej voro sällsynta, på deh grund, att 
i samma kapitel omtalas indulgentier för resor 
till Rom. Ingen författare, utan den af Ihre cK 
terade Lundins åtskiljer fråri hvarandr* dessa i 
ett kapitel innefattade påKigråpher; men som 
ett prof på denna författares irftifc, v*ll jag Mött 
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tillägga, att han hänför det första af dessa stad- 
ganden till den tid, då Gdthernfr bodde vid Pon- 
tus Enxinus 3 * ), . ' 

J)etta lagbud har troligen blifvit föranledt af 
nödvändigheten. Månge Svenskar åtföljde van- 
ligen de frän Norige flyktande furstar på deras 
resor Ull Gardarike och vidare till Grekland* 
Vanligen drogo dessa konungasöner i ett ringa 
följe till Sverige, hvarest de med svenskar bcraan*» 
nade de skepp, som de der utrustade och fortsatte 
sedan sin resa österut. Mängden af dessa en- 
skilda kämpar , som drogo ut i en furstes följe, 
omtalas ej af historien, då den endast erinra? 
sig de frejdade höfdingars namn, men deremot 
ined en hastig blick mäter de enskilda krigare, 
utan att nämna och utan att räkna dem, Run- 

4 9 

stenarna, som blifvit resta af slägtkänslans pie- 
tet, hafva ur glömskan räddat en mängd af des- 
^a okända namn. * 

I början hade dessa Miklagårdsförder sam- 
lat i Norden rika skatter, som <fe medfört från 
Österns kejsarestad; men då utvandringarna fortJ 
foro att vara lika talrika, flå månge rf dessa 
Grekland sf ärar e förglömde, att de hade unnat fö-i 
dernesland, än det, der de herrskade öfver lan* 
deté infödda och sågo för sina fötter alla de dyr- 
barheter samlade, som de kunde önska sig, då 
den fosterländska andan var slocknad och- det 
högre hjeltelifvets strafvanden hade upplöst sig 
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i ett äfventyrarebegsU 1 , då kände ett stadgande, 
som det här anförd* vara nödvändigt. 

Hallenberg framkastar den hypothesen, att 
nyssnämnda lagbud bar möjligen blifvit föran- 
ledt derar, att en större mängd svenskar flyttade 
ur landet jemte Ragvald Jarl och nedsatte sig 
tillika med honom i Gärda rike. Men denna con» 
jektur har ingen historisk grund att stödja sig 
på ooh kan således ej vederlägga det påståendet, 
att Miklagårdsresorna blifvit i större . mängd fö« 
retagna och att Grekland var det namn, som i 
'Norden tillades det Östra Romerska riket 87 ), 
ej eller, att detta VestG.lagens stadgande afser 
{let Grekiska kejsaredömet, *• 

För att nevisa, att Grekland varit eft uttryck, 

som äfven tillades Gardarike, anför Ihré tillnan*-* 

' pet Girdski, Gerski, Gerd sko och Gyrdskur, som 

blifvit brukadt om personer, h vilka endast uppe-, 
hållit sig i Gardarike, men aldrig sett Grekland* 
T. ex, Olof Tryggvasson kallades Ofqfur kin* 
Givdskii äfvéu berättas det på ett aftpat ställe 
om samma Koftung^ "ena hftnu kalla J> sig .01* 
Qg *agfiie{<ve*a Gprd$Aur+ n 

Om Norrmannen Gudleik bette det; . "hann 
for i GerJ>ariki optlega, oe var hann fyrfr Jwi 
sank kalln J^i Gudleiknr Gertfa JarUietfa sän- 
debud ^kallas >, scedimeott htnjr Gtrdsk* 8a ); 

Man kan likväl anmärka, att liksom Grikur 
bärledes från Grikum ooh betecknar en, sQia är 

bMig frän Greklae4| eå kw Gwki med dessa 
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ftfriga, Kkljndatide epitheter härledas frän, Gärda 
(Gardarike) med en obetydlig vokalföränÄring och 
synkopering. Afven ofversätter en äljlre fornfor- 
skare orden "hatt German 9 ' med pilas russicus. 

Torfaeus var redan ofrertygad om, att orden 
Gerski, Girdski m. fl. voro närmare beslägtade 
med Gardarike, än med Grikum, eller Girkia. 

For att Annn mera styrka den hjpothesen 
"att begreppet Grekland blifvit öfverflyttadt på Gar- 
darike, anför lhre flera Geografisjta bestämningar 
af Adamus Bremensis och Helmoldus. 

*Den förre berättar, att från Slewig brukar 
man att segla till Slavenien , till Sverige, till. 
Samlahd och Anda till Grekland/' Äfven tilläg- 
ger han, att "Bornholm (Rolmus) Ar en ryktbar 
hamn i Danmark och ert pålitlig ankarplats, för 
de skepp, som från de Barbariska länder segla 
till Grekland." 

Helmodus yttrat ; "En vik af detta haf (Ö- 
Stersjön) sträcker sig österut från vestra Ocea- 
nen och kallas derföre det Baltiska hafvet (Bal- 
ticus), emedan det Söm ett bälte går i ett lång 
sträckning genom »de Skythiska länderna ända 
till Grekland. , 

"Det Ruthenska hafvet (ftuthemtm mate) sträc- 
ker sig till Grekland." 

"Vid Ödem ligget Julin, *n lysande stad, 
med ett vida berömd hamft för alla Barbarer och 
Greker, som* finnan i granskapet. Denna har va- 
rit den största af alla de städer , »om bebos af 
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Silver, i förening med andra nationer både Bar- 
barer och Greker 3 " )♦" Dessa anförda ställen 
tillåta följande tydning* 

Bornholm omtalas som en hamn, hvilken 
Greklandsfararne under vägen besökte* Af ven 
har man på denna ö genom gräfning funnit en 
mängd Grekiska och Arabiska mynt, främmande 
gudabilder, m. m., hvilket aljt Suliiil tror vara 
ditfördt af återkbmne Wäringar. Han är af den 
öfvcrtygelsen, att de besökte Bornholm både på 
utresan och 'hemvägen* En författare har uppka- 
stat den ogrundade hypothesen, att alla, eller de 
fleste- Wäringar varit Bornholmsboar 4 °)* 

Den tid, Adamus Bremensis lefde, togs vil- 
gen öfver Gardarike till Grekland* Det var så- 
ledes fullkomligt grundad t ? att i Schleivig var 
sjelfva föreningspunkten för. dessa den östra vä* 
gen foretagne Greklandsresor. Hallenberg tror, 
att Adamus ej på detta ställe af ser Miklagårds- 
färderna, hvilka efter hans mening, hade bort an- 
ställas från Bipe vesterut, i fall de företogos till 
sjös* Häremot kan man till stöd för Adamus 
Bremensis anföra, att den vestra vägen var ej 
känd före Scopte Ogmundssons resa, som inföll 
eednare än den Bremiska Kanikens tidsålder 4X ). 

Adam af Bremen vet, att resan genom Gar- 
darike skedde öfver detta lands strömmar* "De, 
som känna dessa orter, försäkra, att der går en 
va g>> P a hvilken månge bruka att resa till Grek- 
land. Men de Barbariska folkslag, nom bebojie 
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länder, genom hvilka vägen gar, hindra dem att 
fara här landvägen; hvarfore de försöka att med 
fartyg tillryggalägga denna färd" 4a )* Härmed 
kan jertiföras hvad Nestor berättar, att det rar- 
en väg från Waregien till Grekland, och att man 
från detta sistnämbda kind företog resan längs 
Dniepern in i floden LQVOti, sjön limen, floden- 
Wölcbow och sjön Newa, som faller ut i Ware- 
giska hafvet. Ryssarne färdades samma väg i 
små Monoxyler, frän Witepsk till Kiev och vida- 
re förbi trajectus Crarii till Chazarien och sedan 
dels till Bulgarien, dels till Constaiuinopel; dessa 
så kallade Monoxyler, bestodo, som man af be* 

v nämningen kan sluta, af en enda, urholkad träd- 
stam ; och så snart » Woloker, eller katarakter af* 
bröto seglingen, slipade de denna farkost npp på 
land och drogo den med sig stundom hela 6000 
steg, till dess de åter kunde segla på floden **). 
Man finner således, att Adamus Bremensis har till' 
en del haft pålitliga underrättelser att bygga på* 
När han dpremot säger, att Ruthenska hafvet sträc-, 
ker sig ända till Grekland , behöfva vi alldeles ic- 
ke med detta sednare förslå något af de till Fin* 
ska viken gränsande kustländer» Adamus Brem. 
har icke erhållit någon nfcra bestämd underrättel- 
se om det sätt, hvarpå Nordboarne färdades öf- 
ver strömmarne, utan då han endast hörde berät- 
tas, att de seglade fram till Constantinopel,har 

. han af sannolikhetsgrunder slutat, att Östersjön 

sträckt sig ända till Miklagård. Denna torftiga 
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lokalkännedom är vaoli? bos medeltidens annalister 
och svårligen kan man tillRgga Adamns nägon högre, 
Geografisk insigt, bvatföre inan ej på en så los 
och vacklande grund, som* några missförstådda 
ställen hos en medeltidens annalist kan bygga hy- 
potheseo om ett nytt Grekland , som ingen med 
dessa utfarter samtidig urkund känner och hvars 
existens allena höi tillskrifvas sednare tiders giss- 



ningar. 



livad Adamusi berättar, om de på Julin hand- 
lande Greker, synes liga sk*, fulla rigttghét, då 
det är bekant » ' att man upptäckt flera öfterkärl i 
Slaviska och Ve^ diska tempel 9 som varit Byzan- 
tinska konstarbeten. / 

Pelshattdlen, som hufvudsakligen dref* iCoti* 
tttantinopel., • kiinde möjligen hafva foranledt en- 
skilda Greker, att färdus ända till .det ryktbara 
Julin, för att der göra- uppköp och sålunda, div 
denna vara Iran flera håll kom till Constanftitiopel, 
hindra de Ryska handlande att alltför högt stegra 
priset derpå. En mycket besökt handelsväg gick 
från Constantinopet till Norra Tyskland redan i 
de äldsta tider 44 ). Sålunda tror* jag mig hafva 
lemnat en tillfredsställande förklaring of ver dessa 
stallen hos Adam af Bremen och aftdra författare, 
hvilka ej berättiga till den bypotheseft, att utsträc- 
ka *det på runstenarna omtalade Grekland atom 
OstRomerska likets gränser» 
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Öm Thutei 

* ' . " ' . ' . 

Ordet Thule har hos det klassiska tidetrvarf- 
véti skriftställare ägt än en bes tämd betydelse, då 
det afsett ett visst nordiskt land, ån åter en i hög- 
sta grad sväfvande och obestämd, d& man denrted 
betecknat de ytterst i Norr belägna länder. Btand 
sedaare forskare, som uppehållit sig med ett när- 
mare fixerande af detta ordet ThoJgs olika be- 
grepp hos oKkä författare från olika tider, tro vi 
oss böra företrädesvis nämna författaren af Sven 
rikes häfder .«*•). Då detta ämne ej kan redigare 
framställas, &a h&n redan gjort, har jag ej trott 
mig böra längre 'dröja dervid , än soiit är tillräck- 
ligt för, ^tt med ännu flera grunder, än de af ho- 
ii*om anförda, stadfästa den i hög gnid sannolika 
förmodan, att Proedpii Thule är detsamma, som 
vår Skandinaviska hälft. ~ >1 vilja derföre un- 
derkasta -detta för kätinedoipen om Norden och de 
{töthiska nationernas stamförbindelser med södern, 
klassiska ställe en sorgftilig kritik ofeh äfven ge- 
nom jemförelse méd andra författares intyg visa, 
att Procopil Thnle omöjligen kan vara något an- 
:pat Und än Skandinavien, hyarifrån de i Histo- 
rien frejdade Wäringar hade sitt ursprung. , 
- Procophu berättar, att Thnles innebyggare 
dyrka många Gudar i iBthern, luften, jorden och 
kafvet och äfven de naturkrafter, som troddes be- 
bo floder ^ och källor. Åt dem msiätta do ofta 
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t försoningsoffer. Det förnämsta offret anses men* 
niskanför, och dertill bruka de heldst.den af fån- 
garne, som de först tagit i krig. Honom offra 
de åt Mats, som är deras högsta Gnd; de bruka 
ej att på offret öppna strupen med en knif, ntan 
upphänga honom i träd, eller kasta honom på 
törnen, för att sålunda inviga åt döden de offer, 
som hemfallit åt Guden." Ad» Brem. berättar, 
att i lunden Tid Upsala tempel voro siennisko- 
offrens kroppar upphängda och att träden utsa- 
gos deraf heliga: förmodligen på grund af fara- 
må Symboliska föreställning, «om beströk Guda- 
bilderna i templen och väggarqe med offerblo- 
det. Uttrycket 'las sentes prqjitiese" ä* troligeti 
ett missförstånd sf den foraNordiaka seden > att 
kasta sig på spjutsuddaroe, Hvilken synes haf vä 
haft en äldre, religiös betydelse, fastän denna ii 
sednare %tider varit främmande för folkbegrappet. 
Alan kan härmed jemföra hvnd Herodotus berät- 
tar om de Thraeiaka Geteroafc dödssätt. Allt sy- 
nes bero på:efri odödKghetstro och innefatta ett 
slags offer * eller invigande åt Gudomligheten, 
Att Preoopii berättelse om. krigsfångars o ffrande, 

* afser en sednare tid i Odensläran $ är obe- 
stridligt. Ty ursprungliga idéen, som lag titt 
giynd för offren var att bjuda Gudarne det hög? 
sta i värde man 5gd&. Då sändes ringare offer 
ej hjulpo, bleJVq.qjelfva Nordans Drottar iatiigde 
åt Gudomligheten. Då intet annat hjelper, dä- 
sur Hakon Jarl sån. egen sonför ssgtr i fejd. 
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.Han tat en representant for Odensläran i Nor- 

i 

den, och sjelf en stor blötare, hade han otvivel- 
aktigt uppfattat den a( ålder öfiiga föreställnin» 
, gen om offren och < deras värde. Ätven Olof 
Tryggvason hotar de hedniska Norrmän, dä de 
ej ville beqvämn sig att antaga kristna läran, 
utan ifrigt qvarstodo vid de gamla offren, att han 
skulle offra de mest ansedda män åt de gamla 
Asa Gudar. Hade icke en åldrig, religiös före* 
ställning legat till grund härföre, hade detta va- 
rit- en tom hotelse, utan anledning. Likväl med- 
gffva vi gerna, det denna föreställning, att de 
högsta offer, som bjödos, äfven mest behagade 
Gudarne, kunde småningom hafva blifvit främ- 
mande för Nordbon, så att seden,*att offra krigs- 
"fångar, eller slafvar blef allmän i sednare tider. 
Det förra yttrar äfven Procopius! Att det pas- 
tor in på Skandinavernas ritus , skönjes 'af det 
redan anförda. 

Dé efverensstämmelser, som röjas mellan 
-Procopii Thule och Jornandis Scanzia skola vi 
'Straxt nedanföre i korthet vidröra, för att ännu 
mera styrka sannolikheten af den föreställningen, 
-att Thule, Wäringarnas stamland äj detsamma 
-ma Skandinavien. . Man måste likväl erinra sig 
den ringa grad af klarhet och bestämdhet, 05m 
tillhörde medeltidens Geografiska föreställningar. 
•De hade aldrig någon Strabo, eller P(olomaeui. 
'Det var dessutom något éom öfvergick från forn- 
tidens begrepp i detta ämne, att verldeas gräns* 
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länder sällan jigde annat än en obestämd, i hög 
.grad sväfvande och mythisk karakter. Endast 
genom reser eller samtal med dem , som sjelfva 
anställt resor, vidgades synkretsen och det mör- 
ker försvann, som hittills tnilat öfver aflägsna 
länder. Detta var älven förhållandet med By- 
zaatanernag föreställningar om Thu!e, h vilka jha- 
de upphört att tillhöra roythcyclen, oeh numera 
afsågo ett verkligt land, ehuru väl detta rikt ut- 
styrdes ined under af alla slag. Då allt berod- 
de på andras berättelser, kliade, helst vid Geäh 
gfafiens dåvarande ståndpunkt, någon mera vefr* 
tenskäpUg bestämning ej väntas. Allt antydde» 
i det allmänna. 

Hallen berg i sina anm. till Lagerbring. på- 
står, att Thule bos Procoptus alldeles icke dr 
Skandinavien , ja att Procopius qjelf ej vet bvad 
land Tbule egentligen är. Det sednare medgté- 
ves lätt; ty 1 det stora afståndet i läget kunde ba£ 
vä hindrat honom från att tillfredsställa en ön- 
skan, han säger sig byst, att besöka detta fabel- 
land. t)e äldre Geografers underrättelser voro 
dessutom i hög grad fragmentariska ofch orediga* 
Den Pouti&ka och Baltiska Norden sajnraanbhut- 
da des i deras föreställningar, Taaais samma»* 
ställdes med Thule. ^ . ■ > 

Ilällenbérg påstår, att den Skandinavisk» 
JNorden var ej det enda Und, bvarest en oafbm- 
ten dag under fyrtio, dygn om simmaren och natt 
låta* Uingeyid luidvuiteeu ägdo rum. Under Ti- 
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nrarlenks krigståg åt Norden kom han så långt 
ditåt, att solen der icke gick ned under fyrtio 
dygn, hvarvid den fråga uppstod hos Mahomeda- 
nerne, huru med* nattbönen (jazi oamassi), för- 
hållas borde, hfilken annars Hölls två tiifmiar ef- 
ter, solens nedgång. Svaret blef, att sp länge 
solen icke grek ned och ingen natt inföll, kund» 
icke, eller någon nattbön äga rum* Hallehberg 
anför vidare att äfvea i Btilg&rernes, land gick 
9c4feft*ej ned under tio dygn; hvnrföre en lika 
fråga väcktes af dem 4 och ett' likalydgnde svar 
gafti af en OfverstePresr i Choresinin. Afvén-i 
■tadcn Bulgharhnr man ej frågan natt under ,52 
dygn vid sonunarsblsfcindpt. Pä grnnd fcf det, som 
* här blifvit anfördt, tror Hallenberg att detta na-* 
turphenomen med en - dmve\lande, längre dag och 
Hatt, &ofi| Procopiii* tillägger Thule, alldeles icke ' 
bevisar, att Skandinavien härmed har bttfvit be* 
teckoadt, utan endast, att ett afiägset Nordiskt 
lamt . Wr . hätnnder förstås +* ). Häfemot kan 
man; invända följande. Thule var icke Bulgarer- 
ne* land ;» fy det var alltför väl känd* af Proco- 
pius, alldenstand det gränsade intill Byzantinska 
riket * sä att h varje jnis&tag var omöjligt. De 
nordöstra Jänd&rna af Asien kunna ej eller der* 
med betecknas, då l:o Thule var efter de tiders 
glbgtafiska föreställningar en ö, hvilket öfver* 
etfffttämmer med det begrepp , de gjorde sig om 
Skandinavien; 2:o Thule flyttades allt längre i 
nordvegt, men har ieke blifvit tillagt något i öster 
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onr tår Skandinaviska hnffö beläget laritt; &o 
passar sig beskrifningen på solarfesten ej på nå- 
got annat fin det af oss anförda lamt; 4;o tilläg- 
ger Jornandes Göthernas stamland, den i niythens 
dbnma ilöljda ön Scanxia gamma förbiilande med 
en i fyr, tio dagar oaf bruten dag och natt, som 
Procopius tillägger Thule. Att Scansia är Skon* 
dinavien, nekas af ingen* Att Thule är samma 
land, hoppas jag snart göra tydligt Det är fot» 
vexlingen af den Baltiska och Pontiska Norden 
i de gamlas foreställningar, som gifvit den lärda 
Hallenberg anledning till sin förmodan, att Thu- 
le med fällt så mycken rätt kan förläggas i de» 
yttersta Östern, som att vår Nord varit därmed 
betecknad* Hallenberg påstår likväl, att Proéo- 
pius sjelf ej visste, hvar Thale låg. Älven det 
är ej osannolikt; ty af hela beskrifningen finner 
man, att han talar om ett okänd t, vid veridel» 
gränser liggande underland. Men da* män, af 
hvilka han erhållit tjin tillförlitliga berättelse, *ojb 
sjelfve voro bordige från Thule, måste nödvän- 
digt veta, Ipar det var beläget* Att de ej kun- 
de kommit från de nordöstra länderna, följer af 

* 

hvad jag redan om dem yttrat. Hvad Hallen- 
berg säger, att För/attare efter Procopius med 
Thule förstått Island, eller någon af de Orkadi- 
ska öar ne, medgifves af enhvar, som läst Ada* 
mus Bremensis, eller någon annan af hans sam- 
tida. Att Procopius deremot kunnat med Thule 
förstå Island , eller någon af de Orkadiaka öar- 
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ne, är omöjligt att antaga, då haft pä detta stätte 
tillägger denna 5 en störlek, som ar tio gånger 
mera än Brittanien. Island bl ef dessutom ej 
bebygdt före det 9de århundradet; således långt 
efter Procopius* Jag har icke vid detta tillfälle 
velat granska andra författares underrättelser om 
Thule, emedan det dtan svårighet medgifves, att 
Thule hos en del Nordiska skriftställare beteck- 
nat Island, hos andra de Orka di ska öarne och 
hos de flesta varit ett obestämdt natnn for den 
yttersta Norden. Det är blott det begrepp, som 
Procopius och de sednare Bysantinska författare 
fästat dervid, som jag trott mig böra framställa* 
Anna Comnena underrättar oss, att Baran* 
gerne voro utgångne från Thule, som låg vid 
norra verldshafvets gränser. Då Procopius skrift 
vit redan före henne och bland Byaantinerne ägm 
de värde som klassisk Författare, hade ofvanan- 
fördd Prinsessa funnit sig nödsakad att längre 
uppehålla sig vid landet Thule, om hon dervid 
fästat ett annat begrepp, än det af Procopius an* 
tagna» Hon säger blott, att Thule ligger upp 
emot, eller under nordsrjernan« Man finner så- 
ledes att redan i Procopii tider enskilda, Nordi- 
ska kämpar stridde i Byzantinernas härar; att 
den i en sednare tid upprättade Barangernas 
corps ursprungligen härstammade från Thule, som 
ej kan vara annat land än vår Skandinaviska 
halfö. — Det nekas i<$e att Engelsmän och Dan- 
skar sedan blifvit upptagne i denna lifvagt, som 

5 
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tfll slut bestod andast af dem. utan att detta be- 
rättigar oss till att påstå, att Brittanien ochThu- 

le rarit samma land 4 ■ ). 

» * 

* ■ 

4. Kap. 

I y 

dm alla de enskilda JVäringar^ som Is- 
ländska sagan omtalar. 

, . 1.-$. Om Finnboge. 

Bland de första Nordlandskämpar, som dra- 
git till Miklagard omtalar sagan en viss Finnbo- 
ge, allmänt kallad Finnboge den starke (Finn- 
boga enn rama). Han lefde vid Hakon Jarls hof 
i-Norige och drog derifrän till Grekland, då det 
hade blifvit beryktadt, att der, uppehöll sig en 
viss Berse Köpman, som var Jarlen skyldig 12 
mark brändt silfver. Finnboge hade fått sig upp- 
dragit att indri/va dessa penningar, som Jarlen 
för' sju år sedan hade lånt åt Berse och till straff 
för det långa dröjsmålet med skuldens betalande 
fordrade Jarlen hälften så mycket till, eller i 
händelse Berse nekade, hans hufvud. Nu är att 
berätta det Finnboge styrde sin färd till Grek- 
land, utan att sagan vet af något märkligt, som 
timmade på resan. Då han korn till Grekland, 
hyrde Finnboge sig ett obemärkt herberge \ gran- 
skåpet af det slott, der Konungen bodde, söm 
hette Jon. Finnboge dref handel med inbyggar- 
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jd, söm den tiden var väl Tcristnadt 
| utt Berse tjente i Konungens gård; 
jnboge lagade sig till att tala med 
f Först fog'' han likväl sina vapen och 
/"på det bästa; sedan gick han sjelf . 
VII Körningen. Finnboge hälsade hö- 
[onnngen besvarade och frågade ho- 
2 j Ijvarifrån han var, hans ålder och 

födde på. Härtill genmäl te Finnho- 
var kommen från Norige och Island, 
år gammal och hvad den 'frågan be~ 
m han trodde på, gaf han till svar, 
de på. sig sjelf. Härtill svarade Ko- 
mången af samma tro hade mindre, 
j förlita sig på. Vidare Önskade han 
Jinhoges ärende. Denne berättade då, 
rar skickad af Hakon Jarl i Norige med 
det uppdrag, som här är berättadt. Konungen 
yttrade derpå, att denne Hakon Jarl v#r en man,* 
om hvilken han hade hört allt ond t, men intet 
gotlt; och föreföll det honom sälsamt, att Jarlen ' 
tänkte på att taga de^ mannens hufvud, som han 
beskyddade; likväl då Finnboge hade gjort en 
lång resa och var utmärkt framför alla de, som 
denna tiden dragit hit från Norden, ville Konun- 
gen låta saken utfalla så, att Finnboge kunde 
dermed vara tjent. Han bad honom stanna qvar 
öfver vintern och tillät honom drifva handel méd 
folket i landet 

Finnboge tackade Könungen, gick hem till 
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sitt herberge och blef der i landet vintern öfver. 
Kär det blef vår, gick Finnboge åter till Konun- 
gen och önskade att få sakc.n åfgjord. Konun- 
gen stämde då till ting, då lifven Berse Köpman 
infann sig. På Konungens tillfrågan, om han 
Tar skyldig Hakon Jarl penningar, svarade' han 
12 marker silfver, som han aldrig ämnade beta- 
la. Men Konungen , befallte honom att genast 
erlägga dem. Och då han det gjort, lade Ko- 
nurtgen halfparten dertill och öfverlemnade det 
åt Finnboge, sägande, att det var fdr hans skull 
han gjorde detta. Nu önskade han äfven se ett 
prof på Finnboges kroppsstyrka och vidare, att 
han antog den kristna tron. Härtill svarade den- 
ne, att så snart denna läran förkunnades i Nord- 
landen, skulfe h^n antaga den före de fleste an- 
dre och äfven uppmuntra dem, som ville lyda 
honom, at{ antaga denna tro. För att låta alla 
sp ett prof på sin styrka, lyftade han på sina ax- 
lar en stol, hvarpå Konungen satt sjelf den tolf- 
te, på det sätt, att sex sutto på hvardera sidan 
om honom. Denna stol lyftade Finnboge, gick- 
ut ur kretsen dermed och 9 satte den sedan ned 
igen. Alla förvånades öfver hans stora styrka 
och Konungen gaf honom en gallring af tolf ö* 
Tes vigt ocb dessutom svärd N och sköld , dyrbara 
Idenoder. Dessutom gaf Konungen honom till* 
namnet, den starke och tillade, att han förmoda- 
de, att detta namn skulle blifva fcerömdt, så län- 
ge. ver! den står. Haft sade äfven, att Finnboge 
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skulle alltid vara hans vän , antingen de sågo 
bvarandra sedan, eller ej. Derpå lagade sig Finn- 
boge att resa hem. Och då han kom till Nori- 
ge, var der ingen, som blef mera an han hedrad 
af Hakon Jarl, då alla tyckte, att han gjort en 
lycklig resa, både för penningarna, som hän er- 
hållit och för den hedersbevisning, han åtnjutit 
af Greklandskungen." — Denna berättelse röjer 
onekliga spår till attr den är utmålad i det äfven*- 
tyrliga. Det gick med Nordländaren som med 
forntidens Greker, att han skänkte berättelsen 
om sina händelser i utlandet en Nordisk färg. 
Nordiska seder och bruk och en Nordisk hjelte- 
anda genomskimra den väfnad af äfventyrliga sar 
gor, som de bragte hem med sig från den rika 
Östern. Då härtill kommer den längre tid, som 
vanligen förflöt, innan traditionen öfvergick i 
skrift, kunna vi lätt skönja, h vilka de orsaker 
voro, som vållade en bristande noggranhét i be- 
rättelsen. Nordländaren upphörde för ofrigt al- 
drig, åtminstone icke de första århundraden af dessa 
utfarter att vara Nordländare äfven i Miklagård. 
Denna saga kan om äfven ej bland de tillförlit- 
ligaste, likväl tjena till att intyga den tidiga och 
n#ra förbindelse, som ägde rum i så aflägsna ti- 
der (970 — 980) mellan Norden och Grekland. 
Då Finnboge är .det äldsta namn ur den Isländ- 
ska sagokretsen, som blifvit räddadt ur glömskan* 
a£ dem, som från Skandinavien dragit till Mikla- 
gård, önskade jag att anföra några af de grun- 
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der t som synas intyga, att det Grekland, b vilket 
här omtalas i, verkligen afser <J st-Ro mer ska kej- 
saredömet. I ett föregående Kap. hafva vi när- 
mare fastställt utsträckningen oqh begreppet af 
namnet Grekland. Hvad so ni der är anfördt, 
tillåter oss ej ; att med Schöning (III. s. 428) 
hänföra denna Finnioges förd till Gardarike, el- 
ler Bulgarien. Suhm (Danmarks hist. IL s. 98) 
tror, att 8en Konung Jon, som sagan omtalar, 
är densamme som Grekiska Kejsaren Johannes 
Zemisces, som regerade från 969 till 975* Com- 
mentatorn till 'Finnbogcs saga (p. 269) förkastar 
detta på grund af den origtighet i Chronologien, 
som deraf uppkommer, då Hakon Jarl ej kan e- 
gentligen sägas hafva regerat i Norige före 978, 
när han tillika* med Danska Konungen Harald 

4 

Blåtand underlade sig landet. Hvad detta be- 
träffar, så synes h varje närmare kronologisk be- 
stämning omöjlig. Johannes Zemisces'* bjelte- 
narnn kunde ej vara Nordboarne okänd t, då mån- 
ga af de i Sverige uppgräfda Bysantinska mynt, 
som bära hans pregel, troligen hitförde af hem- 
komne Wäringar, synas antyda, att de tjerit den- 
na kejsare* Detta namn har öfvergått i detNor- 
diska Jon och framträder här i denna på en ur- 
gammal tradition grundade saga. Finnboge kun- 
de mycket väl hafva kommit dit under en af de 
nästa kejsare och likväl har sagan hänfört hans 
Grekland$fård till den mera kända Joh. Zemi- 
*acis's namn* För öfrigt är hela be&krifningen 
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om denna färd endast i allmänna drag utförd. 
* Allt förråder mindre noggranhet i detafllerna. 
Här bör likväl erinras, att det säges, att Finw- 
boge hade gjort en lång resa, då han kom till' 
Grekland,* h vari genom det blir tydligt, att ej Gar- 
darike menas. Mänge från Nordlanden skola re- 
dan den tiden hafva tftukat att draga till Grek- 
land, efter hvad denna saga vet att förtälja. 
Hvad soih berättas om den handel, som dfefs pä 
.Grekland från Norden, har troligen blifvit öfver- 
fordt på en äldre tid, än den, då detta verkligen 
ägde rom. Emedlertid synes denna urkund stad- 
fästa, att handelsförbindelse verkligen ägt rui£ 
mellan dessa länder. Hvad som berättas, om det 
ting, som Kejsaren lät hålla, och om det prof 
på kroppsstyrka, som Finnboge aflado, allt detta 
tillhör mera Norden , # än Constantinopolis. Det 
nära forhållande och den vänskap mellan Grek- 
landskungen, som han kallas, och Finnboge, som 
sagan antyder, vittnar om berättelsens mindre 
tillförlitlighet, då allt förråder okunnighet om By- 
zantinska hofscder. Ått Hakon Jarl- kunde vara 
känd af Miklagårdskej såren, låter äfven mindre 
troligt. Dcremot kunde en kämpe som Finnbo- 
ge hafva dragit till Grekland och der för någon 
af landets stora män visat sig som en äkta Nord- 
bo med en ännu oförsvagad tids råa kraft. Sa- 
gan har öfvcrflyttat detta på hans förhållande till 
kejsaren. Så mycket synes åtminstone troligt» 
att Finnboge den starke varit i Grekland, om if- 
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ven alla omständigheter, gom beträffa hans ti- 
stande derstädes, bära en fa b elaktig karaktér. E- 
huru icke en af Wä ringar na, har han likväl här 
fått ett rum, emedan vi önska, att hopsamla alla 
de. underrättelser, som kunna sprida något ljus 
öfver den mellan Norden och Grekland under- 
hållna förbindelse. 

Sedan omtalar den Isländska sagan, en Kol* 
skegg, 4 Thorwald Widförle och Bolie Boliesson, 
hvilka varit de första, som från de Nordiska län* 
derna dragit till Miklagård och der tagit tjenst. 
Thorwald ägde en civil befattning, men Kolskegg 
var Wäringarnes Ofverste och äfven Bolie tjente 
* bland denna hj el te tropp från Norden. Här an* 
föres, hvad Sagan vet att berätta om dem* 

2. §• Om Kolskegg» 

Thorwald Widförle oeh Kplsjkegg vistades 
ungefår vid samma tid i ConstantinopeL Om* 
kring 992 och 993* Båda hade varit der fö* 
ro Bolie Bollesson. Hvad sagan berättar om 
Kolskegg, är följande; "Nu är att tala om 
Kolskegg, att han anlände till Norige och stan- 
nade vintern öfver i östra viken. Nästa som* 
mar drog han till Danmark och vistades hos Ko- 
nung Sven Tjufskägg, som höll honom i stor he* 
der. En natt tyckte sig Kolskegg se en främ- 
mande man med ett skinande anlete, som steg 
in, väckte honom och sade: "stig upp och följ 
mig." Kolskegg hade då i drömmen frågat ho- 
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nom hvad han ville» Härtill svarade den okän- 
de: jag skall skaffa dig ettgiftermål och du skall 
vara min riddare» "Kol sk egg tyckte sig £fven 
hafva i drömmen gifvit sitt bifall der till. fiéf han 
räknade, gick han till en vis man och berättade 
för honom sin dröm. Denne utlägger den så, att 
han skulle vandra till soderlanden och der bli 
Guds riddare/ 9 ' I Danmark mottog Kolskegg do- 
pet. Men då han ej hade lust att dröja der län- 
gre, reste han öster ut till Gardarike, der han 
blef vintren öfver. Sedan for han till Mi kl a gård 
och tog der krigstjenst. Det sista ryktet vet att 
berätta om honom, är att han der gifte sig och 
var Wäringarnas höfding ända till sin död* Och 
här har Kolskeggs saga slut * ° ). 

Af året för Kolskeggs ankomst till Miklat- 
gård (993) skonjes, att' han tjente kejsarne Basi- 
lius och Constantinus Porphyrogenitns. Då in- 
gen vidare underrättelse finnes om hans sednare 
öden^och bragder, kan hans såga endast genom 
tiden för hans vistande der, sättas i förbindelse 
med den Byzantinska historien* 

3. §. Om Tkorwatd WidfÖrU. 

"Thorwald företog sig en resa till främman- 
de land och stannade ej förrän han kom ända till 
Jerusalem, för att se de heliga orterna* Han re- 
ste äfven genom hela Grekiska riket och kom 
till Miklagård; hvarest Kejsaren mottog honom 
med mycken aktning och hedrade honom med de 
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»törsta skänker, alldeles som han varit hans vän. 
Ty Gud var honom nådig och bistod honom, oeh 
hans "rykte for för honom genom alla de folk, 
hvars länder han besökte, så att han blrf an- 
märkt och prisad af alla både höga och låga som 
en den, sanna religionens pelare och han hedra- 
des, som en utmärkt Jesu Chris ti bekännare af 
sjelfva MiklagårdsKej såren och af alla hans höf- 
dingar, så väl £om af alla Biskopar och Abboter 
i hela Grekland och Syrien. I Osterlanden var 
hans ära stor, dit han blifvit sänd, som legat af 
Kejsaren. Afven hade han en öfverhetspersons 
makt och välde öfver många Gardarikes Konun- 
gar. Der byggde han ett .ryktbart kloster vid 
hufvudtemplet, som var helgadt åt Johannes dö- 
paren. Detta kloster tillade han så mycket ägo- 
delar, som var tillräckligt for dess underhåll. Det 
har älven efter honom blifvit kallad* Thorwalds 
klostet; och der dog han och blef begraf- 
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4, $. Om Bolie. 

"Från Danmark for Bolie till aflägsnare län- 
der och stannade ej, förrän hän kommit till Mi- 
klagård; hvarest han ej hade varit länge, förrän 
han tog tjenst bland Wäringarne. Vi ha äfven 
ej hört berättas riågon Norrman, som före Bolie 
Boliesson tjent Konungen i Miklagård. Många 
vintrar lefde han der; i alla faror ansågs han 
som ien tappraste och bland de yppersta och 
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Waringarne aktade Bolie högt, så länge han vi- 
stades i Miklagård 5 2 ), 

Fyra år efter Thorkell, Eyolfssons död lopp 
ett skepp in i Eyjifjorden, som tillhörde Bolie 
JBollesson. "De flesta af skeppsfolket voro Norr- 
ske män. Bolie förde med sig många skatter och 
inånga dyrbarheter, som höfdingar gifvit honom. 
Han var äfven så praktfullt (skarts-madr), då han 
kom tillbaka från denna resa, att han ej ville i- 
föra sig andra kläder än skarlakan och pels- 
verk (coccineae & byssinaj vestés) (Skarlutskl as- 
di ok pellsklsedi). — Alla hans vapen voro för- 
gyllda. Han blef äfven kallad Bolli enn pnuli. 
Då han ville fara till sina härader, lemnade han 
skeppet och varorna åt sina följeslagare, att be*- 
vaka. Bolie rider från skeppet sjelf den tolf- 
te; alla hans fylgdar män burö skarlakanskläder 
och hade förgyllda sadlar. Alla voro de fagre 
män; dock ingen mera än Bolie. Hans kläder 
voro af ^elsverk, som Miklagårdskonungen hade 
gifvit honom. På hufvndet bar haa en gyllene 

i 

hjelm, vid sin sida en röd sköld, som var prydd 
med en der i gull infattad riddarebild. I sin 
hand förde han ett litet svärd, som brukas ut- 
omlands. Och hvart han kom, kunde ej qvin- 
norha upphöra, att betrakta honom och hans 
följeslagares prakt * 3 ), 

5. §. Om Gest och Thorgteiti. 
Uti Viga Styrs saga omtalas tvenne Islän? 
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dåre, som omkring 1011 vistades bland Wärin- 
garna i Miklagård och hette, den ene Gest och 
den andre Thorstein. Den vilda blodhämden ha- 
de skördat många offer i bådas slägter och, då 
den slutligen hotade Gest af Thorsteins hand, be- 
slöt den förre att heldre än bortspilla sitt lif i 
enskilda fejder, våga det i större och mera äro- 
fulla strider; hvarföre han drog till Grekland. 
Sa snart Thorstein härom blifvit underrättad, 
drog han efter år 1011. Båda tjente i Kejsarens 
Nordiska lifvakt och vid en af« de dagliga kamp- 
lekar, som anställdes af Wäringarna, framträdde 
Thorstein mot den länge sökta Gest och drog 
ett svärd fram, h varm ed han sårade honom. Wä- 
ringarna ilade till och ville genast döda Thor- 
stein, på grund af en lag, som bjöd, att hveui 
som i kamplekarna stod efter den andres lif, ha- 
de förbrutit sitt eget. Gest, som endast blifvit 
lätt sårad^, utlofvade sin hela förmögenhet till lö- 
sen för Thorstein. Då detta tillbud blifvit gjord t 
och en fullständig berättelse affagd om Thorsteins 
fiendtliga förhållande till Gest, blef den "förre fri- 
känd. Gest bad Thorstein, att han ej längre skul- 
le trakta efter hans Kf ; hvilket äfven den sedna* 
re lofvade med det vilkor, att Gest aldrig mera 
återvände till Island. Derpå fick Thorstein pen- 
ningar till hemresan af Gest och återkom till Is- 
land år 1012. Den förbindelse, som Gest gäf, 
att aldrig återse sitt hemland, innehöll en upp- 
offring, som efter dessa tiders begrepp ej allde~ 
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les saknade värde för den vid sina släktförhål- 
landen och sitt fädernesland nära fastade Nord- 
bon och kunde således innehålla en slags ersätt- 
ning för den uppgifna tanken på blodshämnden, 
livad som i denna saga berättas om Wä ringar- 
nas kampspel synes äga en stor grad af trovär- 
dighet genom den öf veren sstämmelse det röj«r 
med konungaspeglen, som anses vara författad af 
en hemkommen Wäring och som innehåller myc- 
ket om de vapenöfningar, hvilka Hirdmän borde' 
beflita sig om 54 ). 

6. §. Om Thforkel och Eyvind* 

1 Hrafnkel Godes saga förekommer en Thor- 
kel Thiosteson, om h vilken det berättas, att han 
hade varit sex år iMiklagård hos Greklands kun- 
gen. Samma saga talar om en Eyvind, som till- 
hört Wäringarna och som blef vid sin hemkomst 
till Island öfverf allén af Hrafnkel Gode och stu- 
pade sjelf den femte. Hans broder Sam kom för 
sent, för att rädda honom och kunde endast he- 
dra hans minne genom den hög kan uppkastade 
öfver honom* Om denna Eyvind vet sagan det 
att berätta, att han vid återkomsten till sin fä-* 
derneö ansågs som den förste i alla krigiska öf- 
ningar 5 5 ). 

7. §. Om Dromund och Aungut. 

Bland Wäringarne i Constantinöpel voro äf- 
ven tvenne Isländare, Dromund ochAungul. Aun- 
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gul. hade mördat Gretter den starke och derföre 
blifvit forvist landet till f^lje af den dom, som 
fallit på Islands Allting. Först* drog hän öfver 
hafvet till Norige, men då han fick höra a*t der 
i landet lefde en broder till den mördade Gretter 
vid namn Thorstein Dromund, Öfvergaf han Nor- 
den och begåf sig (ill MiljJagård, der han tog 
tjeiust bland Wäringama. Dromund hade ej förr 
fått kunskap derom* än han öfvergaf sina stor^ 
egendomar i Norige och drog efter till Grekland. 
Båda tjente nu bland Wäringarna, utan att den 
ene kände den andre. Detta tilldrog sig samti- 
digt med Harald Hårdrådes vistande i Constan- 
tinopel, då Michaél Katalaktus bar den Grekiska 
kejsarekronan. Det var stadgadt, att alla Wä- 
ringar skulle uppvisa sina vapen vid det stora 
vapentinget, som hölls, så ofta de skulle rycka 
ut i fält. Då Aungul uppvisade sitt svärd, blef 
han tillfrågad om, hvad som föranledt det djupa 
hugg, som var rpidt på dess "egg. Han berättade 
då, att han ned detta svärd hade fällt en man, 
som hade en så hård hufvudskål, att der sedan 
blifvit märke på svärdet efter hugget. Dromund 
begärde att få se svärdet och så snart han fått 
det i sina händer, klöf han dermed Aunguls huf- 
yud och uppfyllde på samma gång den för Nord- 
bon heliga blodshämnden, då han fällde sin bro- 
ders bane. Dromund blef genast gripen och an- 
klagad att hafva brutit vapentingets fred. Då be- 
rättade han sina öden och erinrade sina landsmän 
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om den skyldighet, som enligt förftdreifs sed till- 
hörde honom att hämnas på sin brpders jnordare. 
Men då ingen fa/ins, som kunde vittna för ho- 
nom, eller erlägga hans böter, bl ef han kastad i 
fängelse 5 6 ). Man skulle på grund häraf våga 
den ej osannolika förmodan, att Wäringarne ej 
upphörde att vara Nordboar i sjelfva Constanri- 
nopel, utan att. de hade en författning, som var 
lämpad efter deras Nordiska hemseder. Äfven 
här synes bruket hafva tillåtit, hvad som i Nor- 
den var allmänt vedertaget och hvarom ' skalden 
sjunger: "Bot tar mannen, när hans frändfr falla." 

Det är sannolikt, att Wäiingarna dömdes ef- 
ter sina , fosterländska rättsseder. Denna rättig- 
het, att försona ett mord med böter, härledde sig 
otvifvelaktigt från de Germaniska folkstammars 
uråldriga frihetskänsla, som ej gjorde den fria 
mannen annat, än religiösa idéer underdånig. 

I öfverensstämmelse med den Isländska be- 
rättelsen, att ett vapenting hölls med Wäringar- 
ne, på hvilket de voro förbundne att sjelfva fram- 
träda och äfven att låta sina vapen skärskådas, 
och att detta skedde alltid en gång, innan de dro- 
go ut i fält, kan man anföra ett ställe ur Nicetaa 
Choniates om Manuel Comnenus. N. beklagar 
sig deröfver, att denna verkligt krigiska Kejsare 
geaom sitt Överseende med sina stridsmän och 
genom en förändring i soldens erläggande, hade 
alldeles upplöst den gamla krigstukten. Han ta* 
lar om, att det förut Var en ged både hosRoma- 
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re (h. c. Bysiantinare) och Barbarer, att solden 
betaltes i penningar och att krigarne ofta skulle 
mönstras, for att det skulle kunna skönjas, om 

de voro försedde med sina ordentliga vapen och 

* ** 

om de ej vanvårdade sina hästar. Afven bruka- 
de man att pröfva unga soldater, förrän de in» 
skrefvös i längderna, om de vara nog starka, om 
de förstodo sig på, att skjuta med pilar, eller Om 
de öfvat sig i lanskastning» Men Manuel Com- 
nenus gaf dem förläningar i landgods i ställe för 
att de hittils fått sin sold i klingande mynt; äf- 
ven var han mindre sorgfällig med att pröfva 
dem, som antogos till krigstjenst, så att till och 
med handyerkare, som både voro tröga, och dug- 
lösa blefvo enrollerade utan föregående mönstring, 
falott de voro i tillfälle, att göra en skänk till Pre- 
fekten af en Persisk häst, eller några guldstyc- 
ken; h vårföre de sedan fingo en riklig ersättning 
i de förläningar, som upplåtas åt dem. Men följ- 
den häraf blef krigstuktens förfall. Man finner 
lätt, att orsaken till disciplens förfall ej är att 
söka hos Manuel Comnenus, den mest krigiska 
af alla Byzantinska Kejsare, utan såvida han ge- 
nom en oafbruten följd af ständiga krig tömde 
skattkammaren och derigenom blef tvungen att 
gripa till den utvägen, att gifva sina stridsmän 
förläningar i jord, liksom bristen på dttglige kri- 
gare, som var en följd af hans härtåg, kunde 
föranleda till att upptaga i krigstjenst hvem som 
heldst, blott antalet blef fullt, ttväå som för 
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vårt fiinn» är vigtigt är den bekräftelse vi Uti en 
Bysantinsk urkund funnit på Isl ändan: est berättel- 
se om Wäringarna* vapenting 5 7 )» 

"I fängelset, der Dromund var kastad, satt af* 
ven» en annan fånge, som vat djupt bedröfvad» 
Dromund. sökte att skingra hans sorg genom mun» 
tra sånger. . Detta hörde en Grekisk Datne af 
hög börd 5 då hon gick der förbi* Hennes namn 
mr Svea och hennes man hette Sigurd; han var 
af ringare bord, men' mycket rik, Sves gick till 
fängelset Och tillät Dromund att i ett qväde tol- 
ka sina olyckor» Då denna sång blef öfversatt 
på. Grekiska for henne, kände hon en liflig böjel- 
se att erlägga 'Dronronds böter och sålunda be* 
fria honom ur fängelset. Då Dromuöd likväl ej 
ville Äfvergifva sin medfånge, uträttade Sves så 
mycket, att äfven denne blef fri. Dromund tåga* 
de sedan i fält med Wäringarna , blef en ptyckei 
ansedd man och vän af Harald Hårdråde, som 
den tiden vistades i Miklagård. Sves understöd* 
de Dromund med rika penningebidrag; ty höft 
hade fattat en stark kärlek till honom!» Men hen- 
nes" man, som misstänkte henne derföre, sökte ef- 
ter ett lägligt tillfälle att Öfverrumpla dom. För- 
sta gången undgick Dromund dem, som sökte ho- 
nom, derigenom att han skall hafva krupit in i 
en kista; en annan gång höll han sig dold un# 
der. ett stor hög af kläder och iredje gången 
vek han undan genom en falldörr, som var an> 

feftS* P å Sotif* f4r ett dylik* ändamål, t&n 
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förklarade derpå, att hon till följe af den orättvi- 
sa öch for henne sårande misstanka , som hannes 
man låtit påskin^, fordrade skilsmässa med ho- 
nom.) Mannen å sin sida anklagade henne for o- 
trohet och för att hafva bortskänkt en del af hans 
f5rmogenhet. Biskopen, som skulle afgöra denna 
sak, dömde Sves," att gå värjemålsed. 

Det var regnväder den dagen eden skulle af» 
läggas. På ett ställe af gatan, der det var myc- 
ket orent, stodo några tiggare. En af dem , som 
h^de ett stort och hvitt skägg, bad enträget, att fa 
bära Sves öfver detta ställe. Men då hon dertitt 
gifvit sitt tillstånd, föll han med henne, sa att hon 
blef mycket nedsmutsad. Häröfver låtsade hon sig 
vara vred, men lät sig likväl blidkas , så att hon till 
och med, 4£ tiggaren beklagade sig öfver sitt öde, 
gaf honom några gullstycken. Sedan gick hon 
ed på , att hon af ingen , utom af denne tiggare 
hade blifvit befläckad och att hon ej heller gifvit 
skt guld åt någon annan, än honom. Skils- 
mässan blef henne beviljad fillika med större de- 
len af förmögenheten. Sedan gifte hon sig med 
JDromund och följde honom, då han efter tvenne 
års förlopp for till Norige, . der han blef Hirdman 
hos Magnus den gode. Han lefde der i landet nio 
år; sedan gjorde han tillika med Sves en resa till 
Rom, för att få aflat för sina synder, och de byg- 
de hvardera ett kloster och förde sedan en gud-* 
lig lefnad till sin död." Muller anser Dromimds 
»fållande till Wäringarna ej innehålla något o- 
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troligt. • Och då sagan omtalar flera verkliga hän- 
delser, ^huru uppblandade med vidunderliga af* 
ventyr, tror jag, att man ej kan bestrida det, att 
Aungul och Dromnnd verkligen tillhört Wärin- 
garha, heldst de äfven omtalas som samtidige med 
Harald Hårdråde; hvarigenom sagans händelser i 
utlandet får en fast tidsbestämning/ Jag tror lik- 
väl på grund af det, jag skall anföra vid gransk- 
ningen af Harald Hårdrådes saga, att den Kejsa- 
ren, under hvars tid Dromund kom till Constan- 
tinopel Var Michagl Paphlagonern , ehuru det ej 
är omöjligt, att han äfven tjeht Micha&l Katalak- 
tns. Straxt derefter måste, Dromund likväl hat- 
va anträd t hemfärden, då det omtalas, att han 
varit i tjenst hos Magnus den gode. 

Hvad som berättas pin Wäringarnas offenfc* 
liga vapenting., äger en verkligt historisk färg. 
Dromunds kärleksäfventyr deremot äro roman- 
tiskt utsmyckade, liksom sagans berättelse om 
Sves's . tvätydiga edgång och den listiga utväg, 
hon använder/ for att blifva skuldfri, synes vara 
en reminiscens af medeltidens Bomans om Prins 
Tristram, der uti andra sången, 104 — 105 stancea, 
Drottning Ysoude beljenar sig af samma konst-* 
grepp. Afven förekommer något dylikt i den L*- 
ländska ofversättning häraf , som utgafs år 1226 
på Konung Håkans föranstaltande. Antingen 
har den Isländska sagoskrifvaren känt den af os* 
anförda romans och därifrån hämtat färgorna till 
den målning han uppdrager af Dromunds äfvpt^ 
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tyr, eller ock hafva Waringarn* tjelfrå utsmyc- 
kat sin berättelse med dessa tvätydigheter, hvil- 
ket ej var ovanligt, när traditionen beträffade *af- 
,läg$na läfjder och för öfrigt hade flera mansål- 
drar att genomvandra* innan den skriftligt upp* 
tecknades, Dromunds förhållande till Sves, sak- 
nar alldeles en Bysantinsk kolorit 58 )«, 

. St $. Om källorna till h%$t*rien em 
Harald Märdrådes bedrifter $om 
Wä r %kg apn a * hMfding. 

Inför en allvarlig granskning af den urfaina 
hos Sturleson, som handlar" om Harald Hårdrå* 
des lysande bedrifter i Grekland och Orienten *" 
röjeg en i flera hänseenden oneklig dfverdrift i 
den på hjeltesången grundade dfverlemningen. På 
mera än ett ställt synes sanningen undanträngd 
i bakgrnnden af den tafla, der man tro* sig upp-, 
täcka ett visst sträfvande efter effekt i den med 
rJka färgor förskönade målningen af Wfirtngaiv 
näs makt och inflytande i Miklagård, Denna tit^ 
Étny ökning af verkligheten härleder Möller -Mtt 
de båda Isländare, Halldor och Ulf» som delta-» 
git t alla den frejdade Konungens vexliagsrfka 
öden. Afven g8r denna skai^psinnige fbrftfotfeka* 
te sjelfva Harald Hårdråde den förebråelse, att 
han ejogerna »åg sin historia förvandlad i en 
roman «oh att foait för öftfgt högre Tärderad» 
beröm än sanning. Man b&r ej nteslnta den att» 
mHrkninget! , att *$& HaraUU «g«*t auktoritet hvi- 
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lar trovärdigheten af hatts höf skalder» qv&den 
om flessa bedrifter, hvars skådeplats var den af* 
ljfgsna östern: Den författare vi nyss anförde, 
liknar dessa sånger af en Arnor Jarlaskald, en 
Thiodolfr med flera vid. våra dagars officiella 
bulletiner. Han tror, att Sturleson af försigtig- 
het vid detta tillföll* citerar sina källor, för att 
derigenom från dig aflägsna det misstänkta i 
framställningen af dessa af honom anförda häro- 
delser. 5 9 ). Vi vilja i korthet fösta oss härvid 
och äfVen bifoga vår egen åsigt af detta ämne. 
Mtillers omdöme synes till en del grundadt, e- 
hnru vi ej tro oss bdra -antaga det i hela sin 
vidd. Historien om Harald Hårdrådes bedrifter 
l främmande länder rdjcr många spår till en ro- 
mantisk saga. Det äfventyrliga, till ooh med det 
vidunderliga är till den grad inflätad* både i den- 
na urkund hos Sturleson ooh i de öfriga sagor, 
.som handla om Haralds lif och bragder, så att 
verkliga förhållandet ofta blir svårt att utreda, 
Sturleson är likväl föraigtigare, än de öfriga ännu 
(jvarståeflde källor till samma hjeltes biografi ; ty 
hän har utelemnat flera data, då de hvila på en 
alltför Ida grund och *äger sig ej vilja anföra 
4 obevittnade sagor, utan heldre önska, att en ef* 

tenid kunde lägga något till, än taga bort af det 
han sbrifvit i detta ämne. Hvad Haildor beträffar, 
som tdrt denna berättelse med sig till Island, har 
man ingen anledning till den förmedan, att han 
staHe hafva sökt, på bekostnad af sanningen art 
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förttora sia Konung hjelterykte. Han hade son» 
ovän skiljt sig från Harald. Detta är likväl en 
omständighet, som jag ej tager i betraktande, då 
ett förhållande a f personlig vänskap , eller ovän- 

' skåp svårligen kunde ujöfva något betydligt infly- 
tande på de tiders historiska saga. Det var på. 
Isländska Alltinget Halldor omständligt berättade 
den Norrska Konungens bedrifter i Osterlanden. 
Det är ej osannolikt, att Wäringar varit närvaran- 
de dervid, heldst flere Isländare samtidigt med 
Harald tjent i Miklagård och man för öfrigt vet^ 
att denna den yttersta Nordens invånare nästan 
alltid efter att hafva uttjent sin tid, återvända 
till fäderneslandet. Om än dessa återkomne Wä- 
ringar gerna upphöjde sina egna bedrifter, är 
det mindre troligt, att de skulle alla dfverenti- 
stämt i att med äran af diktade bragder förherr- 
liga minnet af en Konung, som väl gjorde sig 
Islandarne förbundna genom välgärningar, men 
likväl ej derföre kunde inverka på den af fur- 
steskänker och Konungagunst oberoende tradi- 
tionen på det fria Island* Halldors egen karat* 
ler är en borgen för hans berättelsers sannfar* 
digbet. "Han skall hafva varit en ordkarg man, 
som var sträf i sitt tal, sade rent ut hvad han* 
tänkte t>ch var för öfrigt af ett styft och oböj- 

' ligt. lynne" * ° ). Af en sådan för den Nordiska 
kärapeåldren ej främmande karakter är det ej 
att v|nta ett föregifvet bemödande, att sprida ety 
diktad ^lans of ver den Konung* bedrifter, som 
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hade nog af sin egen ära. Troligen har Hall- 
dor berättat allt som det tilldragit sig; men sa- 
gan deremot har, då hon vandrade genom skilj- 
da åldrar, kunnat ändra drägt efter 'den då rå- 
dande smaken. Det sälsama, det underbara, på 
fantasien mäktigt verkande bevarades längst i 
minnet och framträdde dristigast i den muntliga 
öfverlemningen. Det gick med sagan, som med 
•ryktet, att hon växte ju längre hon hade att van- 
dra. Slutligen blefvo de enskilda dragen stajlda 
fram i ljuset, eller trängda tillbaka i skuggan, i 
samma mån som de mer, eller mindre lifligt, in- 
verkade på åhörarnes sinnen. Hvad som ägde 
det högsta, rent menskliga intresse, framträdde i 
karakterernas individualisering. Deremot bort- 
föll ur hågkomsten det närmare bestämda i lb- 
kalbeskrifningar jemte alla sådana händelser, som 
endast ägde ett mindre allmänt intresse. 

Haralds hofskalder kan man ej i allt skän- 
ka ett obegränsadt förtroende, då deras lofpri- 
sande qväden röja spår till den alltförskönande 
dikten. De berodde helt och hållet af de upp- 
lysningar, herrskaren gaf, som de äfven sökte att 
behaga, då deras qväden voro honom tillegnade. 
Likväl gäller här detsamma, som om Isländar- 
nes muntliga öfverlemning. 

Hufvudhändelserna måste nödvändigt stödja 
sig på en historisk grund; ty Harald kunde ej 
vilja, att hans skalder skulle qväda om honom 
hvad som aldrig tilldragit sig och hvilket då hav 
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de lätt kunnat vederläggas af många, återkomne 
Wäringars överensstämmande intyg * 1 ). Skal- 
dernas »ånger betraktades som stödjepunkterna 
för en sagas historiska vigt» Ju mera denna var. 
genomfiätad af de. med händelserna samtida dik- 
tares qväden, desto flera bevis ansåg man sig ä* 
ga for en sådan sagas större trovärdighet» D$t 
var ur hjekesången sagan uppblomstrade. Del 
" är således endast flera tidsåldrars inflytande, man 
kan tilbtkrifva den historiska sagans forändrade 
gestalt och den öfverdrift man der möjligtvis fin* 
neribeskrifningen af händelser, som thnat i fjär- 
ran belägna Österland. Ju längre en berättare 
yar i tidei* aflägsen från de i hans tradition. före» 
kommande personer, desto mera var han böjd 
att genom en sednare syneretism öfverflytta på 
sagans heroér alla de lysande drag, han kunde 
samla både ur dikt och verklighet. Det är Äfven 
dessa sednare Wäringars framställning, som r5» 
jer ett sträfvande efter effekt och ett bemödande 
att forstora Nordboarnes anseende i MiMagård* 
Jag bifaller således till en del Mullers åsigt af 
dess,a urkunders historiska värde, ehuru det Är 
af andra grundar, än de , denna ryktbara fornfor- 
skare vid detta tillfälle anför, som jag tror, alt 
denna traditionens förändrade gestalt lam b*** 
ledas» 

BvisantinQrnas annalister kunna såsom n#*» 
varande på sjelfva skådeplatsen för Wäringarna* 
}#q& >e<Wfter, tyd*ag* m W i mäflgft litar 
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upplysa och äfven berigtiga de Nordiska Urkun- 
derna. Flera af de - förstnämnde voro samtida 
med händelserna, de skildrade, etter åtminstone 
ej betydligt i kronologiskt hänseende dcrifrän skil? 
.da. AHt sonl arigick Wärfngarnas tjcirstskyldig* 
bét, deras förhållande till Kejsarens* person, hvars 
lifyakt de vore, deras författning som corps be* 
fraktad och de bedrifter^ denna* Nordiska hjelte* 
skara Utfört, allt detta var ej främmande for des- 
sa det Östra KejsaredÖiiiets skriftställare. Men 
dfe£ var endast åt Harangerna, som en het cqrps 
betraktad, de skänkte den uppmärksamhet* hvil- 
kétl dessa Nordiska kämpar fortjente för sin *ly» 
sande tapperhet, sin bepröfvadé trohet och sitt 
ursprung fråh ett i mörker insvept, vid historien* 
grans beläget sagoland* Hvarje enskild af dea* 
sa Kampar var och fofblef i dessa * författares ö- 
gofl en barbar* hvars namn med sitt skärande 
missljud sårade det fint känsliga, Grekiska örat 
och som sjelf med alla sina stora förtjensier al? 
drig höjde sig ofver rangen af en vanlig Condot- 
tieri; och för en sådan fauns ingen plats i den 
Byzarttittska häfden* Pafitheon* Sålunda tror ja| 
mig kunna förklara dett djupa tystnad de Greki- 
ska 'författare iakttagit med äfseende både på Ha* 
raid Håtdråde och andra enskilda Wäringar, på 
samma gång som den Jofprisande sagan vet så 
mycket att berätta om deras bragder qeh stöta 
ryktbarhet, deras vigt Och inflytande i Österns 
Kejsarestad* Isländarne halva upptecknat hvad 



* 



60 



som för det easkrtda minnet kunde rara dyrbart 
De Byzantinska annalisterna deremot hade ingen 
anledning att omtala dessa barbarer, x utaa endast 
såvida de kraftigt ingrepp i tidens vigtiga siat»» 
h vattningar. Afven upptäcker man hes flera af 
Greklands författare från; olika tider en skiljak- 
tighet i omdömet öfver dessa utlänningars karak? 
ter. Detta låter sig lätt förena med .den förän- 
drade gestalt, som den alltomhildaode tiden skav* 
ker de skapelser, hvarpå den ntöfvar ett kraftigt 
inflytande. Tidsandans förderfliga verkan på Ba- 
rangernas demoraliserande är obestridlig. 

På nagr^ ställen i den Byzantiuska häfderi 
omtalas Harangernas höfding,< då han alltid upp- 
träder under ett Grekiskt natnn ")♦ Detta har 
han förmodligen antagit och burit vid hofvet, så 
länge han beklädde detta befäl, fastän hans lands- 
män endast kände oeh omtalade honom under 
hans äldre, Nordiska namn. Vi hafva öfverallt i 
detta arbete sökt att med en genomförd paralle- 
lism mellan dessa båda, Nordiska och Bysantin- 
ska, källor för Wäringarnas historia,, sprida ljus 
öfver föreliggande ämne och ömsesidigt pröfvm 
och 1 styrka hvarderas uppgifter. Efter denna kri- 
tiska blick på de urkunder, hvarvid vår forskning 
stödjer sig, öfvergå vi till framställningen af Ha* 
raid Hårdrådes saga. 

9. §. Om Hmratd Här dr å de. 
&om en inledning till teckningen af Haralds 
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itiannabragder Tilja vi här infora ^lagra märkliga 
karaktersdrag från hans barndom, hvilka Sturle- 
son be Varat åt minnet. 

Då Olof den helige kommit en gång att be- 
iökå sin moder Asta och styffader Sigurd Syr, 
* hade han last att pröfva modet och sinnelaget hot 
sfna yngre halfb roder, som ännu Voro barn. Gut- 
torm och Halfdan, de tvenne äldsta af dem, togshan 
först på sitt knä och fastade skarpa och bistra 
blickar på dem, då de båda förskräcktes och af 
räddhåga slogo sina ögon till marken. Men när 
han sedan gjorde detsamma med Harald, som var 
yngst af alla, röjde denne intet tecken till fruktan, 
utan såg lika skarpt på sin kunglige broder. Da 
fattade denne sednare Harald i Jtåret, men den- 
ne ryckte i Konungens skägg och knebelbart, så 
mycket han förmådde» Hvaraf Olof förutsade 
om horiom, att han månde blrfva hämndgirig. — 
Sedan gick Olof ut med sin moder och på vägen 
vid ett litet Vatten sågo de piltarne, huru de lek* 
te. Guttorm och Halfdan hade gjort sig små hus 
och lador af ler; äfvensom de deraf skaffat sig 
bilder, som skulle föreställa kor och får; men Ha- 
rald hade trädspånor, som han var sysslosatt ined 
att låta flyta på vattnet. Olof frågade honom, 
hvad det skulle vara, då han gaf till svar: ör- 
logsskepp. Härvid inföll Olof; det är ej omöj- 
ligt att du en gång blir ägare af sådana och höfding 
deröfver. Derpå frågade Konung Olof QuttoYra 
och Halfdan hvad de önskade sig heldst. En af 
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dessa sade åkerfält så stam, att han kund* 6e*å~ 
nela det näs* som sträckte sig ut i sjön, och på 
bvilket funnos tio gårdar. Den andre ville heldst 
bafva en hjord af kor och det så många, ajtt de 
stodo rundt kring hela sjdn, när de gingo att dricka» 
Men Harald önskade sig huskarlar så mån- 
ga, art de till ett mål kunde uppäta alla hans bro- 
der Halfdana. kor och Guttorms säd. Då log 
Olof och sade till sin moder, att hon i dett* barn 
uppfostrade en stor man och en Konung. *— Uti 
slaget vid Stiklastad deltog Harald fastän ej äldre 
rän femton år« Hans broder Olof Haraldsson vil- 
le i början icke tillåta honom det för hans ung* 
doms skull \ men då yttrade Harald, att om da 
ansågo hans kra/ter alltför svaga till att föra ett 
svärd, kunde man binda hans hand vid handtaget 
på svärdet, då alla skulle få se, att ingen hade 
Större lust, än han, att svänga det i striderna och 
derroed göra manspillan i bondehären* 

Då Olof den helige hade stupat vid Stikla- 
*tad, flydde hans broder Harald sårad ur striden, 
begaf sig först till Sverige, och derifrån 411 Gar* 
darike, hvarest han tog tjenst sam höfding för Ko* 
pungens Iandvärnsmän och stannade der qvar nå* 
gra år, till dess han begaf sig i ett ston följe till 
<Miklagård, 

Sturlesen berättar, att Zoé den rika och Mi* 
chaSl Katalaktus den tiden rådde öfver Grekland, 
Cebhardi påstår med mera grand , att Romanus 
regerade, då Harald kom till Ctnstaotånopel • • y 
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Utan att Skval jbestämdt veta året, när han kom 
dit, kan man. ej fälla ett afgörande omdöme. Hvad 
90m berättas om Harald, att han trenne gånger 
deltagit i poluta-svarf , eller bvilket är detsamiua, 
tjent tre Kejsare, (om alla aflidit under hans vi- 
stande i Miklagård , det fcynes bestyrka, ätt Ro> 
manus regerade, då Harald kom till Grekland. 
De krig hvaruti Harald deltagit, tillhöra Romani 
och Michael Paphlagonerns .regering; hvarför* 
man lätt finner Heims kringlas .misstag, som kal- 
la* den tid Haralds ankomst till Miklagård lie- 
rande Kejsaren Miehaél Katelaktua, lmlken an. 
tes rara densamma, som Byzantinernas Michael 
Kalapbates, Penn» JCcjsa^re efterträdde sin mor- 
broder Michael Papblagooern och störtades eftef 
en fyra månaders regering; h vilken tidrymd är 
alltför inskränkt for de bedrifter , som Harald 
skall hafva utfört, redan innan Constanfinug Mo* 
nomachus hade bestigit thronen, — Harald kal- 
lude sig JVof dbricht och höll sin bord hemlig* 
Som det föregifves, af den orsak, att en lag i 
Ufklagård forbjöd, att bland Wäringarna uppta- 
ga främmande Konungasöner*. En Isländ&re vid 
uaftnn Mar, hvars plats .i Islands genealogier 
skänker hans person en historisk auctoritet, Tar 
an af Wäriogarnas. höfdingar den tiden och sök- 
te, ehuru förgäfreg, att af sin landsman Hällda* 
utforska r hvem den såkallade Nordbricht verkli- 
gen Tar 6 4 ). Orsaken tilL ett dylikt lagbud, som 
4et ifrågavarande , i fall denna berättelse 4g«t. 
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grand, synes ej kunna härledas från Aågon an- 
nan källa, än den fruktande misstänksamhet, de 
Byzantinska Kejsare hyste mot Vesterlandets När 
tioner. Det var stamförbindelsernas mäktiga in- 
flytande, som de befarade skulle gälla mera för 
Nordbon, än de pligter af lydnad och trohet, de / 
svurit Kejsaren. 

Harald gick i Drottning Zo£s sold och "for 
om hösten ut på galejorna med det krigsfdlk,*som 
begaf sig ut att strida på Greklands haf. På det- 1 
ta härtåg följdes han af a)lt sitt folk. I spitsen 
för hela hären stöd en Drottningens frände vid 
namn Gyrger. Men Wäringarha höllo sig till Ha- 
rald, sa ofta någon slagtning' föreföll; och kom 
det snart derhän, att Harald förordnades till hötf- 
<Kng öfver; alla Wäringarna. Gyrger och Harald' 
fbro vida omkring och vwirio många segraj öfver 1 
Kussarerne * * )• 

Enligt Eddan kallas Constantinopels Kejsare- 
Greklands Konung; äfven kallas han Miklagårds 
Kejsare. \ 

Grekiska hafvet är både Medelhafvet och E- 
geiska hafvet. Créta säges ligga i Greklands 
haf " *). Ordet Kussater, som synes vara en för- 
ändring af folknamnet Caaarer, brukas här min- 
dre egentligt i ställe för Saracenerna, som voro 
herrar öfver. Afrika och sedan Constantin Mes 
tid äfven öfver Sioilien. De ri fr ån hade de redan 
ifader Romani regering börjat att sträcka sina 
sjötåg till IHyriens kuster. En Grekisk' 
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flotta lopp *t, $t att strida tyifl dem och rönte 
därunder den största framgång. En del af Sara- 
cenernas härskepp stuckos af Grekerna i brand 
och de Agarener, som sökte sin räddning i flyk- 
ten, funno sin -graf i det Sicillska hafvet, der de- 
ras fartyg af häftiga stormar krossades inot klip- 
porna t7 ). 

. De Afrikanska Saracener utrustade fitet en 
flotta, som erfer ett lika olyckligt ödd, som den 
förra. Först härjade den Öarna, och kustländer» 
na af kontinenten, men blef i ett derpå följande 
sjöslag besegrad och halfannat tusende fångar vo- 
to i Constantinopel vittnen om Grekernas seger 6 ")» 

Undpr Michaél Paphlagonem förnyades fi- 
endtligheterna, som en läng tid endast bestodo i 
•att plundra kusterna, till dess Grekiska flottan £ 
nyo vann en seger, hvarefter de förbittrade seger- 
vinnarne genomborrade och försänkte i hafvet 
många af de fiendtliga skeppen med dess besätt- 
ning. En del Saracener, .som blifvit tillfångatag- 
lie, spetsades på hafsst randen, och de öfrige skicr 
kades till Constantinopel * * ). 

Det äger allt utseende af trovärdighet^ att Ha* 
raid vid sin ankomst till Grekland, deltog i dessa 
strider mot de otrogna , ehuru det af förut anför- 
da skäl ej bör förefalla besynnerligt, att intet spår 
härtill finnes i de Bys. annaler. 

"Under Haralds och Gyrgers gemensamt fö- 
retagna fälttåg, hände det, att, då Wäringarne 
först hunno fram till sumpiga, skpgbevuxna tjakj- 
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ler, de,der utvald* tffl «in tältrftad de bästa ©6h 
högste stallen» % Men när Gyrger hann fram och 
fick se, Kvar Wftringarne hade tältat, bod han dem 
draga kort och åt sig ofverlåta denna plats. Ha- 
rald anförde till sitt forsvar, att, då han först kom- 
mit fram till detta ställe och det valt sin tältstad, 
var det äfven billigt, att han fick behålla det. Han 
ville icke förmena Grekerne, då de voro de för- 
ste, som kömmo till en ort, att utvälja åt sig det 
bästa stället till 4altning. F3r öfrigt trodde han, 
att det var Wäringarnes rätt,, att i Grekiska Ko* 
tmngeas rike vara frie och sjelfrådige i alla styc* 
ken för hvar man och endast Konungen och Drott- 
ningen till tjenst förbundne," Denna ordvexling 
föranledde dem båda, att väpna sig toch en strid 
både varit oundviklig, om ej de förståndigaste af 
deras följeslagare inedlat och förmått dem, att 
fcänskjutä saken till de bäste och visaste män* 
dom. Dervid beslöts, att man skulle bära lott t 
sköt och dermed afgöra mellan Greker och Wä- 
ringar, hvilka af dém, %om först skulle rida, eller 
ro, eller lägga till hamn, eller utvälja tältstad; 
och skulle de å Ömse sidor nöjas med hvad lotten 
bestämde. Slutet blef vanligen , att Wärittgarna 
fingo sin vilja fram i allt, hvarom de voro oense 
med den Sfriga hären ; och vid tvistiga saker vann 
Harald alltid 7 ° ). Som ett motstycke härtill vill 
jag införa ett ställe ur Codinus, en Byzantinsk 
skriftställare. "När man bryter upp med lägret 
ocbarlnésn skall anträda en ny marsch) går liä- 
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rens Prefekt förut och utväljer det ställe ött slf 
läger på, söm han tycker vara passande* Om det- 
samma synes för storfältherren (Megas Doméstf» 
kos); blir det dervid \ i annat fall slår man läger 
på det ställe, apm han beslutar" 71 }„ Under det 
plundringsråg Harald anställde i förening meå 
Gyrger, befallte den förre sina män, att alltid häl- 
la sig utom den uppställda slagordningen^ der, 
hvarest faran rar minst Och detta hände så of- 
ta hela hären var tillhopa» Han uppgaf söln or- 
sak härtill, att han ville spara sitt folk* Men då 
han stridde ensam i spetsen för Wäringarne, gick 
han så dristeligen fram i striden, att han antirv- 
gen måste segra, eller falla. Manskapet, som of* - 
ta såg honom vinna seger, då Gyrger ingen Hrä 
inlade, skot skulden till motgångarne på Gyrger 
öch sade, att om Harald ensam vore höfding, skul- 
le det gå mycket bättre* Gyrger åter beklagade 
sig öfyer det ringa bistånd, Wäringarne lemnade 
honont, Codinus berättar att följande var stad- 
gadtvid härens uppställning till ett fältslag 73 )* 
M Hela hären stå$ under Megas Domestikos (stör- 
föltherren). Hvarföre till och med 3 då Kejsaren ' 
vistas i lägret, ger man från storfältherren* tält 
tecken till uppbrott med stridslurarna Och ä£- 
ven när Kejsaren är tillstädes, tillhor det storfålt- 
herren att uppställa och ordna hären, öéy bestäm* 
ma 5 hvilka som böra uppställas främst, eller i ef- 
)ertroppeti, eller på flankerna* ^Kejsaren blott set 
på uppställningen. "Äfvert är det icke tillåtit Of 
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na^ron att uppresa sitt baner, förrän Kejsarens 
fälttecken fladdrar i luften? dock storfältherren o- 
be taget, a,tt till och med före Kejsaren låta ut- 
veckla sitt baner 7 s )." 

Man tror ej utan skäl, att Gyrger har varit 
den i Byzantinska historien frejdade Gorgius Ma- 
niaces. Hade han innehaft värdigheten* af stor fält- 
herre, kunde ingen strid hafva uppstått genom 
det noggrant bestämda i denna ur en Byzantinsk 
författare meddelade föreskrift Maniaces var ut- 
nämnd till^Strategos Autokrator, hvilket befäl an* 
ses lika med den bestämda värdigheten af Megas 
Domestikos. Maniaces hade, innan han blifvit, be- 
klädd me4 denna till krigets utförande oinskränk- 
ta makt, varit Protospatharios , en benämning, 
hvarmed vanligen först Befälbafvaren för den med 
svärd beväpnade lifvakten, var äfven sedan anfö- 
raren fpr en särskild häräf delning utmärktes. I 
Codini tid var Protospatharios endast innehafva- 
re af en hed ers värdighet, utan någon dermed före- 
nad befattning. På samma tid Maniaces bar tit- 
len af Protospatharios, innehade han äfven Pre- 
fekturen i Edessa och Medien. Och der vista- 
des han under det sjökrig, som fördes mellan 
Greker och Saracener. Hvarföre denna Sturle- 
sons berättelse, som här blifvit införd, bör otvif- 
velaktigt hänföras till fälttåget på Sicilien. Ha- 
ralds yttrade anspråk kunna tjena till ett bevis 
på de stora föraträden, som Barangerne antingen 
ägde. i ^Grekiska Kejsaredömeft, eller åtminstone 
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förstodo att hos en vekiig, sydländsk nation, un- 
der ständiga regentombyten tillskansa sig. Då , 
Baranger och Franke r hade sina egna höfdingar, 
är det äfven sannolikt, att dessa af utlänningar 
•bildade corpser (excubitae) ej inbegrepos under 
det här af Codinus brukade, allmänna uttryck 
för hela krigshären (Fossatum) ; då han derunder 
egentligen förstått den Grekiska hufvudstyrkan. 

Det är onekligt ett misstag af Sturleson, att 
han låter Gyrger fora befälet under sjökriget med 
Saracenerne och äfven frånträda detta befäl, in- 
nan fälttåget börjades på Sicilien ; då det var der 
Maniaces först uppträdde mot Afrikas Saracé- 
ner 74 ). Vi vilja jemföra de af Isländarne och 
Byzantinerna meddelade underrättelser om detta 
fälttåg. Herms kringla innehåller, att Gyrger för*» 
bittrad öfver Haralds större ynnest hös hären och 
mera lysande vapenlycka, skilde sig från Wärin- 
garne, då krigshären uppenbart sade sig kunnat 
skörda både vida större ära och säkrare framgång, 
om Harald vore ensam höfding öfver hela arméen. 
Hvarefter hvardera drog fram med sin här åt olika 
håll. Gyrger behöll hela den Grekiska hufvudstyr- 
kan, men Wäringarna och alla Latinare (Longo- 
barder och Norrmänner), höllo sig till Harald och 
stridde under hans baner, som framtågade segran- 
de öfver Serkland, der 80 städer eröfradés. Hvart 
heldst Wäringarne ställde sin härfärd, fingo de 
feger och byte, men den Grekiska hären begaf 
tig hem till Conttantinopel med undantag af ett 
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de! unge män, hvilka drifne af begär efter seger 
och byte, samlades till Harald, tagande honom 
till sin anförare, "Thiodolf sjunger 

■v 

"Attatio städer man säger 

i Serkland tagna vara. 

Unge hjclten, som gnidet gifver, 

då f&r faror sig utsatte; 

innan han, som föf Serkerna farlig är;, , 

krigshärens beskyddare, sköldbetäckt 

gick att å Sikeld 

stridsleken begynna," 7S ) 

Äfvcn berättar Theodoricus Monachns, att Ha* 
raid i sin ungdom utfört lysande bedrifter, då han 
förstörde många städer i hedningarnes land och 
der förTärfvade sig stora ägodelar , både i Ryss* 
land och i Ethiopien, som vi på vårt språk kal* 
Ja Blåland, Sedan for han till Jerusalem ooh of- 
verallt vann han segrar ooh rykte. Derif rån, drog 
han till Sicilien och efter att der hafva utpressat 
stora skatteri krigsgärd, till <>nstantinopel. Den- 
na författare berättar Haralds härtåg och valfart 
\ en annan ordnings än den, som de flesta, ö frige 
författare iakttagit. Vi vilja straxt nedanför* 
granska den här anmärkta olikheten* Theodorir 
cujT Mon. bestyrker för öfrigt hans bärnad i A» 
frika; då Ethiopien efter en Commedtators an- 
märkning, står här för Afrika, i inskränktare me» 
jping, eller de delar deraf, som innefatta konun- 
gariket Tunis och Algiraåj h vilket blir detsamma, 
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■om det Stnrlesftn kallar Serklartd, eHer Saraee- 
nerhas land 7 5 ). . 

,Torfa5us förundrar sig deröfver, att ~80 sta* 
der i Serklfcnd blifvit eröfrade, utan att namnet» 
på en enda ar uppgifvet 7 6 ). Man kan likväl 
tillskrifva denna bristande bestämdhet åt svårig* 
heten för sagoberättaren, att i minnet förvara $å 
många, för Nordbon främmande orters namn. Des* ' 
sa namn 9 som #gde ett sydländskt idioms vek-' 
het, hade dessutom ej passat i den krigiskt beto* 
iuide sången. Troligen hade de flesta försvunnit 
nr segrarens minne, på samma gång som landet 
försvann för hans blickar; Äfven är Isländska 
sagan omständligare i sin målande beskrifning af 
enskilda händelser, Sa den är noggran'i tecknin- 
gen af de orter, nom varit händelsernas, skåde* 
plats. Man kan ej underlåta att nämna , det in- 
tet ord om denna landvinning förekommer hos 
Bysantinska författare. Likval talar hjeltesången 
härom, ooh hvem skulle våga efter loppet af flyd- 
da århundraden att jäfVa dess stämma? Uppen- 
bara osanningar kunde ej den hjelte, som satt 
på Noriges konurigathron, hafva berättat för sina 
skalder, hvars oväden blefvo en häfdernas tillhö* 
lighei. Enda utvägen att förklara • denna sak ax 
den sannolika förmodan, att dessa föregifna er* 
éfringar inskränkt sig" till plundrings tåg, som in* 
drifvit tributer ur de länder, hvars eröfring sa- 
gan förtäljer. Under kriget med Saracenerne ät 
det «g otroligt, att en del frivillige af Grekiska 
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hären tillika med Wäringar och Franker utöfvat 
vedergällningsrätten i Saracenernas land i anled- 
ning af de härjningståg, dessa sednare företagit 
mot Illyrien, och att hela Haralds Afrikanska här- 
tåg hade endast plundring till föremål. Det sa- 
des om de Greker, som förenade sig med Ha- 
rald, att de hade till afsigt, att för vä rf va sig gods 
och ägodelar. Det byte, han sjelf gjorde i Serk- 
land på lös egendom , , guld och kostbara kleno- 
der, yar omätligt. < Och detta finner sagan lätt 
att förk)ara, då det var i den rikaste delen af 
verlden han stridde och afgick med seger 7 7 )• ' 
Att Saracenernas länder innehållit stora skatter| 
finner man .af beskrifningen på det byte Kataka- 
lon en Grekisk Prefekt på Sicilien, vann, då 
han intagit Saracenernas läger. Hans krigars 
mätte i medimner det guld och silfver, de perlor 
och ädelstenar, de togo der 78 ). Det är icke o- 
troligt, aft Wäringarne blifvit brukade på en dy** 
lik härfärd, på grund af hvad Bysantinska urkun** 
der förmäla, att de under Constantin Mononiachi 
regering ställdes till ett värn mot Togrul Begs 
anfall på Grekiska riket 7 ' ). 

Från Serkland drog Harald till Sikelö och 
intog der fyra städer. . Heims kringla berättar, 
att detta skedde under Haralds öfverbefäl, då 
Gyrger efter denna urkund för länge sedan an* 
trädt sin hemfärd. Morkinskinna der em o t anför, 
att tre af dessa eröfrade städer, hafva blifvit in~ 
•agne, då Gyrger ännu var närvarande, i ageo» 
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skåp af öfverbefälhäfvare. Likväl fillskrifveshär- 
af förtjensten helt och hållet åt Haralds skicklig- 
het R ° ). Då denna olikhet i uppgifterna hos tven- 
ne Isländska källor sammanställen med Byzanti- 
nernas intyg, att Maniaces först på Sicilien mot- 
tog befälet i detta krig, synes Morkinskinna vid 
detta tillfälle vinna i trovärdighet' framför Heims 
kringla, emedan hvarje Nordisk urkund om Wä- 
ringarna i samma mån synes * den ursprungliga 
sanningen närmare, som den of ve rens stämmer med 
Byzantinska Annalisters vittnesbörd. Ur dem vil- 
ja vi sammandraga följande om Maniaces och 
hans fälttåg. * 

Maniaces hade i Syrien gjort Kejsaren vig- 
tiga tjenster. Han räddade Telucha från att fal- 
la i Saracenernas händer och fråntog dem allt 
det byte, de efter ett vunnet slag eröfrat från Kej- 
sar Romanus, hvilket var så betydligt, att de 
dermed kunde lasta 280 kameler. Detta förde de 
med sig, då de tågade fram under murarna af 
*Edessa och uppfordrade Maniaces, att gifva sig; 
på grund af den origtiga uppgift, att Kejsaren 
blifvit tillfångatagen i det sista, olyckliga fältsla- 
get. Fastän ej grundadt, hade det varit nära att 
blifva det. Ty Kejsaren var till den grad bedröf- 
vad öfver förlusten af slaget, att han ej kunde för- 
mås att tänka på sin räddning och om ej en af 
hans - omgifning satt honom på en snabbfotad häst, 
hade han fallit i fiendernas händer. Maniaces 
låtsade tro hvad Araberne berättade honörn, skic- 
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kade tit fill dem förfriskning i mat ( Och dryck med 
begäran, att dermed vederq vicka sig nnder natten, 
utanför statspörtarita , då han déijemte förband 
sig till, att nästa morgon ofverlemna staden i 
deras händer. Men Maniaces gjorde vid jnid- 
natten, 'då Saracenerne hade insomnat, berusa- 
de af vinet, ett utfall, anställde bland dem ett 
förfärligt blodbad och återtog det rika bvte de 
vunnit från Gr. Kejsaren, till hvllken han ofver- 
sände det jemte tröpha»er, som hestodo i säckar, 
fulla af de fallna Arabers öron och näsor. Till 
belöning härföre upphöjdes" Maniaces till Pre- 
fekt i Medien. Sedan fick han befallning att gå 
till Sicilien, för att der bjuda de segrande Sara- 
eener spitsen och bistå Apolaphar, en furste af ^ 
de Saraceniska Siiltanernes stam, som hos Gre- 
kerne sökte hjelp mot Apochapsos, sin bröder och 
medtäflare om thronen. En här af Afrikanska 
Saracener hade landstigit j>å SiciKen, för att un* . 
derstödja Apochapsi anspråk, bröderne hade lik- 
väl, innan Maniaces hann fram, förenat sig och* 
sökte gemensamt , att från on utestänga den Gre- 
kiska hären. De kände den Grekiska statskon- 
v »ten och förutsågo, att den mäktiges hjelp köptes för 
dyrt. En afgörande slagtning hölls, hvaruti manspil- 
lan vände srg på Saracenernas sida, så att de stri- 
dande vadade i strömmar af blod. Segrens närmaste | 
följder voro tretton af Byzantinerna eröfrade stä- 
der. Inom kort tid voro de herrar Öfver hela Si- 
eilien, Dit anländ» sedan en flotta med landstig;- 
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ningstroppar fr&n Afrika» Denna här af .Sträck 
ner var till antalet vida större än den förra. 9k 
slättorna vid Dragine drabbade den samman med 
Grekefne, då de sednare vunno åter en den m#st 
lysande seger och nedergjorde öfver feintiotusen- 
de af •sina fiender. Innan slaget börjades, had# 
Maniaces uppdragit åt Stephanos, befålhafvaren 
på den Grekiska flottan, att med sina krigsskepp 
omgärda öns kuster och afskära Saracenerna från: 
återtåget till Afrika. . Genom Stephani sorglösa 
Overksamhet lyckades det likväl den Saraceriska 
härföraren att, efter förlasten af slaget, hinna A- 
f rikas fasta land. Maniaces förbittrades häftigt 
öfver denna försumlighet af flottans befälhafvara 
och, då de råkade h varandra,, kallade han ho- 
nom "feg, omanlig* en förrädare mot Kejsaren'*? 
Af ven slog han honom i hufvndet med sin fält* 
hérre-staf. Stephanos förbittrad öfver denna skyiftf^ 
hvilken han lidit, som var en svåger till Kejsa- 
ren och den mäktige Eunuchen Johannes, skref 
till den sednare och anklagade Maniaces för för* 
rädiska stämplingar mot Kejsaren* Maniaces hlef 
till följe af denna anklagelse slagen t bojor Och 
förd fången till Constantinopel. Hvarefter befä- 
let på Sicilien anförtroddes åt Stephanos. Oro- 
bytet af härförare röjde sig på ett alltför synbar! 
sätt*. Hela Sicilien eröfrades åter af Saracener- 
na med undantag af den enda, befästade örten 
Messana, som försvarades af den Grekiska Pre- 
fekten Katakalon Ambastus. "). Om det lytk- 
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liga atfaH, denne sedaare gjorde, ha vi reda» ta- 
lat» 

Dessa strider på Sicilien hollos noder Micha- 
tl Pfephlagoaerns tid mellan 1033 och 10^, då 
äfvea Norrmänner under anförande af Tan er eds 
Söner, tjente i den Grekiska hären. Därifrån skilj* 
de de sig 1040, förbittrade öfver* att de ej fått 
si stor andel af krigsbytet, som de väntat, af- 
vénsom derföre, att ingen af.de eröfrade städer- 
na Öfverlemnades i deras händer* 

Vi återfinna dem 40 år derefter invecklade i 
ett det me$t brinnande krig mot Byzantinska 
Kéjaarne. Möller anmärker, att intet förekom- 
mer om Wäringarnas deltagande i det Italienska 
fälttåget Häremot kan anföras till stod för den 
Isländska berättelsens trovärdighet, att öm än 
icke Wäringarna uttryckligen omtalas vid detta 
tillfälle, så berättas likväl, att Grekerjia hade vid 
Apulieos eröfring begagnat till hjelptruppar Dan* 
«kar f Rytisar och GaUianer- Ryssaf och Vare-* 
ger kanna förmodligen anses för de samma* Ut-» 
trycket Danskaj var allmänt för den Skandina- 
viska Nordens invånare. Af dem var Wäringar* 
nes*corps upprättad* For Öfrigt kunde ej den 
fafrekiske Kejsaren begagna till hjelptroppar an-* 
dra Nordboar, än de, soin stodo i dess tjenst 
under namn af Baranger 8B ). Den orsak som 
här uppgives till att Maniaces blifvit återkallad, 
är mycket Sannolikare, än att härleda den från 
det fiendtliga förhållande, hvaruti han stod till 
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Harald. Harangernas missntfje hade aldrig' ]cafc» 
nat finna en vag till den mäktiga Eunuchens öra* 
Deremot kunde en, onr äfven osannfärdig, ankla- 
gelse af én gynnad frände verka betydligt vid afeft 
sådant hof, som det i Constanttnopel, som var 
misstänksamt och svagt, föreningspunkten för 
hoftntrigner och styrdt af Eunueher och qvirinof. 
Vi vilja nu granska de Isländska sagoskrifi» 
varnes berättelse om de städer, som Harald er- 
ftfrat på Sicilien. — - Den första af dessa städer 
skall det hafva lyckats honom att intaga derige> 
Bota, att han lät fånga en mängd sntåfoglar, som 
hade sina nästen i staden och sedan binda brä*- 
båra ämnen* fast vid deras rygg. Dessa antändas 
ooh foglarne släpptes läsa ;4i varefter Elden sprid» 
de* från dem* bland taken, som till större, delan 
voro af rör, eller halm och snart stod hela sta- 
den i lågat DeHgenom nödgades in vånarne att 
öfverlemna sig it segervinnaren. Samma fabel 
berättas om Ryska furstinnan Olga, som på detta 
sätt skall hafva lagt Dreviernas hufvudstad i a- 
ska år 946 8a ). Det samma v(f äfven Saxo att 
förtälja om två Danska konungar, Hadding ooh 
Fridlef * 4 ). Således har den Nordiska folks*- 
gan filstat denna fabel vid flera hjeltenamn ur den 
äldsta itiythkretsen. Då man redan vant sig att 
hopa det sälsamma vid teckningen af Harald 
Hårdrådes bragder, har troligen en Wäring från 
sednare tider, hänfört till. denna den Nordiska sa- 
gans hjältekonung, hy ad som ursprungligen k^- 
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rättades om långt äldre kämpar. Berättelsen» fm- 
belftktiga karakter röjer sig vid första anblicken. 

Vid belägringen af en annan stad hade Ha* 
vald låtit gräfva en underjordisk gång, som sträck- 
te sig långt inom fästningsverken* På samma tid • 
både han genom ständiga anfalf mot staden sy as* 
losatt de belägrades uppmärksamhet. - Da han 
-trodde, att den underjordiska gången var utsträckt 
inom stadsmurarnas område så långt, som var 
ftMvändigt för det ändamål, han åsyftade, befall* 
-te lian sina kämpar att väpna sig, och stiga dk 
med vid gryningen. * Då de kommit dit, der den 
-underjordiska gången slutade, började de att gräf» 
sva öfver hnfvudef och for t fö ro dermed , ända fiH 
dass de trallade på stenar, som voro hopfogade 
<méd murbrak. Det var. golfvet i .en murad sal. 
•Detta bröto de upp och stego in i salen, der de 
'träffade en del af stadens invånare vi 4 ett yppigt 
'bord. Någre af dem nedsablades och de ofrige 
*drefvos på flykten; b varefter Wäriogarne öppn«K 
de stadsportarne för hela den der uppställda häV 
reru Här tog % raid ett stort byte 8S ). 

Detta stratagem var ej ovanligt. Redan Li~ 

-vins berättar, att en dylik krigslist blifvit använd 

af Caraillns vid belägringen af Veji R6 ). Sättet, 

hfarpå de två öfriga fticiliska städer ©räfrades, 

anföres olika af Heims kringla och Morkihskinna* 

?Den sednare af dessa båda urkunder innehåller 

-följande. Harald belägrade en starkt befilstad ort 

*dr föj»*$kte en stormning saarare för sken skull, 
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än i hopp, att der med uträtta något. M*rå *ik- 
-nade han på en krigslist, atom han äraoade att 
använda. Wäringarne tågade, efter ett tappert 
motstånd å de belägrades sida, tillbaka till sitt lä- 
ger och Harald sjelf uppslog sitt bögqvarter på 
-något aftrtånd derifrån. Genom spejnre blcf det 
berykfadt i staden , att stormningen hade afiupit 
ej utan stor förlust å de belägrande* siila, att 
månge voro sårade och deribland sjelfya anföra- 
ren. Orsaken till att han uppslagit sitt bögqvae- 
ter på afstånd från den öfriga hären var hans ön- 
skan, att njuta ett ostirdt lugn, skild »från lägrets 
buller. II varje dag gingo äfven vissa af hat» 
kämpar till honom, för att erhålla bestämda be- 
fallningar. Med hvärje dag mindskades den kri- 
giskt lifliga munterheten i Wäringarnas läger och 
v lemnade omsider rum för en dyster stillhet. Di 
utspriddes det ryktet, att anföraren Tar död. Mot 
löfte om en rik vedergällning erhollo Wanngarne 
af stadens invånare tillstånd att begrafva sin htf- 
ding i en af stadens kyrkor. Prästerna gingo ut 
i full skrud med koras och helgedomar, for att 
ntöta liket, som *<regafs ligga i en kista, öfver- 
hängd med silkestyg och purpur och framför hvii- 
ken många fälttecken buros. Enligt Morkinskin- 
na hade stadsboarne fästat ett vilkor vid det till- 
stånd, de gifvit Wäringarne , att i staden begraf- 
va sin höfding. Det Var» att icke flera än tolf 
bärare fingo följa liket in i staden, men bland 
dessas antal befunno sig Konung Harald sjeli, 



c. 



~86 



och h&ta ypperste män, som Ulf Stallare och Hall- 
dor Snorreson. Den öfriga hären stannade q rar 
i lägret,' med undantag af en hedersvakt, som följt 
liktåget till stad sportarne, utanför hvilka den upp- 
ställdes, till. följe af det förbehåll stadsboarne 
gjort, att ingen större styrka fick insläppas i sta- 
Ilen. Emedlertid satte bararne kistan ned i port- 
bvalfvet och blåste pä samma gång i sina strids- 
lurar; hvilket var det öfveijenskomna tecknet bå- 
de för den utanför stadsportarne uppställda he- 
dersvakt och äfven for de troppar, som stannat 
qvar i lägret. Hit strömmade nu från alla delar 
af staden, beväpnade krigare, och en vild strid 
upplågade, innan de i lägret qvarlemnade Wä- 
ringar Jiunnit att anlända. I denna feja föll Ha- 
ralds märkesman; hvarföre han befallte Halldor 
att taga upp baneret, då denne skall därtill hafvfe 
*varat:."Hvem vill bära märket för dig, om du 
följer efter så klenmodigt, som nu en tid bortåt*" 
Detta var likväl en orättvis beskyllning, tillägga 
de Isländska urkunderna: ty Harald var en of» 
vermåttan vapendjerf man. Halldor tog emed- 
lertid upp baneret och kämpade manligen. Oeh 
-det yar i denna strid han fick ett så djupt sår i 
ansigtet, att han derefter bar spår hela sin öfriga 
tid. Harald yttrade äfven sedan om Halldor, att 
han genom sin manliga tapperhet hade fullkom- 
ligt godtgjort . sitt förra kränkande tillmäle. Se- 
gervinnaren tog här ett rikt byte, då han 'plun- 
drade den intagna staden, bvilken han sedan öf- 
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verlät åt des* förra styresman ,7 ), Detta be- 
rättar Morkinskinna, utan att kanna till den fjer- 
de stadens er öf ring, som Heims kringla tillägger 
Harald. Den sednare urkunden afviker äf ven från 
den förra i sin berättelse om sättet, hvarpå den 
tredje af dessa städer intogs. Den känner ej, att 
något motstånd gjordes å de belägrades sida, hvil T 
ket man ej gerna kunde vänta, då alla de när- , 
varande endast bestodo af klerker och fega lek- 
män, hvilka. skyndade sig lika ifrigt att söka räddr 
ning i flykten, som de förut varit angelägne att 
tränga sig fram, för att vara tillreds, att mottaga 
offer och skänker. Efter denna urkund tfkall äf- 
ven det ryktat, som var utspridt om Haralds död, 
hafva tillskrifvit denna en tillfällig sjukdom, och 
alldeles icke de sår, han fått i slaget; heldst in- 
gen stormning företogs i utan Harald nöjde sig 
ined att blott afskära staden all tillförsel 8 ' ). 
(lalldors sårande förebråelse skall efter hwad 
Heims kringla berättar, hafva undfallit honom 
vid belägringen af en fjerde stad, som denna sa- 
ga förtäljer på följande sätt. 

Denna stad var stor, starkt befastad och om- 
gifven af djupa gråfvar, som hindrade de belä* 
grande från att öfverraska, eller underminera den. 
Dåinvånarne märkte det fruktlösa bemödandet 
i ett anfall mot en stad, som ej mindre skydda* 
des af befästningskonsten, än af lokalen, tillätQ 
de sig hånande »mädelser mot Waringarna. De 
i staden förlagde troppar iäto de bestiga murar- 
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ne, pdrtarne nollo de öppna och inbjödo Wärin- 
garne spefullt att kom ma in i staden* Harald 
befallte sina pampar att anställa krigiska lekar i 
stadsboarnes åsjn, för att trotsa deras öfvennod, 
likväl med iakttagande af den försiktighet a.tt de 
ej trädde inom skotthåll. JEfter några dagarg för* 
lopp gick de belägrades djerfhet så. vida, at]t de 
obeväpnade bestego murarna och derjemje höU 
Lo stadsporten öppen. Da bjöd Harald sina män 
dölja svärden under mantlarna och hjelmar un* 
der sina hattar; h varefter de skyndade sig mot 
stadsporten och gjorde derpå ett oförmojladt anfall. 
En brinnande strid tog sin början, då stadsbo* 
arne, sedan de änder tiden hannit att rusta sig, 
värjde sig manligt. I saknad af sina sköldar 
nödgades Wäringarna att svepa mantlarna om 
ven%tra handen. Månge fölto, flera sårades och 
alla sväfvade i den största fara, då. Harald anlän- 
de tned undsättning från lägret. Men fienderna 
sköto oph slungade stenar mot dem, h varigenom 
de hindrades från att bistå sina i stadsporten käm> 
pande stallbröder, så fort som dessa sednare han 
de önskat och väntat. Vid detta tillfälle berät- 
tas det, att Haralds märkesnian stupade och att 
Halldor skymfligt tillvitade Harald det, Ti nysa 
anförde *'). beträffande Hajldor låter det troli- 
gare, att han med den honom egna häftighet och 
Styfsinta oböjlighet, har utbrustit i denna förebrå* 
else vid detta tillfälle, än vid den belägrings som 
Morkinskinna anför, då ingen orsak fanns, 
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som kunnat berättiga honom att tåftt att dylikt' 
ipråk* 

Inga qvädeti åro anförde af Stiii-legon* för ätt 
skänka trovärdighet åt berättelsen Om dessa eröf» 
ritde städer» Likväl finnes en annan a&ctoritét, 
ett ögonvittnes itityg. Ty Stttrlesdn säger,* att 
det är Hattdor» iiom fört denna berättelse ined 
sig i landet /*). ' * < 

Denna krigslist ött tttgifvä sig för dodhar Mif» 
vit använd redan före Haralds tid ; åtminstone be- 
rättar SaXO det om Frode den förste» Dttdo af 
St* Qtteatin, en Normannisk skriftställare tillag* 
ger Vikingen Hasting samtaa Stratagém ")* 
MUller aOser det mAdre sannolikt, att Dudtt* som 
lefde närmare Haralds tidehvarf, än Saltö* , skull* 
hafva fdrvexlat Harald och Hasting med hvaran~ 
tau Man kall invända deremot med.' hans egna 
trd* att sagan ofta tillägger flera hjeltar samma 
bedrift Då dessutom Halldor, Sagobärättcyren* 
vttTit närvarande vid dessa strider på Sicilien, 
synes hvärje tvifvelsmål här b&rå försvinna oeh 
detta stratagem kan med lika tayoken rätt tilläg- 
gas Harald, som Hasting* 

Torfams anför nr hattdskriföa tirknftdei 1 , ätt* 
di Barbarer en gång inföllo i Grekiska riket oeh 
förödde allt med eld Och svärd, blef Harald på 
Gyrgers tillstyrkan utsänd, för att bjuda dfeiH 
spitsen och sätta m gräns för de af dém foröf* 
vada härjningar* Harald anto^ad* den heliga 
Olof oth lofoade, 1 fall han vann *eger» att upp» 
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bygga och St honom inviga en kyrka i Constan- 
tinopel ; b vartill Kejsaren af ven gaf sitt bifall. 
Dtorpå drog Harald ut i fält. En af de fiendtliga 
Barbarer, som var blind, tyckte sig skönja ett 
ryttare, som red framför Grekiska hären på en 
brit häst och hade i följe med sig bäfvan, flykt oeb> 
nederlag. Denne ryttare ' skall hafva varit den 
helige Olof. 

Barbarerna hade vagnar, väpnade ned liar, 

« 

for att drifva dem in uti Wäringarnas leder. 
Men genom en hemlig, ofverjordisk kraft stanna* 
de vagnarna i sitt lopp, utan att kunna rubbas 
från stället. Wäringarna vunno seger och lysan- 
de byte och dermed uppbyggde de det tempel, 
de utlofvat ät den helige Olof. Invigningen sked* 
de i Kejsarens närvaro och detta tempel hår allt* 
sedan blifvit hållet i helig vördnad under sa 
lång följa" af år * a ). Detta synes vara närmar* 
beslägtadt med legenden, än med historien och 
röjer tydliga spår till en efterbildmng af det, 
som berättas i Hakon Herdabreds saga 9 •). Hvad 
som tillhor Thor Helsing, har mfed en diktad till* 
sats genom den sednare sagans syncreticism blif- 
Vit ofverflyttadt på Harald Hårdråde. Det är lik* 
väl onekligt, att flera traditioner om Haralds ö- 
den i Orienten funnits i Norden, än de af oss 
anförda. Redan Sturlesons eget intyg stadfäster 
donna förmodan, sam dessutom hämtar ännu me* 
ra stod af hvad Ad. Breni. berättar, att Harald 
iit många träffiungar med Scyterna till lands 
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och med Saracenerne till sjöj. Samma författare 
talar om hans fejder med Bulgarerna. Derpå 
häntyder äfven en af Sturleson anförd vers. Schö- 
ning sätter dessa strödda underrättelser om hane 
kärnad mot Bulgarerna i förbindelse med det 
ställe, som Tojrfaeus anför om Haralds fälttåg mot 
de Ijbevåpaade Barbarer 94 ). 

Gyrger uppträder alltjemt i sagan som styc- 
kets onda Demon, Den tyktbare Maniaces var 
helt annorlunda, än Isländarnes Gyrger. Mania- 
ees var grym, men tapper, en så utmärkt krigs* 
höfding, som det .vekliga Byzans den tiden kuif- 
de fostra. Det är ej osannolikt, på grund af den 
kännedom vi äga om Haralds kar ak ter, att en 
bitter afvund aflägsnat dessa härförare från hvar- 
andra. Nattonalhatet mellan Baranger och Gre- 
ker kunde äfven bidraga något. Maniaces bléf 
afskydd af de .förra, och den allt ombildande ti- 
den har omsider hunnit att gifva oss en så otill- 
forlitlig och ofullständig teckning af hans karak- 
ter, sem den vi läsa hos Sturleson. Enligt en 
af de handskrifna urkunderna var det samma Gyr- 
ger, som underrättade Kejsaren om, när Harald 
besökte Prinsessan Maria. Endast genom en fall- 
dörr lyckades det Harald att undkomma. Men 
samma äfventyr berättas om Sves och Dromund, 
tom var samtida med Harald och äfven då uppe- 
h»U sig i Miklagård. Muller har visat, att be- 
rättelsen om Dromunds förhållande till den By- 
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»antinska sköna är endast en efterbildning af 
medeltidens Romantiska saga om Prins Tristram. 
Hvad Hrookinskinna, eller den af Torfaeus cite- 
rade 1 ' urkunden anför om Harald i nyssnämnde 
fall, är grundlöst. För ofrigt stod Maniaoes icke 
i det nära förhållande till hofvet, som Isländar» 
ne vilja antyda. Att ban blef fängslad på. den 
första Eunuchens. befallning, bafva vi redan sett. 
Sin mesta tid lefde ban ej i Constaatinepel, ptan 
i Syrien och Italien. Framdeles fiok han för aor 
dra gången uppdrag att öfvertaga befälet i det 
aednare af dessa länder. Då han under Con- 
ftantin Monomaobi regering var nära att uppoff- 
ras for en hofiotrigue, reste han upprorsfanan, 
besegrade en krigsbär* som bKfvit utsänd emot 
honom* men da ban hälsades som Kejsare af sina 
troppar, skörtade han från hästen, dödligt sårad, utan 
att. man vet, livem bana baneman varit. Hans 
här upplästen ach sa slutade* Maniaets Hf oeh 
bedrifter 95 ). 

Yi bafva redan hunnit fdre Harald till MB- 
klagård» dit sagan berättar, att ban återvände, 
efter att hafra tillbragt många år under kärnad** 
färder på Sicilien och $ Afrika. Men ha» dröj. 
de endast en kort tid q var i hnfvadstadea, utan 
företog, åtföljd af en stor del Wäringar, en b^väp* 
nad mllfart till Jorsalahem, på hviHcen färd han 
höll aderton ordentliga slagtningar. w Alb städer 
och fästningar, sem lågo i hans väg, äfawtemna- 
d*s i håna vald, -och han gjorde hela vägen 



N 




f 



03 



***** 



allt intill Jordart och dräpte röfyare och fridsför- 
störare. Sedan vände han tillbaka till Miklar 

- gård» Då han der fick. höra, att hans brorson 
Magnus hade blifvit Konung öfver Danmark och 
Korige, längtade han hem till Norden 'ooh uppsa- 
de sin tjénst hos Grekiska Konungen. Drottning 
Zoé vredgades deröfver, att han ville leiniia Ml* 
klagård. Ty hon hyste en hemlig böjelse för ho- 
noro ooh önskade sig honom till man. Efter hvad 
hemkomne Wäringar hört berättas af de förstån- 
digaste ooh kunnigaste män i Miklagård var det, 
som vi här* anfört, den verkliga orsaken till att 
Harald straxt derpå blef fängslad. En föreyänd- 
jiiftg hämtades likväl från den beskyllningen , att 

. han ej handlat rätt med Grekiska Konungens 
gods, som blifvit taget i härnad" ' 6 ). Harald 
akuile ej håfva redovisat för det byte, han i krig 
vunnit, hvaraf till följe af Hrooktnskinna ooh 
Flatöboken, Harald ooh Gyrger varit förbundne 
att betala -hundrade mark till Miklagårdskonun- 
gen för bvarje af de härskepp,, som de haft med 
mg på detta tåg. Det öfrfga af bytet var det 
dem tillåtit, att sjelfva behålla 97 ). ' 

Det strider ej aiot hvad Bysantinska förfat» 
tare berätta, till följe hvaraf "femte parten af allt 
byte tillhörde Kejsaren; en del lemnades åt Me» 
gas Dome8tikos och enr annan del åt de särskfl» 
da underanförare." ••)'. 

Berättelserna om Haralds Ängslande afvika 
från favarapdf *. Vi vflj* först ftst* os* vid hv*4 
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Heims kringla anför, sedan jemfBra härmed hvad 
Hörn i mehålles i M orkinskinna o«h ho» Saxo och 
slutligen genom en paralellism med Byzantinska 
underrättelser, ur dåvarande h of historien söka att 
framdraga det verkliga förhållandet, såvida det- 
ta kan genomskimra den väfnad af fabler,, hvaiv 
af den Nordiska berättelsen vid* detta tillfälle är 
omslöjad. Sturlesoh berättar, att den helige O* 
lof hade uppenbarat sig för Harald^ då han fö*-; 
des i fängelse, ocb lofvat honom bistånd* Fän- 
gelset slutade sig uppåt i ett torn, der det var 
öppet ofvantill och försedt med en ingång från 
gatan. En rik qvinna, som genom den helige O- 
lofs underbara hjelp blifvit räddad ur en svår 
sjukdom, hade vid denna tid haft en uppenbarel- 
se af samma helgon, då han bett henne att af 
erkänsla hjelpa Harald* Hon begaf sig med si- 
na tjenare till fängelset nästa natt, gick upp i 
tornet på en stege och nedsläppte i fängelset ett 
tåg, hvarmed de drogo upp Harald jemte Halldor 
och Ulf, hans trogna stallbröder. Derifrån skyn- 
dade sig Harald till Wäringarne, som togo mye- 
ket väl mot honom. De väpnade sig alla oeh 
följde honom dit, hvarest Kejsaren sof, honom 
fasttogo de och utstungo hans ögon " ). 

Prinsessan Maria, sota Harald fattat kärlek 
till, bemägtigade de sig ech förde henne till Wä- 
ringarnas galejor, med hvilka de rodde in uti 
Sävedssund, som han fann spärradt med jérnked- 
jor I0 °), Det lyckades honom att spränga dem 
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med forceratf rodd. Men det enk åf hans skepp 
gick förloradti Med det andra for han öfver 
Starta hafvet till Gardarike,, der hans håg var 
fästad vid Ellisif, Konung Jarisleifs dotter* Det 
är om henne han sjunger, att oaktadt hans brag* 
der och strider 

"dock synes ringprydda flickan 
i Gardarike mig försmå" IQI ). 

Morkinskinaa berättar, att han blef tillika 
ined sina två följeslagare kastad i en ormagård,; % 
der en förfårhg drake förtärde alla, som voro 
dömde till döden* Liken af dem, som draken e j 
hann att uppäta,, bidrogo att förpesta luften pit 
detta osunda ställe. När Harald inneslöts här 
tillika med Ulf och Halldor, hade draken- hän-* 
delsevis blifvit insöfd. De trenne fångärne beslöt 
t*Y att, om möjligt var, förekomma draken deri 
Igenom, att de dödade honom. Halldor höll hans 
ferårad, Ulf, som var starkast, svansen, hvarjem* 
le de sökte att nedtrycka kroppen och Harald 
stack en knif ända till bandteget i odjurets brösfb 
Qaktadt draken vid sitt uppvaknande sökte alt 
•Magra sig från dem, blef allt hans bemödande 
fraktlöst. Standom var han nära att göra sig 
fri, men efter mycken blodförlust rnsöfdes han 
irä dvala; då hoppet åter Hfvades hos de fång* 
ne, att isonna förlänga ett olyckligt lif. Under 
tiden koin detes rädderska och befriade dem nrf 
iangelaet. Detta anför Morkinskinna * a *). 

Saxo meddelar en annan saga, som génm 
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»q likhet taéd denna tyckes förråda ett gemen- 
tamt ursprung* Harald hade för ett" mord blifvit 
dämd att kasta* för en drake. En trogen trål 
Tar den ende, som delade hans fängelse och hel* 
dre ville do", ån räka sin herre. Det rar stad* 
gadt, att de alldeles nakna borde kastas^ i orma* 
gården, men Harald hade likväl/fått tillstånd af 
fångvaktaren att behålla en tomt linnéklädnad* 
Älvett hade det lyckats honom att i hemlighet ta- 
ga med sig, en rakknif* För en gyllne armring, 
som han skänkte fångvaktaren, vann han dennes 
bevågenhet, så att han på begäran lät strö på fän* 
gel&egolfvet små fiskar, hvarmed draken kand* 
stilla sin första hunger och då f|åUen gläntte,upp* 
lystes deraf det annars märka fängelset» Af ds 
kringströdda benen efter döda kroppar danade Ha« 
raid en klabb», hvilken han lemnade åt sin följa* 
slagare. Då nu draken visade sig och Var ifrigt 
sysslosatt med att förtära de små fiakertne, Sprang 
Harald upp på hänt rygg och stack sin rakknif 
djupt in i det enda ställe på drakens kropp, som 
tar fritt från $äil» och hvarest odjuret kunde så* 
sas» Harald satt så högt uppe* att draken hvur* 
ken kubde ojnslingra honom med akt svans, eller 
skada honom med sitt bett Tjenaren slog dra- 
ken i bUfvudet med sin klubba, till des* han blef 
blodig oqh slutligen dog. Denna deras djerfva 
ksndliug beundrade den Grekiske Kejsaren ock 
efterskänkte deii tappre det straff, som tillhörda 
4m . brottslig* och vills heldc* bodra förtjänsten* 
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än straffa förseelsen. Härtill lade han äfven be- 
Tis af sin nåd och skänkte Harald penningar och 
fartyg till sin hemresa, Konung Valdemar den 
förste, som var en vän af fornminnen , trodde sig 
äga den knif ,* Harald vid detta tillfälle hade bru- 
kat, men hvilkcn nu var alldeles förtärd af rost, 
så att den ej dugde till att 'skära med. Det roa- 
de honom att visa den för sina förtrolige vän- 
ner" JOi ). 

Att Valdemar ägde en knif , som han ansåg 
vara densamma, som den Harald brukat, bevisat 
intet annat, än att en tradition derom var, allmän 
i det tolfte århundradet och att der fanns i Dan* . 
mark en folksaga, hvarifrån Saxo hämtade ämnet 
för denna framställning. Huru mycken trovärdig- 
het den förtjenar, är lätt ait finna. Haralds äf- 
ventyr i Miklagård hade blifvit satte i förbindelse 
med hvad traditionen anförde om ormagårdar i 
Nordens Mythiska historia. Man tycker sig i före- 
ning härmed röja ett bemödande hos åt^rkomne 
Wäringar, att, när deras förråd på rent historiska 
sagor hade slut, ersätta det deri genom, att de på 
verldsbekanta , stora namn öfverflyttade allt det 
underbara, som ursprungligen tillhörde den ro- 
mantiska sagans hjeltar. Vilkinasagan med dra* 
kar och brokiga äfventyr tyckes återljuda i des* 
sa förvirrade, all historisk sanning afklädda säg- 
ner. Att dylika aTfven funno* hos Isländarne, 
finner man af den berättelse Morkinskinna inne- 
håller. Troligen böra dessa Wäringarnes dikta- 

12 



•i 



/ . 



98 






de traditioner hänföra* till en tid, då Harald Hård- 
rådes bedrifter hunnit att utsmyckas i den roman- 
tiska sagans dr ägt. De örVerleiutiingar,Sturleson 
följer, äro äldre, vanligen mera trovärdiga oeh 
härleda sig otvifvelaktigt från Harald sjelf och 
lians följeslagare. Som ett motstycke till Saxos 
berättelse kan man anföra en Bysantinsk legend 
oni den helige Hy p a ti ni, som skall hafva dtfdat 
en drake, hvilkcn uppehöll sig i granskapet af 
Johannis döparens tempel och uppslukade alla, 
tom oförsigtigt närmade sig detta ställe lö4 ). 
Albericus Mon. berättar, att Harald blifvif dömd 

y 

att kastas för ett lejon, till straff* för det han van- 
ärat en ädel jungfru.^ Men hans styrka var så 
•tor, att han med sina armar endast qväfde Jejo- 
net IOA ), 

Orsaken till Haralds kallsinnighet mot Kej- 
sarinnan Zdé härleder Heims kringla- från den 
kärlek^ hän fattat till hennes brordotter Maria. 
Denna uppgift är i genealogiskt hänseende orig- 
*tig, då man af Bysantinska historien y et, att Ctfn- 
• stantin 9de ej lemnade efter sig någon son, utan 
endast trenne döttrar, af hvilka Zo$ var den ena* 
Elatöboken säger, att Maria var Kejsarens sy- 
sterdotter. Men vi afbry ta denna undersökning så- 
som af ett underordnadt intresse oeh vilja i stäl- 
let lemna en teckning af det dåvarande Bysan- 
tinska hofvet. Af Constantini trenne döttrar var 
Zoe* besCämd att bära deft Grekiska purpurn, som 
» hon |or«t deifede med Romanus. Denna hennes 
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förstå gemål blef henne snart likgiltig när han 
mindre lifligt hyllade hennes redan föråldrade be- 
hag. Hon hade bland Kejsarens hofmän träfiat 
en viss Michaél, af ovantig skonhet, en broder 
till d,en då all rådande Johannes, Kejsarens favo- 
rit Eunuch. Denna sednare, som hon alltid hade 
afskytt, började hon nu att närma <sig, och för- 
rådde i ensl^il^ samtal ett lifligt deltagande för 
hans sköna broder. Den sluge Eunuchen inledde 
en närmare förbindelse emellan dem båda, som 
snart antog en brottslig karakter och h varom in- 
gen i hufvudstaden var okunnig, utom Kejsaren» 
Då ryktet omsider fann en väg till hans. öron, sat- 
te, han ej tro dertill, utan förmådde endast Afi- 
c&aél att på det heliga korset besvärja sin egen 
och Kejsarinnans oskuld. Kort derefter fick Kej- 
saren gift antingen af Johannes, eller af Kejsarin- 
nan på Michaéls tillstyrkan. Båda dessa ryk- 
ten voto allmänna. Men då giftet ej gjorde en 
nog hastig verkan, blef Kejsaren qväfd i badet. 
Genast efterskickades Patriarchen Alexius urKyr- 
kan, der han bevistade gudstjensten och blef för- 
undrad att vid sin ankomst till palatset finna Kej- 
saren död, på hvars befallning han hade blifvit 
hämtad. Kejsarinnan trallade han sittande på 
en thron ; hon befallte honom att viga sig vid den 
närvarande Michaél. Patriarchen stutsade i bör- 
. jan vid detta. förslag, men alla hans inkast för- 
svunno för det löfte, han fick om femtio marker 
guld för egen x räkning och om lika så. mycket, 
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som en indnlgen* till klereftiet. Vigseln förrät- 
tades och Michael Uppsteg på den kejserliga thro- 
nen. Men på denna svindlande höjd kunde ej 
den svaga mannen bibehålla sig. Kronan, hvar* 
efter han utsträckt begärliga händer, tryckte me- 
ra hans hufvud med sin tyngd, än dess glans för- 
mådde att smickra hans fåfänga. Hela rikssty- 
relsen hvilade i händerna på Johannes, som äg- 
de flera för en Byzantinsk statsman nödiga egen- 
skaper, slughet beh skarpsinnighet, en ej vanlig 
förmåga att dölja hvad han verkligen tänkte, och 
. en trolös obeständighet mot alla, med hvilka han 
stod i närmare förbindelse. I sin verksamhet röj- 
de han en onttrötlig ihärdighet och älskade hyar- 
ken vin , eller bordets nöjen. 

Kejsaren plågades af samvetsagg of ver sin 
mened 4>ch besvärades af epileptiska anfall. Ce- 
drenns säger, att det var en ond ande, som qval- 
de honem och från hvilken han ej förrän ^i döden 
bief befriad. Han visade sig ej ofta för allmän- 
heten, aJlade all kejserlig prakt pch ofta, då han 
vid högtidliga tillfällen intagit thronen, återkom 
hans sjukdom med förnyad häftighet. Det var 
uppdraget åt hans närmaste omgifning, att, så 
»närt de upptäckte rifjgot spår dertill, draga en 
förlåt för thronen och aflägsna alla de närva- 
rande. Han besökte ej mera Zoe* till följe af 
btktfadrens föreskrifter, då han trodde sig endast 
genom en sträng, A na ch or etisk lefnad kunna för- 
sona sina begångna brott* Dé andlige öfverho- 
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pade han med rika skäpker, döpte barn och byg- 
de kloster. Johannes sökte emedlertid att hin- 
dra Zoé från aila 'stämplingar; han aflägsnade 
från hennes person alla tillgifna tärnor och hen- 
nes faders trogna Eunucher. En giftdryck, som 
hon låtit bereda för honom, upptäcktes och för- 
anledde att hon ännu strängare bevakades. Men 
då Johannes förutsåg, att Kejsaren Tar nära sin 
lefhadsslut och att hans familie skulle falla ett 
offer för Zoés hämnd lystnad, om den ej ttpprätt- 
hölls af något, nytt mäktigt stöd, förmådde han 
Michae'1 att adoptera sin systerson Micharl och 
utnämna honom först till C&sar och sedan till 
Kejsare IOÄ ). Han kallas af Bysantinska för- 
fattare Kalaphåtes och af Isländarne Katalaktus. 
Det första han företog sig,' var att störta den, på 
hvars axlar han hade. uppstigit på Kejsarethrov 
nen. Johannes förvistes till en af Archjpelagens 
dar» Man tror sig- häruti upptäcka Zoés hemli- 
ga inflytande» Omsider väcktes den nya Kejs&» 
rens misstankar iif ven mot henne, som han up- 
penbart kallade en brottslig giftblanderska. Glöm- 
mande sin förbindelse till henne för en oförmo- 
dadthronnpphöjelse,och endast lyssnande till hvad 
misstanken ingaf honom, förviste han henne till 
Prinkipo, en skön ö med skuggande lundar af 
tallar och terebinther, plataner och Cypresser: 
Det milda klimatet hade gjort denna ö till en fa- 
voritort för de Grekiska Kejsare, som gerna till- 
bragte våren här i den sköna naturen. Afven 
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▼ar den en azil föj* flera störtade, krönta hof- 
vud. 

Hit förvistes Zoä, för att der utbyta purpurn ' 
mot doket. * 

Michael utgaf en proklamation till folket, 
hvarnti hån sade, att Zoe hade försökt att störta 
hans tbron; och hån slöt ined att försäkra alla 
sina # trogna undersåtare om sin nåd. Men folket 
ropade högt: "Vi. vilja ej hafva Stauropata Ka-» 
laphates till vår Kejsare, utan endast lyda vår 
moder Zoé, som riket tillhör i arf efter dess fäder. 
Och dessutom hörde man äfvcn: "stick ut ögonen 
på Kalaphates." Det var förgäfves, att Michael 
hämtade tillbaka Zoe och lät henne i Kejserlig 
* skrud visa sig för folket. Hen nejs syster, Prin- 
cessan Theodora blef förd liksom i triumph ur sitt 
kloster och beklädd med purpurn. De upprori- 
ska skarorna framryckte mot palatset från trenne 
håll. Den ena hopen kom från Excubita den 
Kejserliga Jifvaktefts boning. Efter ett fruktlöst 
motstånd flydde Kejsaren i ett kloster. Palatset 
blef intaget och plundrad t; h varefter den uppre- 
tade folkskaran strömmade till det kloster, der 
Kejsaren uppehöll sig, ryckte honom ur helgedo- 
men och utstack hans ögon. Detta slgtdde till 
följe af det uppdrag Theodora hade gifvit åt dan 
nya StadsPrefekten Campanares 107 ). / 

Om än Harald ej varit hufvudmannen vid 
denna revolution, är det icke osannolikt, att han 
medverkat dertill, då excubita, Wäi ingaborgen, ut- 
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tryckligen namnes, som en föreningspunkt för en 
del af Constantinopels folkmängd. En känsla af 
tillgifyenhet och .trohet mot det gamla Kejsarehu- 
set kunde väl forma Barangernas anförare att ät 
dess ättlingar låna sitt biträde mot en brottslig 
throninkräktare* Man finner, att Constantinopels 
folkmängd lifligt deltog i Kejsarinnornas öde. 
Thronotnbyten förändrade endast ställningen i huf- 
Tudstade!K och isynnerhet bland de högre famil- 
jerna. Dessa hade äfven under dentia dynasties 
femtioåriga regering hunnit att» trygga bin förmö- 
genhet ech sina värdigheter; hvarföre den var nä- 
ra fästad vid densamma. Folkets deltagamle kan 
man förklara, då man känner, hvad makt Maje- 
stätets vördade namn utöfvar % derpå. Någon an* < 
nan Kejsare, än Miehaél Kalaphates kan det ej 
bafva varit, hvars ögon blifvit utstuckna på Ha- 
ralds befallning. Flatöboken ger äfven den Kej- 
sare, som detta missöde, träffade, namnet Micba- % 
$1 I08 ) % Sturleson misstager sig således om tid 
ech person, men ej om *sjelf va händelsen, hvil- 
ken han orätt sätter i förbindelse* med omstän- 
digheterna jrid Haralds hemfärd. Suhm framka-. 
står den ej osannolika "hypothesen, att Harald 
Hårdråde blifvit fängslad, då man fruktade hans 
nära förbindelse med Gardarike, mellan hvilket 
rike och den Grekiska Kejsaren Constantinus 
Monomachus ett häftigt krig upplågats Äfven 
Tar det under dåvarande krig med Gardarike ej 
svårt för Harald att finna ett tillfälle till flykt 1 "). 
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Man tycker sig af Theodoricus Monachus finna, 
att flera rykten funnits i Norden om det sätt, 
hvarpå Harald lemhade Byzans. Nyssnämnde 
författare säger att det var något alldeles otroligt, 
sättet, på hvilket han kom undan IXO ). 

Zoes vällustiga karakter strider ej mot den 
böjelse, hon skall hafva fattat för Wäringarnas 
frejdade höfding. Det öfverensstämmer med se- 
derna vid det Byxahti.Yska hofvet, som framställ- - 
de en tafla af en kraftlös tids veka vällust, skug- 
gad af de lågaste ii rott och de mörkaste karak- 

tercr. / 

« 

Hon som" glömde sin Kejserliga höghet till 
den grad, att hon genom ett dubbelt brott upp- 
höjde på thronen en sådan som MichaPl Paphla- 
gonern,' som saknade jTörtjenster, börd och anse- 
ende, endast för hans lysande fägring, kunde u- 
tan svårighet låta sina blickar med välbehag drö- 
, ja vid den jättelika, kraftfulla, i den krigiska är- 
rans rika skimmer framglänsande Wäringahöfdin- 
gen, som kommit från en aflägsen nord, hvars af 
dikten förstorade under kringspriddes i traditio- 
nen. — ' Den Isländska sagan tecknar Haralds 
yttre på (Oljande sätt "Han var till utseendet en 
skön och ståtlig man, med blekgalt hår och skägg ; 
han hade kort skägg, men långa kampar; den «- 
na ögonbrynen något högre än den andra; stor» 
händer och fötter; dock begge delarne väl bilda- 
de; fem alnar var hans längd." Dervid anmär- 
ker en kommentator, att det gamla alnmåttet 
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Var vida rnibdre, fin det nuvarande Likväl 

var haamer än vanligt lång; ty han var större 

Un mil son Konung Olof Kyrre och sin ' sonttoti 

Magafts Barfot» som båda voro mycket storvätt»» 

ta män» — Detta om hans utseende» — Föröfrigt 

berättar tågan, att han var klok och vi* att fat» 

ta råd» att han aldrig flydde nr någon strid, men? 

var i högsta grad vapegdjerf och afgick alltid med 

^ segar ända till den, sista af sina strider, då han 

i Brittanien dog ttf eltarnes död» Hans rykte var 

så stort) at man sade allmänt, "att ingen hjelt* 

större t än han, fanns' under solen "och att aldrig* 

en så väldig krigshofding funnits i Nordlafiden." 

Han kalkades Nordens ljungeld» — En fana häda 

han, som hette Landeydan om hvilken gick Ah 

rykte, att den, framför hvilken hon bars, alltuk 

vann seger» Den b^ynja, han har i sina strider, 

som han hade haft med sig från Miklagård ., kat 

lades Emma, var så fotsid, att hon rädda ho* 

nom långt ned k på fötterna och så hård, att intet 

syärd kunde bita på henne* Traditionen kand* 

oj förklara hans oafbratna vapenlycka på annat 

sätt, än att han kände magiska konster, hvarige» 

nom han segrade* — » Då hatts hjelterykte var 

i. sjelfra Norden, hjältarnas fosterland** så stort" 

och lysande, att- det fördunklade alla -de dfögas, 

bara mycket större och mera glänsande har det 

ef varit i Grekland, -som var rikt på bildning, 

man fattigt på hjeharl Väl kände hans krigiska» 

äta, och det ktiog honom sväfvande underbara* 

^^ 13 
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trollglans hafva tjfest den svaga och lättsinniga 
Zoé; men Harald kunde» äfven om ett tillbud att 
dftla den Bysantinska thronen med Zoé rerkligen 
skett, ej qvarhållas deraf, atan han längtade till 
Norden. 

Det berättas i hans saga, att Tian bortröfrade 
tid. sin afresa, Prinsessan Maria, men lät lik* 
vH, imian han lemnade den Grekiska kasten,, sät- 
ta henne åter i land med en ej vänlig hälsning 
till Kejsarinnan Zoé, huru ringa Yälde hon hade 
Sfrer Harald och huru litet hennes makt kunnat 
lindra honom att. taga den ädla jungfrun med 9ig* 

l>etta skedde, då Harald redan seglat genom 

* 

Sävtods sund in i svarta hafvet* Säveds sund, el- 
ler rättare Siavidar&und var Bosphorén;. troligen 
jitänkte Nordboarne det detta namn, derfore att 
sundet vidgar sig och slutar vid ett stort hat 
Det var vanligt, att Nordländaren antingen upp* 
fann nja namn på sydländska ställen, eller att 
haa.gaf de förut existerande en nordisk böjning» 
Sålunda kallades Gibraltars sund, Nörva sund, 
Alperna Mundia-fjäll, södra Frankrike och Ita- 
lien Walland, o. s. v. 

•» Sedan seglade Harald norr till EUjpalta, son 
vanligen betecknar Hellesponten , men här den 
Cimmeriska Bosphorén. Vidare drog han till Gar- 
darike> under det han alltjemi diktade qväden, 
hvilka kallas hans gammans visor, hvaruti han 
besjunger den ringprydda flickan iGardarike(Prin- 
EUUif , en dotter af Konung Jarisletf) oeh 
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herines köld. Här tycker man sig röja Chevalfi- 
andan, hur den yttrar sig i Norrsena tunga. Omk 
sider kom hän till Konung Jarialeif, gom mottot 
honom väl, återlemnade alla de skatter, w&ak Han- 
raid hade från Miklagård öfversändt dit, fér alt 
» ♦ ' 

förvaras och gaf honom sin dotter, den besjung- 
na EUisif, dier Elisabeth till ägta. — Om v*** 
for han till Aldegiaborg, der han skaffade sig 
fartyg och aeglade till Sigtuna i Sverige, der &a* 
träffade Sven Ulfton. 

• Efter Theodoricu» Monachn» var (Jfetvidöt*- 
raraunt (tro%en Öfeesund) Sven Ulfson låg meft 
•in flotta, då Harald anlände till Norden. "K* 
dag fingö de se ett skepp med en präktigir* ui- 
rustning, än vanligt ; ty alla seglen voro af "tf- 
sahdé purpur, ÖfVer en så ovanlig syn förtlf- 
drades Konungen (Sven Ulfson) och skickad* 
-ptraxt de, som skalle fråga efter* hvilka dattfc 
. vpro, eller hvarifrån de kommo. Det svarade 
då, att det var Harald , en broder till Olof , dfeftt 
Norrska Konungen, sam ira kom från Grekland.** 
Vi hafva ira följt Harald till Norden och åttff- 
vända till Byxans, för att framdraga hvad Mflh 
*e svär dt, som; ännu kan vara att; berätta *fe 
Wäringarna. ^ <■-.-.„— 

. •■■',< 

% 10. f^ Om Wnringarma under Itak . 

Comnenut. \ 

,- Under Isak Comnenut berätta» Haranger** 
tia varit verksamma vid de» äfvermodige PäntÉu** 
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*faens fängslande. Isak Comaeftns besteg thro- 
sen år 1057 och sträckte- en genomgripande re- 
form till alla styrelsens grenar. fiUjn indrog från 
klostren en .del af deras dfverflddiga föriäningar, 
aenr endast tjenade till att bereda M unkarhe ett 
- på Sybaritiska njutningar rikt lif ; och sökte ge* 
*om dessa indragningar att göra det lättare för 
jlero, att uppfylla aitt armods löfte. Patrtarcfaen 
Arambar inför throoen de andliges klagan; men 
då hans böner och erinringar ej rönte den fram- 
-gåag haif hade väntat) tillit han sig hotelser mot 
Kejsaren. Han sade, ätt der- ej rar svårare att 
4rtörta honom från throaen, Un det hade varit ^ett 
lyfta honom dit* Han tillade, att mellan den Pra- 
.ftfeiiiga och Kejserliga värdigheten var ingen, el- 
ler Mot* en ringa skillnad, Äfven brukade han 
4n fotbetäckning af purpurfärg, som liknade Taan» 
«gia, Kejsarevärdighetens insigniér\ Inga orolig- 
Jitter voro för staten farligare, än de, hvarnti de 
andlige voro invecklade. I annat fall inskränkte 
'rig allt till en förändring af de styrande personer- 
»a; men i förra fallet rubbades sjeltra statsfor- 
merna. De andligas intressen maskerade sig vait» 
Jigen med nitet för bilddyrkan och andra till ut- 
seendet rent theologiska- kontroverser* Enda ut- 
vägen för en Grekisk Kejsare att behålla en of- 
verlägsenhet öfver Kleresiet, var att besegra del 
med dess egna vapen oeh öfverträtfa* sina mot- 
ståndare i det snbtfla af den andliga polemiken. 



TA* detta tillftUe framträdde Klerestets intresse 
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i *n rent hierarcbisk form r som var en nödvän- 
dig följd af det våldsamma anfa4J Kejsaren gjort 
på de andligas besittningar, Huru riksgagnelig 
An hans afsigt vdr, förstod han ej att braka de 
för sin plans vinminde tnest' tjenliga medel , då 
han trotsade den allmänna opinionen. Denna ä- 
ger äfren i de mest oinskränkta stater, der den 
litterära utbildningen har%vunnit försteg för deh 
tnedborgliga , en makt, som iqelfva enväldet ej 
ostraftadt vågar anfalla. Nödvändigheten tvang 
Kejsaren att bruka våld, för att ej sjelf bli an- 
gripen. Han begagnade sig: derföre af ett gyn- 
nande tillfälle, söm erbjöd sig att gripa Patriar- 
chen, då denne hade begifvit sig till en Kyrka i 
förstäderna, för att med sin närvaro skänka 
glans åt den högtid , som der skulle firas, "Kej- 
saren utsände då en tropp af de krigare, som 
kallas Haranger, h Vilka ryckte Patriarehen våld- 
samt ned från sin thron, satte honom på en åsna 
och förde honom till sjöstranden nära Blacberné; 
bvarest de låto honom bestiga ett fartyg, som se- 
glade till Prokonuessot, der han dog uti lands- 
flykt. Efter hans död blefvo många under ho- 
-noni tillskrifne ii4 ). Äf det anförda sköfijes, 
att Harangerna ägde Kejsarens odelade förtroen- 
de och ansågos som den ' oinskränkta maktens 
trognaste tjenare. Den omständigheten, att de ej 
tillhörde Gtc&tska kyrkan, kunde äfeen göra, att 
de ej fruktade att förgripa sig på dess andliga W> 
vethirfnut -' 
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41 $• Om W&ringftrna under Botaniattt. 
Då Xicephorus Briénntus uppväckte ett upp- 
ror mot J£ejsar«YIicha£l Ducas, som regerade mel- 
lan 1071 och 1078, understöddes han dfcrvid af 
vin Bror, som bragte på Brieanii sida en del ve- 
sterlåndska troppar jemte ett stort antal Franker 
•ocb Baranger. Under tiden hade MichaSl Dueafc 
.frivilligt nedstigit från fthronen, som intogs af Bo- 
tantates, dervid kraftigt understödd i synnerhet 
af sin segrande fältherre Alexius Comnenus. Bo^ 
taniates sökte förmå Briennius att nedlägga va- 
pen och Uppge alla anspråk på Kejsarevärdighe- 
ten, då han lofvadp att upphöja honom sjiftlf till 
Giesar och att hans förnämsta anhängare visst ej 
skulle sakna hedrande vedermälen af den Kejser- 
liga nåden. Trenne beskickningar afghtgo i den- 
na afsigt — men förgäfves.v Styrkan och vapnen 
måste således afgöra saken. Fälttåget börjades 
under fi*ra för Briennius olycksbådande ausptci- 
er. Hans Kejserliga tält föll till marken, ned- 
störtad*, efter hvad soin sades., af osynliga hän- 
der; och en inträffande månförmörkelse uttyddes 
på hans eget, snart förestående throhfall. Brien- 
nius blef äfven i en strid mot Botaniates troppar, 
som anfördes af Alexius Comnenus , besegrad, 
tillfångatagen och sedan beröfvad sin syn. Hans 
broder Johannes föll kort tid derefter i Constan-' 
tinopel ett offer för en djupt förolämpad Barangp 
***ade häindkinsla. Förhållandet härmed rar föl- 
jande* En del Baranger hade slutit sig till Bit*- 
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ennii parti» Deras landsmän i htifvudstaden, som 
trodde sig si^ pligt trogne, då. de försvarade. Bo- 
taniate*, akicifa.de- ett sändebud tiH de Baranger, 
sojn tjente hps Bricnnius, för att förmå dem till att 

9 t 

öfverge upprorsstiftaren och återgå till lydnad för 
den laglige Kejsaren. Detta sändebud blef röjd t 
och fördt inför .Briennii broder. Johannes, som 
nödgade det att tillstå allt. Sedan befallte kan, 
att ^ian skulle först afskftra näsan på denne Ba- 
nmgernas utskickade och sedan låta honom gå. 
Samma Barang får i Constantinopel se Jfahannes. 
Kännande en djpp harm öfver den skymf han li- 
dit, drog Barangen sitt utländska svärd ur skidan 
och genomborrar dermed sin fiende. 

Mot Kejsaren gjorde Barangerna vid sam- 
ma tid ett uppror och sökte att ombringa honoip; 
af hvad orsak, är ej ^ppgifvet. Alla farliga följ- 
der deraf afböjdes genom de öfriga tropparnas 
förenade bemödanden. "Då upproret var stilladt, 
eftergaf Kejsaren sin vrede för Barangernas bö- 
ner och allt blef ställd t på samnia fot, som 
förr "•). 

12. $. 0'm Wtiringarnas förhållande, 

nar Alexius Comnenus uppsteg på den 

Bysantinska thronen. 

Under Kejsar Alexii Comneni regering om- 
talas Wäringarna flera gånger af Byzantinska för* 
fattare. Af ven synes Alexius Comnenns nafva 
▼«rit det herrskare idea,l af lysande frikostighet 
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och upphöjd personlighet hyarvid den Isländska 
sagan företrädesvis fäslat sig, sanndikt hafva fle- 
ra Kejsares natun måst träda tillbaka i, skuggan, 
för alt öka ryktbarheten af detta enda, Kyrialax 
bjef i de» sedriare . traditionen en for alla Greki- 
ska Herrskare, gemensam benämning r1 ")» 

Alexius ComnenUs hade redan som storfalther~ 
re gjjprtBotaniates .vigtiga tjengter, då den sednare 
. till följe af ål der dp ms svaghet och missledd af två 
gynnade gunstlingar, beslöt att till .sin efterträda* 
re våljaen afiägsen slägtinge vid namn Synade* 
mus, med förbigående af Constantinus Ducas > 
Kejsarinnans son med iorsta; giftet, som, för att 
vara så mycket säkrare om tronföljden, hade 
blifvit förmäld med en dotter af Botania te»» Kej- 
sarinnan harmfull öfver felslagna forhoppningar, 
utgjot sin klagan för båda Com nen erna, Alexius 

och hans broder Isak, h vilka äf ven å sin sida 

• » 

lofvade henne all den hjelp, som det stod i de* 
ras förmåga att lemna» Alexius var redan miss* 
tänkt af de maktägande» derföre att Jun vägrat 
^ gå i falt mot sin svåger Melissenus, som rest 
upprorsfanan i Asien» Då nu härtill kom, att 
han underhöll i politisk väg en förbindelse med 
den missnöjda Kejsarinnan, blefvo alla hans steg 
på det noggranaste bevakade, h varvid det snart 
kom tjll de Kejserliga gunstlingarnas kunskap 
att stämplingar förebådas, och följden deraf var 
det rådande hofpartiets beslut, att beröfva Coitr» 
»enema jyneit, eller ode på: något sätt röja dam 
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or vägeiu Men Alexius nog tidigt underrättad 
härom, vände sig till Pacnmerien, som både ! 
statsärender och i krigiska värf vunnit stor erfa* 
renhet oeh upptäckte for honom den afsigt, han 
jemtt sin broder Isak hyste, att stortå den då 
regerande Kejsaren från en vacklande thron; 
hvilket var det enda medel , som återstod till de- 
ras räddning, Ty heldre än för eko unnas, Önska- 
de de att forekomina. Alexius utbad sig Pacu- 
meriens råd och bistånd, som äfven denne lofva- 
de, i fall Comnenerna ville ofördröjlfgen med den 
gryende dagen bege sig till hären, for att söka 
vinna den på sin sida. Men om de dröjde med, 
utförandet häraf, hotade Pacumerien, att sjelf an- 
gifva saken. Hans förslag antogs och utfördes. 
Arméen, sfom ej kunde motstå de fältherrar, som 
så ofta fört den till segren, var snart vunnen och 
Alexius utropades till Kejsare. Inom kort $tår. 
Han i spitsen for Kejsarens här framfor murarna af 
Kejsarens hufvudstad. vid detta tillfälle omta- 
las Harangerna på Ht hedrande saft, som rättvi- 
sar de välförtjenta loford for obrottslig trohet och 
en allt besegrande tapperhet, som flere af de By* 
zatttinskä författare ej glömma att i rikt mått till* 
<téla dem. Innan Alexius kunde tillvinna sig de* 
rfcs oinskränkta tillgifvenhet, måste han först be* 
kämpa deras bergfasta trohet mot den purpur* 
klädda herrskaren j hans företrädare Botania» 
tes; men Alexius förstod att af sin Nordiska 
lifvakts tillgifvenhet göm en tröfring», hVaiaf 
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med fl undanlag hans famille förblef i fatt be* 
sittning. 

Då Alexius gick bittida en morgon, höljd 
uti muakdrägt, rundt omkring stadsmurarna, för 
att bespeja fiendens ställning, frågade haji C«sa- 
ren Johannes, som gått öfver på hans sida och 
som nu beledsagade honom,, emedan han var nä- 
ra underrättad om ställningen i den belägrade 
staden och <?m de särskilda tropparnes lynne och 
karakter, honom frågade han, h vilka de troppar 
voro, som forsvarade hvarje af de vigftigaste för* 
stansningarna* Han ville underrätta sig .om de 
troppar, hvars trohet han lättast kunde göra vack- 
lande, då hän af flera orsaker misströstade om 
att med storm er of ra staden/ "Csesaren Johan- 
nes. af rådde honom att vända sig till de troppar, 
som bara namn af de odödliga, så väl som till 
Harangerna r hvilka voro yxbärande Barbarer, 
bördige från Thule. Den corps, som kallades de 
odödliga, hade från sin första ungdom lärt att 
ga farorna till yiötes i striden för fäderneslandet. 
De voro genom de fastaste band af trohetseder 
och, en oinskränkt; tillgifvenhet nära fastade vid 
Kejsaren och skulle tusen gånger heldre dö, än 
förmås att stämpla mot honom. De Barbarer 9 
iomburo tveeggade yxor på axeln (Harangerna), 
hålla sig mest af alla fast vid förfädernas plägse- 
der, och hafva som, ett det dyrbaraste arf efter 
dem bevarat det rykte de ägs? om en obrottslig 
trohet mot Herrskaren; det är denna omstän* 
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dighet som förmått enherrskaren , att af dem bil* 
da sin lifvakt. Deras trohet var till den grad sä- 
ker, att de skulle ej en gång låna sitt öra till 

• * « 

den, soni försökte art tala till- dem om förräderi/ 9 
Nemitzerna dereihot voro Barbarer, förut i fejder 
af Romarna besegrade, hos h vilka de nu tagit 
sold. Med dem tillstyrkte Johannes att göra ett 
försök. Hän bedrog sig ej heller i sin väntan. 
Anföraren för dessa troppar blef i hemlighet vun- 
nen och understödde enligt aftal Alexii afsigter 
verksamt derigenom, att han från ett af tornen 
vid de inre förskansningarna angrep de Kejserlig 
ga troppar,' som voro uppställde på de yttre mu- 
rarna, vid samma tid som Alexius utifrån försök- 
te att storma staden." Portarne öppnades ochCon- 
stantinopel var intagen, förrän Botaniates ännu 
visste, att någon stormning blifvit gjord. 

Samma hårda öde, som hotar- alla de städer, 
hvilka fallit för en segrande fiendes svärd, drab- 
bade nu afven det olyckliga Constantinopel. Un- 
der s det den vilda skaran af Comnenérnas odisei- 
planerade troppar ofverlemnade si£ åt en tygeliöf 
roflystnad, framträdde till Kejsaren en af rikets 
första män, Caesar Nicephorus och tillbed sig, att, 
. om han fick Bärangerna till hjelp, skulle han med 
dem ftrdrifva Comnenerna. Kejsaren bad honom 
heldre genom underhandlingar söka utverka billi- 
ga vilkor af det segrande partiet» Då Nicepho- 
rus begaf sig ut i denna afsigt, träffade han Com- 
nenerna på Vägen, som under tiden öfverlagt 
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tingen de först skulle bemäkti^a sig palatset, el- 
ler skynda att hälsa sin Kejserliga moder. De- 
ras beslut blef, att man borde först taga i besitt* 
ning palatset. Det var vid detta tillfälle de träf- 
fade Nicephorus, som å sin herrskares vägnar 
erböd dem fred och den lediga thronén. Han 
talade i Kejsarens namn bvad som följer* "Jag 
är gammal och ensam, utan att hafva hvarken nå- 
gon broder, eller annan nära anförvant, som jag 
skulle önska att se som min efterträdare* Om 
du alltså vill som jag, (här vände sändebudet sig 
till Alexius), skall du blifva min adopterade son* 
For öfrigt vill jag ej göra någon inskränkning i 
de löften, du gifvit alla de trogna anhängare, som 
tjent under ditt baner. Jag förbehåller mig ej 
någon, del v af högsta makten, utan öfverlåtande den 
åt dig, är jag sjelf jiöjd -med blotta skenet deraf; 
Min önskan är att kallas Kejsare, att bära de 
jpurpurfärgade Tzangia och att få bebo det Kej- 
serliga palatset." ' • 

Comnenerna syntes böjde för ett dylikt fred- 
ligt biläggande af alla strider, men förmåddes att 
fatta ett annat beslut till följe af det Caesaren Ja* 
hannes jttrade* Han betraktade sändebudet med 
skarpa blickar och hopdragna ögonbryn, under 
det han besvarade hans förslag med följande ord: 
"Gå oeh förkunna din Kejsare, att dessa tillbud 
hade kunnat med fördel göras, innan staden blif- 
▼it eröfrad. Ku är det, att falbjuda en främman- 
de vara, Hvad det beträffar, att din. herre säger 
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tig rara en gubbe, det bor nå mycket snarare be» 
veka honom, att nedstiga från en thron, som for* 
drar en annan åldev och andra krafter» Om han 
är angelägen om sin räddning* bör han besinna, 
att denn* ej låter förena sig med bibehållandet 
af högsta makten/' Detta gafs som %var åCora* 
nenernas sida. Under tiden hade ett större an* 
tal af de segrande tropparne förspvidt sig för att 
plundra i staden. Då en viss Borilns hade der- 
om blifvit underrättad, beslöt han, i, hopp fctt ned* 
göra dem, som ej iakttog*} den ringaste krigstukt, 
att samla omkring sig alla sina anhörige och vän- 
ner. Afven hade. han förenat med sig de kriga- 
re,, som bära Jvéäggade yxor i ställe för svärd 
(Bartmgerha); hvilka alla han hade uppställt i 
räta leder, så att de sträckte sig från Constantfni 
forum till andra sidan af det så kallade milium. 
I skygd af sina sköldar afbidade de striden med 
fast mod. 

Det anförda innehåller «tt talande bevis på 
Harangernas sällan svigtande trohet mot majestä- 
tet och oböjda kraft i striden för Kejsarethronen. 
Om de ej sedan kunde frigöra sig från de Jaster, 
som så lätt under ett förderfvadt tidehvarfs . in- 
flytande vinna insteg hos en tropp Condottieri,YB4 
dock den af förfäderna ärfda, manliga troheten 
den dygd de längst bihehöllo. '-•* 

Denna gång blef likväl striden afböjd; ty 
Patriarchen uträttade genom det inflytande, han 
hade hes Kejsaren, att denne frivilligt nedsteg 
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från throneo och räddade sig inom Hagla Sophias 
helgedom. På vägen dit hade Botaniätes under 
den allmänna förvirringen förgätit, att aflägga den 
Kejserliga mantlen. Borilns, som följde honom, 
varseble* det och lösryckte från hans härdar des- 
sa af per l t/f lysande, Kejsare värdighetens insig- 
nier, hvarvid han ej utan bitterhet tillade. "Det- 
ta passar oss nu." 

Princessan Anna Comnena, som , skrifvit, sin 
fader Alexii biografi, yttrar om Patriarchen, att 
han var en man, värdig sin plats, som trogen sitt 
-armodslofte, förde uti sjelfva Österns hafvudstad 
ett lefnadssätt lika strängt som öknarnes Anacho- 
Ireter. Dét råd Patriarchen gaf Botåniajtes, att ej 
längre dröja qvar pä en thron , som var honom 
ncfcad af Försynen, d£ det skulle söndra staten i 
partier och med kristnas blod befläcka det lysan- 
de Constantinopel, detta råd anser samma förfat- 
tarinna antingen härleda sig från en gudomlig in- 
gifvdse, eller ock vara en följd af Patriarchens 
vänskap för Csesaren Johannes % xx7 ). 

Alexius Comnenus besteg thronen och fia- 
rangerna öfvérflyttade sin trohet på den förra, se- 
gerrika fältherren, som egen kraft och gynnande 
ktnde&er hade beklädt med den Grekiska purpurn. 
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13/ {. Om Wnringarnui f$r$tarkning af 

v* ,. flykPande AngloSaxer. 

11 'fl Under denna Kejsare förökades Barangernas 
Ifrrps med en del Anglosaxer, som mhsnöjde» 
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med Normannernas öfvervälde i\ sitt fädernes- 
land, hade begifvit sig i frivillig landsflykt. "En „ 
del af dem, som voro i ungdomens blomstrande 
vår,'drogo till långt aflägsna länder. Af ven träd- . 
de de utan betänkande i krigstjenst hos den Con- 
stantinopolitanska Kejsaren; ty han. var myckel 
vis och ovanligt frikostig. x Mot honom hade Ro- 
bert Wiseard, Apuliens Hertig gripit till vapen, 
för att understödja Michael, som Danaerna af 
missnöje öfver Senatens makt, hade störtat frän ,_ 
Kejsarethronen. Dessa landsflyktige Engelsmän 
blefvo väl emottagne af Gret^érne och ställde som 
ett värn mot Normannetnas härar, som* voro 
mycket fiendtliga mot Grekerna. Kejsar Alexius 
begynt© att bygga åt Engelsmännen staden, som 
kallas Che vetot utanför Constantinopel; men i 
anledning af Normannernas häftiga anfall åter- 
förde han dem till hufvudstaden och anförtrodde 
-dem det förnämsja slottet tillika med Kejserliga' 
skatterna. Af denna orsak hafva Anglosaxerne 
begifvit sig till Grekland och sjelfve, äfvensom 
deras arfvingar, med trohet tjent det heliga ri- 
Jket, samt alltid bland Thracerna bibehållit sig 
i stor ära och kärlek hos Kejsare, Senat och 

folk" "<). 

Det ställe, som inrymdes åt Anglosaxefaa, 
kallas af Latinska författare Civitot, men dess rät- 
ta namn anses hafva varit Kibot. Äfven anfö- 
res af en annan författare , att det var Tnrkarnes 
härjningar, som förmådde Kejsaren, ätt flytta deml 
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till htifvudstaden , och icke Normannernas, som 
Ordenens Vitalis uppger. Anna Comnena berät- 
tar, att tiotusen Noriuanner, anförde af Petrus E- 
remitn, föröftade under första korstaget många grym- 
heter i Kibot. I fall A ng losaxerna icke redan blif vit 
af Kejsaren flyttade till Constantinopel, skulle Ord» 
Vitalis möjligen hafva rätt, då han omtalar de af 
Normannerne föröfvade våldsamheter, for hvilka 
Anglosaxerna varit blottställde. Suhm tror, att 
Normannerna velat hämnas på sina gamla fiender 
och Konung Wilhelm eröfrarens landsflyktiga un- 
dersåtare XI '). På grund af denna berättelse ort^ 
eiqigrerade Anglosaxer, ltafva Isländarne bygt sin 
äfventyrliga saga om en utvandring, som blifvit 
företagen af missnöjde Engelsmän under anföran- 
de af tre Grefvar och åtta Baroner, då antalet 
af deras skepp skall hafva bestigit sig till trehun- 
drade ffcratio. Efter att hafva plundrat ^aleari- 
ska öarne och landstigit på Sicilien, drogo de 
till Constantinopel och befriade staden från en 
belägring ; till belöning derföre öfverlät Kejsaren 
åt dem ett stycke land, som var beläget, efter 
några författare, trenne och efter andra åtta dags- 
resor från Constantinopel. Detta nödgades de 
likväl först intaga, hvarefter de bygde städer, som 
uppkallades efter dem de ägt i gamla England. 
Deras ättlingar bodde länge der. En del af dem 
togo tjenst bland Kejsarens liftroppar lao ), 

Torfseus bestrider en s£ betydlig Anglosaxisk 
Kolonisation i Grekland. Suhm deremot tror, att 
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med de ofullständiga underrättelser, Bysantinska 
annaler i många fall lemha, det är svårt, om ej 
omöjligt att härom fälla något afgorande omdö- 
me. Hvad som synes afgjordt, är det, att denna 
beskrifriing är betydligt öfvcrdrifven* Hvad dere- 
mot Ordéricus Vitalis berättar, synes i allt for* 
råda tillförlitlighet* Afven har detta ställe ho'* 
nyssnämde författare gifvit flera anledning^ artt 
från denna Engelska Kolonisation härleda bildan- 
det af Harangernas corps lai )* Att denna lik* 
väl går längre tillbaka i tiden, är till följe af hvad 
jag redan anfört, Öfvérflodigt att närmare utveck- 
la. Otvifvelaktigt har Harangernas corps vunnit 
en betydlig tillväxt genom dessa landsflyktige 
AngloSaxer, som déruti upptogos. Denna tillök* 
ning i stridskrafter, kunde ej annat än vara högst 
välkommet ■ för Grekiska Kejsaren, som, då han 
befann sig i behof af manskap, under kriget mot 
Robert Guiscard, sökte understöd hos Venetia* 
nerna och äfven underhandlade med Turkafricg 
Sultanfcr om en hjelpsändning från Orienten z * a )> 

i* 

• ' • k 

•14 $. Om Wäringttrnat deltagande i 

kriget mot Robert Guiscard. 

Under detta krig omtalas Barangerna och de-* 
ras anförare Nampites» Hvad värde Grekiska 
Kejsaren satte på denna corps kan* man sluta der* 
af, att han använde dem öfveralk, der striden var 
häftigaste Afven är det afgjordt,- att om ett ne- 
<ferlag bereddes genom deraV förhållande, var a^t- 

is 
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ta följden ej af bristande mod, e utan snarare af 
ett Öfverdrifvet stridsbegär, som eldade dem till 
kamp mot en alltför öfverlägsen, styrka. 

Vi vilja i förbigående betrakta detta krig 
mellan Normanner och Greker. Det hade blifvit 
börjadt af Robert Guiscard, som han ioregaf, id,en 
afsigt, att göra Michaél Ducas's rättiglieter gäl- 
lande. Michaél Ddcas hade redan före Botania* 

» 

tes blifvit störtad från Kejsarethronen. Den för-, 
res son Constantinus var under fadrena. -regering 
bestämd till brudgum it en af Roberts döttrar* 
Äfven denna påtänkta nära förbindelse kunde tjä- 
na* till att bemantla Roberts krig, ehuru den e- 
gentliga orsaken är att söka i Nörniannens gräns- 
lösa] ärelystnad, som endast sökte en skenfager 
förevändning i det låtsade försvaret af kränkta rät- 
tigheter. Robert förde med \ sig en Munk, som 
liknade Michaél Ducas. Hans flotta skingrades 
af en häftig storm, hrarnnder det likväl lyckade* 
honom att rädda sina troppar, dem han öfverför- 
de till Mynen. Efter ätt hafva vunnit flera för- 
delar, - började han att belägra Dyrrachium, som 
kunde betraktas som en nyckel tiUdet Byzanön- 
ska riket. Georg PaI&ologu& förde befälet der, 
en hjelte, öfvad i strider ocli faror och som i O* 
rienten vunnit nästan lika många segvar, som han 
hållit fältslag: De Byzantinska författare berätta 
omständligt alla de medel Robert använde, för 
atteröfra den väl befastade staden, och Georg dere^ 
ftuK, för att $>r*vara den. Palaeologus lät fråga 
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Robert om orsaken» h vårföre lian foratagit detta 

• 

härtåg; hvartill den sednare svarade, att det blifvit 
foranledt af hans önskan, att åter insätta sin fräni 
de Michaél på den Kejserliga thonen och att häm- 
nas den oförrätt och den vanära, han lidit. Dvr- 
rachiunis invånare svarade» att som de fordom seft 
Michael, skulle de äfven, i fall han' ville visa sig 
för dem, lätt igenkänna honom och i denna hän- 
delse vörda honom som Kejsare samt utan dröjs- 
mål* ofverlemna staden i hans händer. Robert be- 
fallte, att den foregjfna MichåéLskulle i full Kej- 
serlig Ornat och beledsagad af klingande spel, 
visa sig for stadboarne. Tropparne i den belä- 
grade staden hade under tiden bestigit murarna 
och började, så snart den föregifne $tichael~ vi- 
sade -sig, >att utbrista i hånande ord och? ropade 
högt, att det an£igte de sågo , tillhörde en oför- 
skämd bedragare och alldeles ej Michaél, hatt 
som fordom vant deras Kejgare. Folket xnt e» 
foedlertid böjdt för att tro än ett, än ett annat 
af de rykten, som voro i omlopp» • Enligt nagre* 
föregifvande sjkulle han vara Michaels f otdna mus- 
skänk, och enligt ana*ras*Michael sjelf* Flera 
misstänkte, att det vai*< en fabel* uppspunnen af 
Robert, för att dertmder dölja någon» af de äregiriga 
afsigter , 40in voro <drifijä(Jrarna till alla hans 
stora företag x *' ). ' -* ,\ 

En Commentator till» Afexladen anmärker, 
att Michaél hade ofelbart v*rft död, då detta ja- 
träffade; annars hade ej den fikegifne JMRchael 
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med sådan tillförsigt kunnat spela hans rolej tf 
ett dylikt bedrägeri borde då utan svårighet kun- 
na både röjas och bevisas. Likväl berättar Scy- 
litzes, att Michael lefvat i det kloster, livar uti 
han inneslöts af Botaniates, ända till AlexiiCom- 
neni regering, af h vilken Kejsare han blef väl 
behandlad; hyarefter han afled sedan, under det 
'Alexius ännu förde spiran. Du Fresne bétviflar 
likväl trovärdigheten häraf I24 )• " * 

Vi återgå till framställningen af Dyrntchi? 
nms belägring. Dit anlände omsider Kejsar. Ale-r 
xius med en talrik här, sjelfva blomman af det 
Bysantinska rikets ungdom och kärnan af dps* 
ädlaste Veteranefr. De tappraste män. hade* blif- 
vit utvalde till anförare för bvarje särskild här- 
afdelning, " Öfver Kejserliga lifvakten förde Con- 
stantinus Opus befälet och i spiXsen för de Ma~ 
eedoniska troppar stod en yid namn Antiochus- 
Thessalierna anfördes af Andronicus, och Turkar* 
na af Taticius, som var af -samma nation och o r 
tvifvelaktigt äfven af Samma tro, som t den här, 
han förde i striden. Afven några tusende Mani*. 
cheer, i spitsen Jför hvijka stod? Xan{us och Cu- 
leoy voro lika tappra % Spm begärlige , att färja 
sina - svärd i fienders blod- Panucometes och 
C<msrantjnug Urapertopultis, voro anförare för 
Frackerna och de så feallade Béstjariterna. .Me£ 
en så talrik här ftnfcinde Kejsaren, för att uhdsäN 
ta fivrraohium, , 

» * • w 

, Barangerna ?Uro ej upptagne i denna allmän- 
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na öfrersigt af.de större troppafdelningarne. Lik-» 
väl böra de otvifvelaktfgt räknas bland excubitse* 
Detta synes så mycket sannolikare, som man 
strax t härefter finner Raraugerna uttryckligen 
nämnde ooh äfven det bi stund, man af dem vän- 
tade i striden. Kejsaren, som öfverlade, antin» 

gen han der borde lämna Normannerna ett hut 

♦ 

vudslag, eller ej, önskade att i. detta hänseende 
tala med Georg Palieologug, som förde befälet i 

m 

den belägrade staden, och hvars' råd han mycket 
värderade för den stora krigserfarenhet, han van- 
nit. Men efterskickad af Kejsaren, kam. han ej, 
utan ursäktade sitt uteblifvande med den fara* 
som hotade staden, i fall han öfvergaf den under 
en hård belägring: Kejsaren skickade åter ett 
bnd med förnyad befallning, att ofördröjligen in* 
ställa sig. Men äfven denne hudbärare vände å- 
ter, utan att hafva PaLeologus i följe )utd sig* 
Han hade endast gifvit- badet uppdrag att säga 
Kejsaren följande, att han ansåg det i högsta 
grad . brottsligt, om en Prefekt öfvergaf den stad, 
söm var honom anförtrodd , då dea uthärdade ett 
.den strongaste belägring. Han tillade, att han ej 
ville göra sig skyldig rill ett så svårt brott, eJlet 
ens tro, att detta var Kejsarens mening, om än 
aldrig så många sändebud uttryckligt bekräftad* 

det. Han slutar så har. "Förrän du skickar mig 

* . * ■ 

din Kejserliga ring till ett vårdtecken, vill jag ej 
lemna detta . ställe." Kejsaren ' skickade honom 
då sin ring; hvareftcV han besteg ett «kepp 
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i hamnen och for sjövägen till Grekiska lä- 
gret. 

På Kejsarens tillfrågan, om han ansåg det 
fördelaktigt att hålla en hufvudträffhing, af styrkte 
han den »för det närvarande och med honom för* 
enade sig alla de äldre härförarne, sägande, att 
tnan endast ^borde med lätta strider uttrötta Ro-* 

9 

bert och afskära honom från all tillförsel. Men 
de yngre befålhafvarne yttrade sig med lifiighet 
för en drabbning* Främst bland dem utmärkte 
sig Constantinus Porphyrogenitus, Niccphorus Syna* 
denus, Nampites B ar äng ema$ anförare och Lea 
och Nicephorus, söner till förra Kejsaren Roma- 
nns Diogenes. Alexius vägde ännu mellan des- 
sa stridiga råd, då han fick ett bref frfin Robert, 
»om förmådde honom att förena sig, med de yn- 
gre härförarne och på svärdseggen, låta kriget» 
ode bero. 

Robert hade under tiden ej varit overksam. 
Han slöt det uppinuntringstalj han höll till sina 
krigare,' med detta råd, att ett oinskränkt befäl 
borde öfverlepinas åt en enda, för att vinna så 
mycket större enhet i alla foretag-, utan att ett- 
krigsråds delade meningar *kunde utöfva . något 
skadligt inflytande. Han .tillböd sig att. hörsam- 
ma den, .sont hären vid detta tillfälle skänkte sitt 
förtroende. Ofverl ätandet af denna valfrihet $*• 
syftade ofelbart, att aflägsna allt missnöje Öfyer 
den befallning han hade ämnats att låta <jirgå , då 
han väl kunde föreställa sig, att de kraftfulla Nor- 
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man ner» val ej skalle träffa någon ann att, än 
honom sjelf, éea i ärofulla strider grånade kri- 
garen. Sedan ett oinskränkt befäl för detta till- 
fälle blifvit nédlagdt i Roberts bänder, tilltalade 
han åter Nbrmannerna och. erinrade den*, att den 
Kejsare, som kampen gällde, var manlig och strid- 
bar, ännu i sin Riders falla kraft och att han san- 
nolikt skulle uppbjuda allt, för att af boja van* 
äran och faran af ett nederlag; derföre var intet 
ovissare än segren. Likväl, i fall försynen äm- 
nat den åt Normann enra,. var intet vissare än dea 
ära och det rika byte de skulle skörda. Det bor**, 
de således ej falla dem svårt, att uppoffra alla 
de ringa förråder, som de nu förde med sig, för 
den fasta tillförsigt och det oryggliga beslut, att 
antingen segra, eller dö, då i båda fallen dessa, 
förråd voro öfverflödiga, på en jord,' som han ön- 
skade, att de. på en gång måtte betrakta som den 
vore deras fädernesland oeh graf. 

Derpå gaf han befallning att uppbränna tros-. 
sen och. i hafvet försänka alla härskeppen; di 
detta blifvit utfördt* tillbragte de natten .i den när- 
belägna Theodori kyrka, med att sjunga heliga 
hymner, och sedan de blifvit delaktige af .sakra- 
mentet, eller som det heter, de obefläckade, he- 
liga Mysterierna, voro do redo till strid. 

Kéjsar Alexius hade äfvén anordnat härens 
uppställning till den nära förestående striden. Han 
befallte de utländska troppar, som stodo i hans 
tjenst, att falla fienden i ryggen på samma gång. 
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•om han sjelf angrep fronten med hnfvttdhåren. 
Likväl när Kejsaren sett Normannernas uppställ- 
ning, ändrade han denna plan så vida , att han 
qvarhöll (BarangernaJ de barbarer, som bnro 
tveeggade svärd på lina axlar: — Dessa hade 
till följe* af den plan, han förut uppgjort, fått be- 
fällning att ställa sih marsch runtlt omkring lä- 
gret, och falla Normannerna i ryggen på samma 
gång som de öfriga, i Grekisk tjénst stående, främ- 
mande troppar» Dessa sednare som redan voro 
stadde på marschen, lät han fortfara dermed. Men 
Harangerna och deras anförare Nampiles befall- 
te han, att stiga 'af sina hästar och i räta leder 
tycka fram till fot, framfor den öfriga hären» Al- 
la Harangerna betäckte sig med sina sköldar* Den 
Grekiska hufvudarméen fördelade han i vissa fa- 
langer och anförde sjelf centern, under det befälet 
Öfver flyglarna var anförtro dt åt Nicephofus, Cse- 
sar Melissenus och Paciirianus. Kejsaren hade 
instuckit en mängd af sina bästa lansdragare bå- 
de bland de Grekiska falanger och äfven mellan 
de förutnämde Barbarer, hvilka han hade befallt 
;ttt vid detta tillfälle strida till fots, då de annars 
brukade att i krig bilda ett rytteri, ', Hans ordres 
till Nampites, Barangernas anförare, innehöllo 
äfven, att han först borde göra, ett häftigt anfall 
på fienden, sedan draga sig hastigt tillbaka oeh, 
under det han öppnade sina leder, bereda for lans-_ 
dragarne tillfälle att rycka fram ; ^varefter Ba- 
tangérria skulle betäcka sig med sina skoldag 
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oefi hastigt marschera mot fienden. De Barba- 
rer, Kejsaren hade utsändt, för att taga fienden i 
ryggen, "utförde denna befallning i förening med 
Dyrrachiums invånare vid samma tid som Robert 
Guiscard gjorde på alla håll -försök, att med lät- 
ta strider locka fienden, frånden fordelaktiga ställ- 
ning, den intagit Denna sfn afsigt trodde han 
sig lättast kurfna vinna genom ett anfall på da 
vapendjerfva&te i Grekiska hären och till följ* 
deraf angrep Amiicetus, som stod- i spitsen för 
den ena af Normannernas flyglar, Nampites'* 
tropp, understödd dervid af en betydlig styrka 
fotfolk och rytteri» Harangerna gjorde ett det 
tappraste motstånd, genombroto Normannernas 
falang och drefvo den på flykten* Anna Comne- 
na anför som orsak till möjligheten häraf, att 
Normannernas falang har ej helt och hållet be- 
qtått af ntvaUlt manskap **')• Denna anmärk* 
^ing har den furstliga författarinnan ansett nöd* 
vätidig, då dei annars skulle förefalla i högsta 
grad otroligt, att en sa ringa tropp, som Basan- 
geroas, kunnat öfverändakasta ena. flyglen af Nor- 
i^äpgernas fea*. Harangernas anlal uppgifves till 
450 och 5Q0 man za< )• 1 en sednare tid är det 
likväl troligt, att deras antal vuxit; ty maj» vet, 
sftt Alexius Angeius hade sina sändemän för att 
i kvardera af de tte Nordiska riken värfva ett tu- 
s.qn man x 3 7 ). Man kan anföra flera exempel 
us den Bysantinska historien^ som alla visa, att 
Bajaogtma ej mindre än de ofriga besoldaffe, 
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Barbarer, h vilka stodo i Grekisk tjenst, nästan 
alltid afgjorde stridens öde, och att ett härtåg of- 
ta ej kunde utföras, när man ej var säker om 
deras medverkan, så ringa den styrka än var, 
som de bildade i forhållande till den öfriga Gre- 
kiska hären. Barangérna voro ansedde som de 
tappraste af alla de utländska tropparna. Lik- 
väl är det amuärkningsvärdt, att samma lysande 
vapenlycka följde dem äfven nu, då de hade så 
stridbara fiender, som de ridderliga Normanner, 
att bekämpa. Detta kan berättiga den Bysantin- 
ska ( Prinsessan till den förklaring, hon bifogar 
tffver orsaken till stridens öde. '' 

Amiceti besegrade troppar flydde till hafvet, 
hvaruti de störtade sig, under det vågorna räckte 
dem ända till halsen. De sökte att hinna Gre- 
kernas och Wenetianernas skepp, der de skilda 
från krigsbullret, fcrgäfres hoppades att finna 
räddning. Emedlertid försökte Gaéta, Roberts 
gemål, som stridslysten lik en Amazon, hade 1 följt 
Sin herre i slaget, att hejda deras ohämmade flykt, 
under det hon fäste på dem skärpa blickar och 
höjde en hotande stämma. Men dä detta allt var 
fruktlöst, gaf hon sin stridshäst lösa tyglar och 
med spjutet sträckt framför sig, förföljda hon sjelf 
den i ohejdad flykt framstörtande skaran. Vid 
denna anblick stannade de flyende Normannér 
och uppmuntrade h varandra till en förnyad strid. 

De med yxor beväpnade Baranger och de- 
ras anförare Nampitea hade, hänförde af titt vil- 
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da, genom en så lysande framgång ännu mera 
lifvade stridsbegär, aflägsnat sig alltför långt från 
dén Öfriga hären och stridd e nu med Normanner- 
na, som de gåfvo intet efter i mod och tapperhet 
både i egen och andras tanke., Robert Guiscard 
slutade, att Harangerna voro utmattade, både af 
4en hastighet, hvarmed de framryckt och af den 
betydliga marsch, som de tillryggalagt i en tung 
rustning och befallte derföre sitt fotfolk att skynd- 
samt anfalla dem. Den kraft, som röjde sig i 
Barangernas motstånd stod ej i förhållande till 
djerfheten, hvarmed de framryckt; den förra- stri* 
den och den ansträngda marschen hade alldeles, 
medtagit deras krafter. Likväl öfvergaf dem icke 
deras af förfådren ärfda mod i den sista af göran- 
de striden. Nästan alla Barangerna föll o för ett 
stormande anfall å Normannernas sida och be- 
täckte "valplatsen med sina lik. Endast ett ringa 
antal tog sin. tillflykt i ett närbeläget tempel, som 
var helgadt åt den helige Michaöl. En del af 
dem stego upp på takresningen. Men Norman^ 
nerna s tu eko templet i brand och sålunda om- 
kommo i lågorna alla de Baran ger, som ej fallit 
for fienderis svärd x 3 " ). 

Jag har varit omständlig vid beskrifningem 
af detta Grekernas och Normannernas krig, då 
jag trodde mig ej böra förbigå ett för teckningen 
af Wäringarna vigtigt ställe i den Byzantinska 
historien. Att blott beskrifva Barangernas TÖrel- 
ser, ulan att derjemte fästa uppmärksamhet pi, 



kriget) orsaker och de båda härarnas ställning, 
hade svårligen låtit förena sig med framställnin- 
gens tydlighet och sammanhang. Men nu mera, 
då ej Barangerna uppträda i denna strid, kunna 
vi inskränka vidden af vår berättelse och i kort- 
het omtala stridens utgång. 

Grekernas troppar fortforo ännu att göra 
motstånd, till dess de slutligen nödgades vika för 
den kraftfulle Robert, som lik "en. vingad rytta- 
re, eller väpnad Centaur," flög än hit och än dit 
och ställde det fasta bålverket af sina segervan- 
da krigare mot den Byzantinska härens alltmera 
svigtande leder. Ännu var likväl ej flykten all- 
män, sa länge Kejsaren sågs" strida bland det all- 
männa nederlaget. Vid hans sida föllo Byzanti- 
nernas tappraste ädlingar och déribland flere, i 
hvars ådror rann Kejserligt blod. Alexius art- 
fölls af tfenne Normanner på en gång. Den ene 
tar Amicetus, hvars spjut förfelade sin väg till 
den Grekiska Kejsaren, alldengtund Amiceti strids- 
kast vänd^ sig om, på samma gång som spjutet 
störtade nr ryttarens hand. Det spjut, som den 
andre Normannen rigtade, afböjde Kejsaren itfcd 
Sitt svärd, bvarmed han träffade denne sin mot- 
ståndare ofvanom handlofven och afhögg bana 
band. Den tredje af dessa djerfva Normanner 
kunde endast lätt såra Kejsaren med sitt 'spjut, 
<HLden sednare böjde sig tillbaka mot hästryggen ; 
men hjelmremmen afskars och hjelmen föll till 
jfearken, Hvaxpå Norrmannen störtade franl i 
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den tanke, att Kejsaren var dödligt särad och att 
det ej skulle blifva svårt, att här gör^i byte; men 
Alexius Comnenus, blodig af de sår, han fått och 
med håret fladdrande of ver ansigtet, svängde ännu 
i handen sitt blottade, bloddrypande svärd, hvarmed 
han öppnade sig en väg till flykt. Arméens leder 
voro brutne och Bodenus med Turkarne, på hvar* 
bistånd Kejsaren räknat, redan slagne på flyk- 
ten; hvarfoie han äfven vek undan, och efter en 
otrolig ansträngning räddades af sin snabbfotade 
häst midt igenom de öfverallt förföljande Nor- 
inanner. Det Kejserliga tältet, med alla dess 
och lägrets dyrbarheter, blef de segrande fien- 
ders byte. Dyrrachium Öppnade sina portar* för 
Robert, som likväl hindrades att fullfölja sina 
fördelar i Illyrien, da han blef nödsakad att 
återvända' till Italien och skydda sin bundsför- 
vandt Påfven ' Gregorius 7 mot Tyska Kejsaren 
Henrik 4. x a 9 ). 

Roberts son Boemond öfvertog befälet mot 
érekerna, hvilka fortforo att i förening med sina 
bimdsförvandter Venetianerna, föra kriget under 
vexlande segrar och förluster, Robert dog, när 
han var svsslosatt, att fortsätta striden med ännu 
mera kraft, än förut, på Cephalonia, uti en ålder 
af sjuttio år. Om hans ' död berättas följande. 
Han hade landstigit vid Ather, en udde på Cepha- 
lonia, när han angreps af en häftig feber. Då 
han begärde en dryck kallt vatten, skyndade sig 
hans följeslagare ätt horsamma hans befallning 
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•eh frågade en af äboarne om något ställe, hvar- 
•st man kunde träffa en kalla. De fingo till svar, 
att en sådan fanns på den närbelägna ön Ithaka 
bland ruinerna efter den fordna staden Jerusalem, 
dit man kunde se méd blotta ögonen från Ather. 
Robert blef, så snart han hörde detta, häftigt ska- 
kad; han erinrade sig d^ hvad som var spådt ho- 
nom, att han skulle, utvidga sitt välde ända till 
Ather och der i från färdas till Jerusalem, der dö- 
den väntade honom. Han hade uttydt denna spå- 
dom på orterna Ather och Jerusalem i Judeefi* 
Efter sex dagar afled han. En Astrolog skall 
hafva lemnat ett försegladt papper till en af den 
Grekiska Kejsarens närmaste vänner, med tillsä- 
gelse, att ej förr bryta det, än en viss tid* tillän- 
dalupit. Efter Roberts död blef det öppnadt, då 
man der läste följande ord, som uttjddes på den 
Normanniske Hertigens bortgång: "Den stora 
fienden från Vester skall göra mycken oro och 
sedan dö" "•). 

Den Commentator till Alexiaden, hvarifråa 
jag hämtat detta, har troligen begagnat någon 
gammal, Italiensk folksaga om Roberts död; ty 
något Jerusalem på Itaka känner ej Geographi- 
en. Dereraot framstår det klart genom det un- 
derbara i detta äfventyr, att det grundar sig på 
tradition. 

Alexius var ej fri från den misstankan, att 
hafva beredt Roberts död genom gift, som han» för- 
mått Roberts gemål Gaeta att gifva honom I ' *), 
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Efter Roberts död blef fred slutad med han* 
i<m Roger, som återlemnade de gjorda eröfringarna. 

15 J. Allmänna betraktelser Öfver Wä- 
ringarna* ianledning af det som redan 

är anfördt. 

Oaktad t alla Barangerna till följe af den ur- 
kupds vittnesbörd, som vi här citerat, skulle haf- 
va fallit i striden mot Normanerna, omtalas lik- 
väl samma corps mera än en gång under denna 
Kejsares regering. Till en del har den blifvit 
bildad af de från England flyktande Anglosaxer, 
om hvars upptagande i Grekisk tjenst Ordericus 
Vitalis vet* att berätta; h vilket v ställe vi här in- 
fort. I spitsen for dessa Anglosaxer stod en Ed- 
gar Adeling, som rar af Kungligt blod, en skön, 
vältalig och frikostig, ehuru ej särdeles tapper 
man. Likväl har ej Barangerna» corps, som nå- 
gra af vår ticjs författare utan grund yttrat, helt v 
och hållet, eller till största delen bestått af An- 
glosaxer. Detta vederlägges af det ställe hos 
Saxo, som vi straxt nedanföre skola inrycka; ty 
på grund deraf bestod Grekiska Kejsarens för- 
nämsta lifvakt af sådana som tala det Nordiska 
språket (Danicse voois homines). Härmed förstås 
ej endast .Danskar, utan kämpar från alla de Nor- 
diska riken, der ett gemensamt språk talades* 
Man gör sig det rätta begreppet om dessa från 
Norden anställda Miklagårdsfårder, när man fö- 
reställer sig dem, mindre som vissa, af ett genom 
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historien omraradt uttåg, beteende resor, Sn som 
en mellan Norden och Orienten underhållen, nä- 
gtan oafbruten gemenskap. På det sätt kan man 
förklara möjligheten deraf, att, oaktadt» alla- Bar 
rangerna stupat i kriget med Robert Guiscard» 
denna corps likväl kort tid derefter var åter upp- 
rättad, oeh det till en ej obetydlig del af ,NorjH- 
ska kampan Skopte Ogmundssons och Sigurd 
Jorsalafarares Osterlandsresor kunna äfven tjena 
till upplysning i detta ämpe, då vi af dem under-» 
rättas, att en betydlig mängd Nordboar genom 
dessa utfarter, föranleddes att taga tjenst i Mi~ 
klagård. Till följe af de berättelser, som flera 
Wäringar vid sin hemkomst förstodo att göra 
om allt det stora t) ch underbara, de sett i Öster- 
landen, och om NordboarneÄ anseende och rika 
sold i Grekland förmåddes månge Nordisk^ 
kämpar att vandra till detta Skandinavernes El- 
dorado. .Namnen på dessa särskilda krigare, hvil- 
Jka dragit dit, tillhöra mindre historien än deg* 
Nordiska genealogien. Större delen af , dem ha& 
äfven försvunnit i tfdens väldiga ström. Af lätt, 
begripliga orsaker inse vi, hvarföre ingen enskih} 
af dé Baranger, $om stridda mot Normannerua* 
bar blifvit räddad ur glömskan, med undantag 
af deras höfding JVampites. För *Byzantinerm% 
voro dessa främjande namn likgiltiga, till och 
med för dess. hårda uttal inissljudande* För of- 
ritt blickade de med stolt förakt ned på de krl- 
qjujffå Barnbarer, hyars tj ens ter deras Kejsart upp- 



\ 



13T 



väg4« med guld, ocM hvars trohet han belorittpl 
ett. js;\tl, ~som väckte de in föd des harm. Någon 
Nt>r4fek vrrktmd "bar ej* bW\it förvarad, -som talar 
Om dem, h vilka deltagit i* denllå strid. Möjligen 
att- brand de m^nga Cenötaphier, &w\ blifvit reste 
qt den enskilda hågkomsten, flera v af sett personer 
från ,dej4a tidehvarf. Detta är deraf sannolikt, att 
i samma .mån som desga Greklands resor ofta an*- 
träddes, blefvo af ven minnesvårdar till ett större 
antal' refcta öfver deih, som dtfruti deltagit, antin» 
gen de omkommit i främmande land, eller åter» 
"vändt och dödt i fosterjordens sköte» Och sålun- 
da kunna . fUra af dessa å hällarna rastade 'minnes- 
skrifter hafva tillhört den tiden» när. detta Norman* 
tiiska fälttag utfördes; men historien fordrar 
vissnet och ej blott sannolikhet, ej conjektur* ntafe 
obestridliga vittnesbörd» De enskildas verk för- 
gås, huru ofta år ej den af inbillningen' förespå* 
.glade Iran Mätt en drömbild oeh namnets evig» 
het en fantom, oaktadt Havamåls ord, att hvad 
aom aldrig der, är domen of ver död man? Hvad 
«om verkas för en stor idée, det fortlefver bland 
det oändlig a, tom segra»* öfver tideiru Httrtt mån» 
ga af des.a väldiga kämpars Balan Iran dfen ar» 
famla Norden har ej förvittrat med stoftet i dess 
jirnaf Hurtt mången har ej sett sina bedrifter öfr 
verflyttade på ,en annan af sagans Heroér? Men 
denna kraftfulla tids mäktiga sträfvaftdé oeh de* 
-deruti trotsigt framträdande, Titaniska ande, den 
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har öfvergatt till efterverlden,* om* äfven i en -sejl- 
nare förvildad • tids blodiga skepnad. 

16. $. Om Wuringårna under Erik Eye- 
gods vistande i Miklägard. , , 

Warihgarna synas hafra egnat Alexius Co*nv- 
nenus en odelad hängifvenhet, och. trohet.' . Likväl 
misstänkte han "dem för. böjelse till upproriska 
•täfnplingar, då Konung Erik Eyegod på sin Tal- 
fart till det heliga • landet hade kommit till. Co»- 
stantinopej* Af denna orsak ville Kejsaren i bör*- 
jan icke till åta den Danska * Konungen att bo in- 
om ringmurarna af hufvndstaden. Denna miss- 
tänka var föranledd af det han hade förnummit 
om den Danska Konungens stora ryktbarhet o«^h 
ära. Alexius Comnenus fruktade , att stamföpbin- 
4elsen oeh ett* gemensamt fädernesland — tvenne 
ej ovigtiga grunder i de tiders historia — skulle . 
fastare sluta dessa Nordisjka kämpar tiH den Ko- 
nung, hvars undersåtare de genom födslen voro, 
än till den Herrskare, som nödgades med en ste- 
gande frikostighet uppväga deras tjenster. Den*- 
sa misstänka synes, om äfveo ej för tillfallet grun- 
dad, likväl ej alldfeles saknat allt^stöd af tider- 
nas allmänna förhållanden och kan rättfärdiga» 
•af Wäringarnas förbindelser med BoSmund sex 
år derefter. Åldriga stamförhållanden ; voro i de < 
•tider mäktigt verkande. Som exempel härpå kun- 
na vi utom mycket annat, anföra det sätt, h var- 
på Sigurd Jnrsalafarare mottogs af Rodgeir Jarl 
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på Sicilien , " en. broder till No^mannen Bo€** 

* Suhm har framkastat en conjektur alldeles i 
dessa tiders, anda, att det rar till följe af en un- 
derhållen nära förbindelse med stamfor Vand ter i. 
Gårdarike, som Harald Hårjråde kastades i fån- ' 
gelse i Coristantinopel , under det krig, som' för- 
des mellan Ryssarne* t>ch Grekiska Kejsaren, För 
öfrigt kuffna Waringarnas förhållanden till Erik 
■ Eyegöd och Bö&nund å tjena till att ömsesidigt 
upplysa- hvarandra. Härvid kan man, anmärka, 
att -Wäringarne stridde tappert mot- Robert Gui- 
scard och hans Normanner, ehuru- de fyrtio år- 
förut hade gemensamt med, dem ioretagit*ett här- 
tag mot Apulien och äfven ursprungligen voro 
upprunne af samma folkstam, v Som -ett, mot»tyc- v 
ke härtill kon man uppvisa flera exempel ur den 
Nordiska historien på en stamförvandter emellan " 
fortsatt' fbndtligbet, phurirväl det ej var* omöjligt, 
att en* filer annan' vigtig -händelse åter förenade 
dem, till gemensamt värn v *)./ ■- *-• ' 
V ■ Onekligt är det för 'öfrigt 9 att Wäringfrrna* 
•tolta och ädl^ naiionalkarakter iinder tidernas' 
lopp gifyit vika. föÉ de allt -förslappande corru- 

pdbnsmedel i den< yppiga södern,' det *dé smånin» 

* 
gom' smittades *af~ Coädöttieris vanliga laster. . 

Sjalfva klimatets Vekhet och den till njiitning 4n-" 

bäddande Kejsarestaden förmådde att- segra fi 

det .. af Nordisk natur och fädernas efterdomea ' 
• • » i 

atfibatf* bjeltesUmet. Den obrottsliga -troheV de 
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%T*rit *»a* Herrskare och som seklers loford in- 
tygade* började vackla-, "då ^land flera tthronpn£ 
fendenter ingen försummade att med de rikaste 
belöoiagar- stegra Värdet 'af cjer.as <jenater. Bland 
en sidan de- allmänna angelägenheterna* fÄrv»-' 
.ring, bland dessa spillror .af på hvarandra stlhr* 
tade* thro Aer , börjad* /Wäringarna att > närma sig 
karaktereir af Boms fordna Praetorianer, ehuru- 
väl deras tinga antal hindrade demy art helt och 
hållet efter eget behag disponera " om fbroneo. 
J^ikVäl rar dera» me4rerkaa/Aödvähdig rid hyar* 
je statsförftadting. 

Pland orsakerna täl dessa Kämpars 4ént»ra<« 
li«era*de bör man räkna det lösa Tacklandet mel* 
lar; tyenne stridiga religion idéer, mellan, den 
•gamla As&liir&n, som andas^ qvaratod i dikta for» 

< mer och den kristna religionen, som ännu väl 

• • - 

endast d\w>keh fattad af Nordbon. I denna kaéti» 
dia tid, da fienfttligff krafter stridda om Irerldéni 

•' både' alfa gatifcla hand lossnat oéh 'de nja, som 
jtojivtjiö med <tet -Bögré ljuset till' vårt Polarland, 

• hade ännu. ej fest ^omslutit dessa döpta 'Barbaren 
; JEtt äfvertfyrareJTif, endast Anggw af.de blodigs^ 

. jnéÄ kraftfulla ' Vrki*igar& irtr^fvakde, utsträckt* 
*ig i en fetfsjtminad .flykt efter rika byteäocVly» 
sande seglar. ♦ - -• *-. r. * 

Dessa erirfriogaj; anse vi. här pa sitt ställe* 
ifall man vill förklara .dö sednare Byzantin&Ua 
jörf§tta?es berättelser om W&ringarnas <Mt*ga*» 
^e.r^Ua^^tsbv^toiD^t, vid * fflaa af • 4* vkm 
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beronTfyr ohrohtHg Irohet, somtie' af äldte skrift- 
stelare erhållit och. £om< hade föran! edt, att de 
framfor* alla andra troppat ägde vakthållningen i 
det innerffo rf palatset, och att i deras händer 
anförtroddes Kejsarenit lif och v skatter. 

Afven Erik Eyegöd sade, att de icke hkde 
•än* egna t »tan förfäderna» förtjejnster att tacka 
rfer det stofa anseende, de åtnjöt^ i-Grekland» 
' Han varnade dem föröde laster* som voro* vanlig* 
'hos Medeltidens lejda' troppar, erinrande dem, 
-Vurtt nödvändigt det yttr, att ej i det muntra dryc* 
-keslaget lata det. fållat hornet vandra för flitigt 
»omkring/ då de derigenom skulle spara' Kejsaren . 
■myckel» oro. 1 fall <fe 'Jakttogo 'nykterhet oeb 
Ordéntlighet, 'qktflle d* vara oförtrutna. * till strid, 
jnf rt sena till oenighet inbdrdes» For öfrigt had 
v Vaa dem hedra den gamla -Norden, *ioke i stri- 
derna sölp* nridöy dddeti, men högre än Kfvet 
yärdera sin ära>- Erik Eyégod- lofvade Wärjn- 
garna, att 4tart de troget tjente Kejsaren, rikligeä 
f 'belöna dem' dWföre vid återkomsten till Norden, ' 
och i fall do atripade i Srofttlhi fejdér ? ej för- 
gl Örama dera» anhörige. Dylika erinringar sy- 
'jias hånfyda på, att de dé$$a dygder motsatta fel 
Voro gängse hländ 'Nordbanrhe i MSklagård/ Ryk* 
tet derom k*nidé myokét fått gt»n*orh den lifliga 
konfmunh^ation, kem ^äktan oafbrutet unpernöll* 
'mellan Grekland och Norden, spridas till det* sed- 
Jiare af dessa iftnder* och. i detta fall var det ej 
Qtroligt,' att det hade framträngt till den DwsJm* 
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Körningen,* hvari råd, om detta* är grundadr, . 
upphöra att vara endast sedolärande foreskrifter, 
Utan bJifva eh målande 'tidskarakteristik; fram- 
ställd i de för närvarande tillfälle' nödiga erin- 
ringar i34 .) . r 

Kejsaren hade äfvei) utställt' dem, som forstodo 
både Grekernas"och Wärtngarjias språk, for att lysj* 
na till hvad Erik Evcgod sade och sedan ber ät to det 
för sig» * Da han blef underrättad* om, att- Erik ' 
hade uppmuntrat dera till trohet, skall han (efter 
Säxö) haf va yttrat, att det *var orätt, att tillskrift ■ 
Tå Grekerna vishetens företrädon, då de hade haft 
en furstes trohet misstänkt, h vars nation Var* känd* 
som ingen ting mindre, än trofösl * Ty; man ha* 
de nemligén kunnat sljfta sig till Konungens red- 
lighet af det, 'man- redan erfarifom hans folks be-* 
ständighet •• Och då Kejsaren såg, att Erik var 
.mera sysslosatt med 'religionen, an med svek,- be» 
fallte han, att- staden skulle på allt sätt förskö- 
nas, gatorna beläggas med kogtharavtygef och 
sjelf tog han med vördnad mot Kojuifig *Erik och . 
förde hottoni vid sin högra hand till curia och pa-* 
latset,* alldeles' som i »triumftåg ; Derfs^mme, hah ' 
orättvist misstänkt, bevisade han sedan en heder, 
h vilken var den' stors ter, som kunde bevisas någon* 
Afven uppläiThan : för hoäoiri, alldeles sota för en 
den' mest hedrade gäst, sin' borg; och iögén ai 
de efterföljande Kejsarn e har sedan velat begagna* 
detta* palats, for att ej synes mäta si& med -en sit * 
Utmärkt man, som Konung Erik Acfr att^denna 
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vördnad for gästfrihetens rättigheter skulle .fortfa- 
ra Jill ett minne »efter denna gäst. .-Äfven lät Kan ., 
efterskicka ©n konstnär, jfjin. afbildade JKonun- 
gen i både stående, och sittande, ställning. Och 

. för att ej låta honom fara borr, fitan att- hafva 
mottagit några -skänker, /rågude han Erik hvad 
han helst önskade .ock då Kejsaren förnam, att 
han högre än penningar; och d> rbarheter värdera- ■ 
de heliga reliker, lät han göra honom en .skänk 
Mraf, som han mottog med, begärlighet oxh se- 
dan skickade- till Lund? och Rosohild. För at^ 

' visa vördnad ;not, sin födelseort* Slangathorp l$t 
Erik »Eyegod skänka dit e*t. stj eke af , det heli- 

' ga, korset jemte en relik 5 af ..St. Nicojai ben. 
Men .deremot vägrade* han a/t mottaga en stor * 
summa penningar, (magni ponderis aururn) till 
dess Kejsaren tvang honom dertill, föregif vande 
att en ' fortsatt vägran skulle; vittna om förakt. 
Erik besvarade hans skänker med andra gafvor, 

■ som voro mera sällsynta* än- kostbara och äfven 
derföre högre värderades af Kejsaren, som gaf 
honom skepp och reskost; hvareftér Erik for till 
Cypren, der han. dog *'*)> Att' hofvet och Kej- 
sarestaden visade sig i sin falla prakt Var ej 0- 
vanligt, då Grekiska Kejsaren önskade, att gifVa 
ammande furstar ett så Tiögt begrepp^ som möj- 
ligt, om sin egen makt och stadens skönhet 13 *). 
Äfven var det ej sälsynt, att» Kejsaren öfverho* 
pade med rika skänker de Konurigar och hofdin- 
gar, som under korstågen strömmade till ConsUn- 
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tinopel frah liela tM restra och norm Etorbpa ' * T J". 
Förmodligen f&r att göra sig dem förbundna, tml* 
ket ej .var tftau vigt för don plaifc, bau hade upp- 
gjort, att gfenom kersfararnes» biträde återvinna 
Grekiska rikets fordna Jfrovincer. Af ven erinra-, 
deg de derigetiom om den Kejserliga Högheten; 
då den som ger, vanligeti aftses högre» än dert, som. 
ihotfar en skänk. Denna avperioritet* som Ale* 
xius jConmeiius vid alla tillfällen sökte att göré ■ 
gällaqde^ kan icke förenas med hvad Saxo be- 
rättar*, att hato; qelf gick Erik Ey«god till mötas, 
och att han* lät honom taga högra sidam En- 
dast Kéjsarjms förgtp höftmän kuride vid. detta 
tillfälle hafva skänkt en dylik uppmärksamhet åt- 
den Nordiska* Konungen* alldeles som förhållan- 
det var, när fäotiniund kom . till Gonstautinöpel 
från Antiochla, då han q förrän i palatset träffa* 
de Kejsare/i* söm -der först tog honom i, handen 
och hälsade honom med de ord och på det sätt, * 
som Kej§arnes sedtär "*)> , - 

Att ingen af de följande Kejsare bebott det 
pal*ts, Erik begagnade, af den orsak Saxo upp- 
ger, tillhör ofvefdriftea i NordWarnes framställ» 
ning. Det var Blafcherniska palatset* som äfven 
inrymdes åt. Sigurd Jorsalafarare och hvilket syn- 
tes bestämdt till att mottaga främmande Furstar» 
Detta var orsaken* hvarföre ej Kejsartie bebocme 
det. Hvarken Erik Eyegod* eller Sigurd Jorsala- 
farare namnes af Anna Comnena, men kunna 
mycket väl aiises tillhöra den stora mängd af höf- 



/ 



145 



dingar fr&ti främmande länder, med hvilkas Bar- 
bariska namn hon ej vill trötta sina läsare x ") 
Berättelsen orar den prakt, hvarmed Erik mottogs, 
ftfverensstämmer med beskrifaingen på Sigurd Jor* 
salafarares intåg, som anförts i Heimskringla* 

17» $* Om Wuringamu uudtr fvrgt* 

Korståget* 

Alexius Comnenus uppb5d ull sin styrka, 
for att sätta en gräns for de Turkiska folksla- 
gens eröfringar och åter utsträcka sitt rikes om- 
råde till stränderna af Euphrat* Man kan ick* 
betvifia, att han äfveit medverkat på Coneilium i 
Piaeenza till de stora korstågen, på h vilka han 
räknade mycket,, för att sålunda utföra sin plan ^ 
att återställa det gamla Kejsaredömets gränser. 
Men han såg snart, att dessa det vestra Europitft 
härar» som Anna Coameha säger vnra tallösa, 
som sanden i hafvet, som sijernorna på himlen, 
-och som vårens framskjutande blomsterknoppar, 
blefvo ej mindre farliga för harts rike, &%de Asi- 
atiska stammar, mot hvilka de hade rustat Sig. 
Korstågen voro att anse, som en fortsättning af 
folkvandringen» Europas nationer lémnade ett 
fädernesland, som ännu var Barbariskt, i saknad 
af alla odlingens fördelar och kommo till det ly- 
sande Constafltinopel, som de ansågo som en 
<Gndastad, hvars prakt bländade dera* ögon och 
hvars genom verldshandlen samlade skatter sna* 
rare tycktes böra tillhöra den råa tapperheten, 

13 
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in den fega och slaf viska veklighéten* Den skarp- 
sinnige Alexius och halis lika sluga, närmaste 
efterträdare förstodo lätt, huru mycket den By- 
santinska Kejsarethronén hade att frukta af kort- 
tågen* Derifrån kan man hårleda Byfc. Kejsar- 
nas ofta svekfulla förhållande mot sina kristna 
bnndsförvandter, som de ej utan skäl misstänkte. 
t den första hänryckningens liflighet var väl min-» 
dre att befara af de för en religfös idée lågande 
vesterlänningar. Likväl funnos bland; dem flera, 
som ej blott verkade för det heliga ändamål, hvilket 
symboliserades af det på skuldran hängande kor- 
set, utan som med denna skenfagra förevändning 
bemantlade äregiriga afsigter och endast sökte 
begagna det första gynnande tillfälle, som erbod 
sig, att bygga nya throner i Orienten. For att 
både trygga sitt rikes säkerhet och äfiren under- 
kasta sin spira de lände*, Oeeidentens furstar 
med svärdet eröfrade, underlät Kejsaren ej att 
förbinda de sédttare genom Vasalied, till att å- 
terställa^åt honom alla de eröfrade städer, som 
förut tillhört ÖstBomerska riket. Efter föregå- 
ende smärre strider och mindre betydliga före- 
vändningar för vägran, h vilka Alexius undanröj- 
de, förmådde hän Kortfriddarne att frilägga Aeu 
ed, han fordrade, endast med undantag af ftai- 
mund af Touloase* Sedan ofverhopade han däm. 
med rika skänker och beredde dem öfverfarten 
fåll Asien. Äfven hade han förbundit sig till hjelp- 
sändning af trojppar ooh lifsmédeL Vasallede* 
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aflades i Kejserliga palatset bland en ly*and* 
samling af Grekiska rikets stordignitärer och Oc- 
cidentens furstar. PS grund af Harangernas skyl» 
dighet, att som hedersvakt omgifva den Kejserli*»* 
ga thronen ej mindre när~ sammanträden hölloa 
med utländska gesandter, än vid öfriga högtidli- 
ga tillfallen, måste de härvid ofelbart hafva va- 
rit tillstädes. Albertus Stadensis omtalar, att i 
den Grekisfka Kejsaren Alexii hof funnos i stor 
mängd både Danskar och Norrmän, som voro 
mycket omhuldade af hans nåd. Dessa hade sedan 
deltagit i det första korstaget och i förening med 
sina stamfar vaodter anställt ett stort nederlag bland 
de otrogne X40 ). Enhvar inser, att denna för- 
fattare härmed betecknat Wärihgarna. Det för- 
undrar mig, att ej hos I&jändarne finna ens nå- 
god häntydning härpå. Förmodligen hafva de 
Tid den förändrade rigtning, som Isländska sago- 
litteraturen tog, öfverflyttat beskrifningen deraf 
ooted en tillsats af vidnnderligheter till de diktade 
äfventyren i Vilkinasagan och andra af lika an- 
da. En af de Frknkiska riddare hade vid detta, - 
nyssnämnde tillfälle satt sig på den lediga Kejsare»* 
thronen och da Balduin af Lottriagen erinrade 
honom, huru litet det passade sig, att en edsvu- 
ren Vasall sat(e sig i Kejsarens närvaro, svara- 
de .han, under det han kastade skarpa blickar 
på Kejsaren ; "se hvilken honde, som sitter en- 
sam, då sådana furstar stå." — Boemund, som ( 
* äfven deltog i detta korståg, häckte Kejsaren* 
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misstankar, vid minnet af deras förra strider och; 
med, anledning af den kunskap, Alexius redan 
både om Boemonds äregkiga och listiga karak- 
ter. Kejsaren påminte honom deras förra fiendt- 
ligheter, men han sökte att afiäg&na hvarje håg- 
komst deraf, genom sån försäkran om trohet och 
undergifvenhet. Kejsaren lät* tillreda för honom 
de utsöktaste rätter och befallt* af ven, att mat- 
sveanerne skulle bära fram i harife närvaro kött 
af nyligen slagtade fjäderfän och fåglar med till- 
frågan, om han hetare ville låta tillreda det på 
det sätt, som brukades i hans fädernesland. Det- 
ta gjorde Kejsaren för att betaga Boenutnd all 
misstanka o*a en möjlig förgiftning. Boémund 
smakade ej heller på det, Kejsarens tjenare an- * 
rättat, utan utdelade det åt sin omgifning, förmatt 
skenbart hedra dem. Sedan frågade han, hu- 
ru de befunnit sig derefter. och tillstod, att han 
sjelf af fruktan för att bli förgiften, hade icke 
vågat att smaka deraf, ds ban väl erinrade sig 
sitt far ra fiéndtliga förhållande till Kejsaren. Ha» 
aftade ed<jn och blef begåfvad af Alexius Cömne- 
nu& med ännu rikare skänker, än de öfrige Kors* 
fararae» Kejsaren lät visa Boemund ett mm, 
alldeles fy Ii dt med kostbara kläder, guM, sitfver 
och penningar ooh då den sednare yttrade, att i 
händelse han ägt detta, äkulle han hafra under- 
lagt sig många länder, böd Kejsaren förklara för 
Boémund, att detta allt nu mera tillhörde honom. 
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Sedan for han öfver till Asien oeh deltog i Ni* 
caeas eröfring x * x ). 

Man har anledning till den förmodan, att Ha- 
rangerna deltagit i Nicteas belägring till följe af 
Elephantordens upprättande. Denna stad förde 
i sitt sigill en Elephant. Medaljer utdelades åt 
belägringshären efter att staden yar runnen. Man 
har velat från Danskarnes deltagande häruti här- 
leda denna otdens uppkomst* Då Nordens vit- 
kunder ej omtala någon korsfararebär som vid detta 
tillfälle uttågat, synes det sannolikt, att antaga, 
det; de, som bevistat belägringen, varit sädana ~ $ 

Danskar som tillhörde Harangerna. Kejsar A- 
lexius lät genom sin flotta afskära staden från 
all tillförsel, på samma gång Korfcfararne belä- 
grade den från landsidan. Man har således an- 
ledning till den förmodan, att låndstigrungstrep- 
par befunnit äg ombord på denna flotta och att 
deribland äfven varit Haranger. Då Kejsaren er- 
höll iptaéen, kunde han lämpligast belöna sina ' 
krigares tapperhet. ' Afven säger en författare att 
Danskar bevistat Nicseas belägring 14S ). 

Att dessa Nordboar, som deltagit i Nicaea* 
belägring, ej tillhört den stora korsfararehären 
från Occtdenten, synes så myéket sannolikare, 
som denna de heliga krigens väldiga starin,hvilken 
•käkade det södra Europa, svårligen kunde så 
tidigt som i första korståget hafva sträckt sig till 
den aflägsna Norden. De intyg vi äga af utland* 
ska författare om de Nordiska Nationerna* del- 
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tagande häruti skulle man nästan vam benägen, 
att räkna bland de Rhetoriska prydnaderna i den 
målande beskrifning af denna folkvandring; heldst 
intet yttrande af Nordiska skriftställare stadfä- 
ster dem 14S )% 

Detta vårt omdöme skulle B kval kunna an* 
ses som en sednare tida hy perkritik, hvilken för- 
faller för de, om äfven isolerade, vittnesbörd, vi 
äga qvar af flera från dessa händelser ej betyd* 
ligt akttda skriftställare* Jag vill äfven medgif- 
va att om ännu ej religions, enthusiasmen i lika 
bog grad verkat på det Norra a som på vestra Ett- 
ropa, kände den lifliga hågen for äfventyr och 
J>ragder hafva tidigt nog framkallat Skandinaver- 
nas deltagande i korstågen ; detta förmedlades lik;' 
väl genom förbindelsen med Miklagård. Om äq 
Danskar i detta, korståg slutit sig till den öfriga 
korsfarare bären, var det likväl mindre troligt* 
att dessa belönades med medaljer, som barn den 
eröfrade stadens namn och vapen, då denna ej* 
stormade* af Korsfararne, utan öfverlemnade* ge-* 
nom dagtingan åt Grekiska Kejsaren, som genom 
den fördel han vid detta tillfälle förstod att från- 
rycka förbandahären, framkallade dennas förbft4 
trän och harm* Det är såledea af flera skäl osan- 
nolikt, att segrens prisbelöningar Wifvit* tilldela^ 
de åt andre, än Grekiska Kejsarens krigare* Och 
genom den förebild de så kallade epikombia lem* 
nå, är det äfven, ej osannolikt att dylika medal* 
jer blifvit, slagne* . 
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Emedaa Wäringarna beledsagade Kejearen 
sfcraxt härefter på den marsch, han företog sig till 
Antiochias undsättning synes del alldeles ej o- 
troligt* att de bevistat XicseaS belägring. 

Då korsfararehären landstigit 1 Asien» Niciea 
blifvit lemnadt i Grekiska Kejsarens hånder och 
korsriddarhe eröfrat Antiochia, fortfor striden om 
denna stads besittning under ohivextahde Jycka 
mellan dem och Sultan Korboga* Denne . sednd- 
re innehade fästningen och lät en talrik har inne- 
sluta sjelfva Staden» hvarest Boemund förde be- 
fälet Kejsar Alexius tågade med en' armée, for 
att undsätta de belägrade» I denha hans hår fun- 
no* äfven 40,000 Latinska troppar. Deribland 
voro Pahrinaker, Coraaner och Bulgarer) hvilkä 
wxsågos som erfarna bågskyttar; vidare lands* 
flyktige Fransmän och Danskar* som voro ftfväde 
-aU strida med tveeggade yxor X44 )* Snhm an- 
märker, att Harangerna förstodos med dessa sist' 
håmde. Uttrycket Danskar år hår liktydigt med 
Jet bekanta # Danicse vocis homines." 

Då Kejsaren blef underrättad om* att staden 
var' bårdt innesluten och han misströstade, att 
kunna uträtta något till dess fordel, återvände 
han med oförrättade ärende* och låt allt bero på 
korsfararoes egen tapperhet. Denna räddade dem 
tfven» fefter att hafva njutit sakramentet, jaga- 
de de vid gryningen dt och Uppställde sig i slag* 
ordning. Turkarna» hvilka blott atusågo det som 
ett vanligt utfall, lata likväl plantera Abassldet* 
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nat svarta fana, men skickaide endast 3000 ftyt- 
tare korsfararne. till mötes; h vilka snart öfver- 
väldigades och de segrande kristne gjorde ett 
förtvifladt anfall på lägret, der Korboga ånnkk 
satt qvar vid schackbordet, som han. nödga- 
des skyndsantt lemna, for att i en- hastig flykt 
söka sin räddning» Han stannade . ej förrän på 
andra . sidan Eufrat; och någon Seldschukisk 
här fanns ejj mera i Syrien* Innan Korsfarar- 
ne åter intågat i Antiochia, .var redan den rö- 
da fanan planterad på borgmuren. Boémund bil- 
dade af Antiochienfr område det andra -Latinska 
furstendömet i Orienten* Huru han sedan förnya» 
de, sina strider med Alexius, liHhÖr oss, att i det 
födande framställa» 

Att Kejsaren öfverlemnat dem åt sitt ode 
tid Antiochias belägring och äfven handlat tro- 
löst vid Nicsea^ blef en förevändning för Korsad* 
darne att neka uppfyllandet af den länspligt, dt 
svurit. 

Boemund upprättade ett sjelfständigt härtig»» 
dikne af Antiochia och förenade dermed utom an* 
dra städer äfven Laodicea. Han ansåg sig' be- 
friad från all förbindelse mot Alexius, emedan 
Kejsaren, oaktadt sitt löfte, ej nnderstödt Kors» 
fararne vid belägringen af Antiochia; hvarför* 
han besvarade Alexii förebråelser för löftesbrott 
i följande ord» "Det är din och icke vår skull, 
att vi ej återställt åt dig de beföstade borgar, vi 
tröfraU Ty du lofvade, att komma oss till hjelp 
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med bet ydliga troppar Bfen dina handlingar f i af- 
va ej svarat mot dina or A: Du frågade ej efter 
oss, di vi häda att kämpa* med Vedermödor oolt 
de yttersta faror, under det Antiöchia belägrade* 
Kela tfenné månader. Vi hade ej blott de häfti- 
gaste fienders angrepp att uthärda, utan åfven 
en hungersnöd att kämpa mot, söm oiVergick 
vida, allt hyad de gråharige Kunde minnas och 
hvad män och ynglingar kunde uthärda* lek* 
hpller kan någon af oss erinra sf g att hafva upp* 
lefvat något värre. Då Mvergäf oss din trogna 
Taticius, som du befallt att understödja oss i 
detta krig. Men Gud ofvergaf 6ss icke, genom 
hvars nådig* hjelp vi äfvén efter edra troppar# 
bortmarsch besegrat de oräkneliga harar, som 
'strömmade frun Corosan till Antiöchia» HveiÄ 
skulle, då saken så förhåller sig, anse det billigt, 
att vi utan motstånd låto oss beröfvas, hvåd vi 
med tirett och arbete förvarfVak" Detta var det 
svar Boémund gaf på Kejsarens • klagomål of ver 
den af honom åsidosatta redlighet i förbindelser» 
Krig upplågade d«m emellan, fioémund for tiH 
Italien, för 1 att himtä hjelp och of rerförde kriget 
tiH Illyrien, hvarest han, fastån utan framgåtig 
belägrade Dyrrachium» "Han hade då i sin bär 
en stor mängd Franker och Galler; of ven Jlerti 
'étfden nation, tom Sr frän Thule och töm rtar i 
krigstjentt hon Grekiska Kejsaren. Men nu hade 
4fe, förledda af Boémnnd* konstgrepp oeh hänförda 

af dem beundran da hyste för honom, gått offver på 
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tians äkta* Mera tagande i Sfvervögande det 
hopp, de, hyste om framgång, än de förbindelser, 
som pligt och billighet föpéskrefvo d#m, både de 
nu vändt sina vapen mot oss. Äfven hade Ro&- 
mund. fört med sig många , af Germanisk stam, 
- ett ej ringare? antal Celtiberer och dessutom vän* 
Éat mot oss alla de folkslag, som bo vid Adriati- 
ska hafvet och Oceanen.'* Efter vexiande se- 
grar och förluster å båda sidor afslöts ett för- 
drag mellan Alexius och Böémund, hvarigenom 
den sednare, erkände sin Vasallpligt till Kejsa- 
ren x "), 

, Orsaken till Bärändernas affall fråa den af 
jfleit* annars värderade Kejsaren, kqp man bärle- 
da från beundran för BoSinunds stora egenska- 
per, h vilken lika mycket (efter A»C) öfverträifa- 
;de -andra Vesterkndens furstar i slughet och tap- 
perhet, som han ofvertrfiffades af dem i makt och 
ågodelar. En uråldrig stamförbindelse kan äfven 
häfta utofvat ett ej ringa inflytande på detta <iet- 
ras förhållande. Dertill skulle man vara berät- 
tigad att sluta af den misstänksamhet, hvarmed 
Alexius 6 år förut mottog Konang Erjk Eyegod, 
om bvilken han trodde, att han under en rebgtda 
förevändning maskerade äregiriga* planer» 



- 

18. j. Om Wåringarna pid Alexii Com~ 

rieni död. s 

Då Alexius Comnenrts låg på sitt ytter***, 
fcmaade han sin kqwlig* ring uU ett f*ck*ft rf 






sin etstä vilja St s$n son Johannes Comriernrö, »öm, 
sedan han mottagit den, skyndade bort, för att 
försäkra sig om thronen, derigenora att han före- 
kom sin moders och sisters stämplingar, h vilka 
önskade att dfverflytta -den kejserliga värdigheten 
på Alex ii måg Nicephorus, som var förmäld' med 
Prinsessan Anna Comnena.' På vägen till ett af 
de i Coastantinopel belägna Kejserliga palatsen 
underrättades Johannes, att Barangerna hade väp- 
nat sig och stängt vägen, som gick från de- 
ras <{Varter till nyssnämda palats och ti Ila to in- 
ge» att der gå hvarken in, eller ut. Johannes 
skickade bnd och underrättade dem, att han ha- 
de antagit de Kejserliga insignierna och frågade 
dessutom orsaken, hvarföre de stängde Kejsaren 
frän sin borg. Härtill svarade de, att så länge 
Kejsar Alexius ännu lefde, *ku}ié de ej tillåta 
någon, hvem det än vore, atf inträda i palatset. 
De fraktade stämplingar å thronföljarens sida; 
och de om dennes handlingssätt stridiga rykten' 
talade äfven ursäkta denna fruktan. Först då htin 
hade låtit förkunna för dem, att Kejsar Alexius 
yir d5d och detta hade blif vit med ed bekräftad*, 
tiUäto de Johannes Comnenus ätt taga palatset 
i besittning. ' 

Alexius var likväl ännu icke ***, Först 
mot aftonen skedde hans bortgång. Partihatet ' 
har sökt att svärta Johannes'* förhållände såsom' 
vittnande om en alltför stor sorglöshet mot e* ' 
fader* *%em kade gtfvit hbnom> spratt. Z<um*** 
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berättar, alt kila dfvergåfvo den döda Kejsaren, 
aå att ban blef lämnad nästan ensam. Den Kéj* 
serliga ornaten tänkte ingen på att' anskaffa och 
hans likbegjtagelse firades på ett hans lysande 
regering och stora bedrifter mindre värdigt sätt. 
Sjelfva thronfdljarea bevistade ej likfärden I4é ). 
Verkliga förhållandet Tar likväl det» att Johannes 
Comnenus var ännu så osäker på sin thron och 
hans ställning så farlig, att haa af fraktan för 
faetionernaa stämpliogar ej vågade att härvid va* 
ra härvarande. För öfrigt är hoffelket den gam- . 
le seden troget, att vända sig från den nedgaeav 
de» för att tillbedja den uppgående solen. 

19. j. Om W år in g ar na under Jokanne* 

Cvanenu$. 

Stnrlesftu inför i Hakon Herdabred» saga en 
äfrentyrlig legend om den seger > åom Olof den 
helige bered t Wäringarne, 'då de i sina böner 
vändt sig till honom och lofvat att till håna äm 
låta uppbygga ett tempel i MiUagårch 8å böra*- 
tar sagan. Da Kyrialax var Konung i Grekland, 
dreg ban i.fidt mot Blackmanna land och då han* 
kom titt Petzina slätten, mötte honom en hednisk 
Konung med éo otalig krigshär. Uti den funno* 
många Ryttare och •stora vagnar, försedda med 
höga to«*, hvarpå stridsgluggar voro ^aabragte. 
K*r hedningarne om natten alogo läger * bildade 
de rumk omkring lägret en vagabo*g, utanför 
hyiUien do gwtfde en stor jpaf« ti vaket gctf den* 
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samma skydd, som en fatt borg. . Den hednuAoa 
Konungen säges hafva varit blind* Då Grekiska 
Konungen kommit i fiendernas åsyh, uppställda 
han sin här midtemot dem; äfven fienderna upp- 
ställde sin slagtordning på föltet framför vagn- 
borgen. Men Greker na, blefvo då slagne och för- 
lorad* mycket folk. Hvarpå Grekiska^ Konungien 
befallte $é Franker och Fläinktgar, söm funno» i * 
hans hÄr, att förnya striden; då den utföll lt^a 
olyckligt; ty månge af dem blefvo slagne och al* 
le, som kunde komma undan, begåfvo sig på flyk- 
ten. Härofvér vredgades den Grekiska Konun- 
gen på sina krigare, men de bådo honom nu ta- 
ga till hjelp sina viub&lgar, Wäringarne ; hvardil 
han svarade, att han ej ville så förspilla sina Ide- 
noder, ellet låta några få män, huru tappra de än 
voro, strida mot en hel här. Tborer' Helsing, 
Wäringarqas Höfding tog' till ordet och sade, "om 
der voro brinnande eld i vägen, skulle jag' och 
mitt folk springa deniti, i fall jag blott visste, att 
j- därigenom fingen frid hädanefter." Konungen 
uppmuntrade dem då, att göra ett löfte till den 
heliga Olof, för att ntbedja sig hans kraft och be- 
stånd. De utföste sig äfven att bygga åt honom 
en kyrka» i Miklagård på egen bekostnad och med 
andre goda mäns tfllhjelp. Derpå ryckte de ut 
mot det fiendtliga lägret* Hvarifrån deras tropp, 
kunde stos, som endast bestod af halffemte hun- 
drade män. Fienderna berättade för sin Konung, 
alt en handfull* folk ryckte ut från Grekiska Ii- 
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gret, Är att utrida mot dem* Den hedniska Ko- 
nungen frågade sitt folk,, h vad 'det varför ta an- 
senlig man, som red framför fienderna på en hvit 
häst. I>e svarade, att de ej sngo någon. Men 
när de drabbat tillsammans i striden, kom en bäf-y 
van och fruktan öfver fiender mi, oaktadt de voro* 
så manstarka , ^U de kunde satta sextio mot en- 
hyar. af Wäringarne. Flykten blef snart allmän, 
menWäringarne fdrföljde oéh nedergjorde en stor 
del af dem* Och då Franker och Flämingar så- 
go det, började de älven att förfölja. Under 
det dessa sednare sysslesatte sig härmed, fö- 
retogo Wäringarna sig att anfalla vagnborgen, 
som de bestego och gjorde der ett stort nederlag. 
Den hedniske "Konungen blef tagen och bortförd ' 
af Waringaroe* Och på detta sätt intogo do i 
vagnborgen omkring hedningarnas läger X47 ). Vi 
vilja uppdragr. en parallel mellan detta ställe och - 
ett annat hos Cinoasraa. Under Johannes Com- 
noni fälttåg mot Sky therne , beslöt han först att . 
stiga af sin häst och anfalla dem till fots, eme- 
dan de förskansat sig bak vagnar , som hindrade 
anfall från rytteriet. Men då hans folk ogillade 
detta beslut, befallte han de troppar , som stöda 
bredvid honom beväpnade med yxor och hvi&a 
voro ett Britaniskt folk, som från urmiitneatid . 
stått i Jioinersk tjenst, att de med sina strtdsy- 
xor .skulle sönderhugga vagnarne, h vilket, de äf- 
ven gjorde; hvarefter det lyckades Kejsaren, att • 
intaga Skyttarnas läger" x 4 ■ ). Vi <vijj* åriståDn : 
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ett ke*t jentfördbfe. med enskilda ställen i bMa 
dessa be rättalser, Är att gom tydligt, att det är 
Ai och samma strid, 40m omtalas \ en I&istadäk 
•eh en Byzantinfek urkund. En d rid Unge har be- 
. rattet detta Wärkigarnes äfventyr. Han kom för- 
»ta gången hem till Norige från Constanttnopel 
omkring \\ 50, då Kejsar Manuel regerade. Man* 
kan antaga, att kändeisen tilldragit sig antiqgeti 
under hans vist»nde deratädes, eller kort före 
hans ankomst dit Det sednare vinner mera tro- 
värdighet af berättelsen» sälsamma gestalt. Dét 

var i alla fall nära hans tid* Kejsar Johannes, 

• * « 

fadren titt Manuel Comnenus, under hvilken sed- 
ttare Endrid tjente, krigade mét Blaekmännenur 
vid Petzina slätten. Skyther tallar Patätinakér,' 
Petzina vollo är således det samma ,sam slättlän- 
deröa i Skythien. Uttrycket Blackmanner bfc*. 
k*s om Saracenerna.. Under dessa oroliga tider 
och bland folkslagens oafbrotna vandringar, är dét 
troligt, att flera Saracenska stammar hafva kun- 
nat nedsatt sig i sydliga Skythien. På detta sätt. 
låter den Isländska berättelsen förena sig med 
hvad Bysantinska . annaler anföra* Kyrialax var 
egentligen en förändring af det Grekiska Kyriec 
Alexios till följe af den sed Nerdboame hade 
&U gifva alla främmande qrå en Nordisk, natio- • 
itel böjning och dernia benämning tillhörde im£ 
»pningligen Alexius Comnenus, men öfvergkk i 
den sednare Islandska traditionen till alja Mikfa* 
tfårds Ifcrnkait* Närvarande urkund $fati&*t 
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•å 'rtdnar* tid» Sttedet Undrar intal Mt Ute- 

' ' ' 

/föra denna händelse till Johannes Comnenn*. 
Johannes. Cfmn* blef för sin mörka Ärg oph o- 
arisenliga figur på spott kallad Kalo Johannes. 
Han yar en ovanligt mild furste, si böjd för att. 
gifva nåd, att lian ioke under hela sin regering 
beröfvaten* enda : någpt högt embete, eller lifvet, 
ej heller befallt att stympa någon. Likväl höll han 
krigstukten strängt och straffade hårdt de fege. 
Den berättelse, Stprleson upptagit, låter något vid- 
underlig och hvad han anför om den helige Olofs 
öfvernaturliga bistånd, röjer alltför påtagligt ea 
frändskap med följande Bysantinska legend, som 
"jag här vill nedskrifva. Deraetrius* var Thessa* 
litens skyddspatron . och led martyrdöden under 
Mäximianus* Hän åkallades af dem, som drogo 
i fält; och i striden rönte de hans bistånd» Lqrn» 
tterhet halp han Grekerna under ett krig mot 
Bulgarerna. De fångar, som togos af sistnämnda 
tiation, bedyrade med ed, att de hade sett en öfver- 
naturlig syn; ,en ung ryttare, som red framfördeRor 
merska falanger; och från hpftom utgick en eld, 
som förtärde Bulgarerne» Ett annat helgon, Theo*- 
dorus understödde sa kraftigt Kejsar Johannes Tjd- 
misce* under ett fälttåg i Skythien, och gjorde 
en. sådan manspillan bland Skytherne, att Kejsa- 
ren till hans ära lät i grund ombygga och utvid- 
ga ett tempel, som bar hans namn. Äfven blef 
staden Euchan^ia efter honom uppkallad Theodo- 
ti>foliå 149 ). Det äfventyrtigä försvinner, om malt 
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(biter »ig rid den Grekiska relationett oro féih. 
Comnenis Skythiska fälttåg och anser det härmed 
oöfvcrensstäinmande i den Isländska berättelsen» 
soiu öfverdrifvet i den muntliga framställningen^ 
h varifrån det inflöt i den skrifna sagan* Medel- 
tiden var rik på under, fet fromma sinnet tipp* 
fattade allt med trons religiösa Jiängifvenhet. Den 
heliga» Olof hade gjort så många under annorstä- 
des, att «det Var nästan otänkbart, att icke Ufven 
i Miklagård hans makt blifvit uppenbarad. Un- 
dret som tillhörde andra tider och två Grekiska 
.helgon, öfverflyttades till Noriges skyddspatron o«h 
den tid, i hvilken berättaren lefde» Detta hindrar 
icke, att Wäringarnas anförare hetat T horer He*V 
sing, att deras antal varit det,- som här uppgifves» 
äfvensom hufvudsaken bekräftas, att de intogs 
vagnborgen, hvilket beredde fiendtliga lägrets er- 
ofring. , I allmänhet älskar jag ej att i kritikens 
degel låta forntidens urkunder undergå eldprof» 
vet. Man måste med varsam hand beröra un* 
derbilderna från en grå fornverld, att ej, nar det 
magiska skimret är bprta, all verklighet med det- 
samma försvinner. Men när två nära samtida 
urkunder äro att tillgå, synes det ej förgripligt, 
att genom en med omsorg anställd jämförelse, 
framdraga hvad som åtminstone kan hafva "vari* 
verkliga förhållandet. 

40 
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*6. §* Öm W&ringårnu under Minnet 

Connemtis. 

Är 1150 återkom Endrid Unge från Mikla- 
gård, der han tjent bland Wäringarna. Den ri- 
den voro de Örkneyiska Jarlar Ragnvald ochHa- 
tald på besök bog KdVung Ihgfe i Bergen. Både 
Konungen; Jarlarna och rikets ypperste män hör- 
de gerna Endrid Unge förtälja, hvad han sett och 
bort i Österlandet!. Mycket hade han ått berät- 
ta om Kejsar Manuel Comneni praktfulla hofhåll- 
tring och outtömliga skattkammare, om de aflägs- 
na Österländers naturalster och andra märkvär- 
digheter, huru betydligt antalet var af Kejsarens 
troppar, deras uppställning och rustning Och slut- 
ligen ftäirinde han äfven hvilka som Voro -hofdfti- 
gar i det Grekiska rikens särskilda provinceh 

Ragnvald Jarl talade ofta härom med Endrid 
Unge, men då han aldrig upphörde att fr£gä, gaf 
bonom Endrid följande svar* "Jag har länge för- 
undrat mig ofver, att du skattar en berättelse hö- 
gre, ån egen erfarenhet oeh heldre härer förtäl- 
jas allt det, som du kunde sjelf upplefva , heldst 
då det står dig fritt att välja häremellan. v tHi 
skulle ej blott sjelf ha ett nöje att sé så mycket, 
utan äfven med din närvaro kunna glädja både 
furstarne Och ancfre, som bebo dessa länder. Oeh 
så länge du lefde» skulle du derföre vara mycket an- 
sedd. Således bor du h varken hålla det for be- 
svärligt, eller dig oväftligt, att resa dit i ett pas- 
sande sälakap." 
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Denna foreställning tillika med de närvaran* 
des böner verkade på Ragnvald Jarl, så att hati 
bestöt besöka Österlanden i allmänhet och sär- 
skildt Palestina, Endrid lofvade att följa med 
som vägvisare och många%ndre anaedte män slö-» 
to sig till detta tag* som följeslagare^ Deribland 
var äfven Erling -Skacke xfio ). Berättelsen ont 
iJeras resa- hör ej hit;, h vårföre jag endast ha* vill 
upptaga så mycket , som står i förbindelse med 
yart ämne. Så snart de seglat genom Nörfa sund, 
skilde sig Endrid Unge ined sex skepp från de 
ftfrige och styrde sin färd till Marseile, under det 
Jarlaxna med sitt öfdga! följe höllo längs Afrikan- 
ska kusten och fortforo att segla i denna rigtning 
till dess de komma till det heliga landet Endrid 

Unge hade emedlertid rest till Constantinopel, 

« 

der han stod \ stor ynnest och anseende hos Kej- 
*ar Manuel Comnewis* Då Ragnvald Jarl med 
«ina följeslagare efter slutad valfart anlände till 
Constantinopf], sökte Kejsaren att få dem i sin 
tjenst; hvartiU Jarlen i början var hågad, men 
lindrade sig sedan, då han fick höra omtalas det 
stora inflytande, hans nu mera uppenbara ovän 
Endrid Unge ägde hos Kejsaren; hvarföre han 
straxt med sitt talrika följe begaf sig på hemvä- 
gen, men Endrid Unge stannade övar en längre 
tid *"*)% Det berättas, att under det han vista- 
des i Miklagård,hade den helige Olofs svärd biif- 
tit återfunnet Qch npphäogdt öfver högaltaret i 
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. den- dervarande Olofs Kyrka. Förhållandet här- 
med var följande. 

Då Kyrialax regerade i Miklagård, [funnes 
i denna staden Wäriaga? till ett betydande an- 
tal. De IPjde alla Kejsaren på det krigståg* 
som han en sommar företog sig. Hären hade 
slagit läger och Wäriagarna, h vilka utgjorde 
det Kejserliga Gardet och närmast omgafvo 
Herrskarens person, hade intagit en slätt utan* 
för de| stora lägret, der de delade sina emel- 
lan nattvakterna, så att de, som hade hållit, va* 
fen vakt sina bestämda timmar, sedan lade sig 
att sofva på krigaresed i sin fuUa rustning , med 
bjelm pa, huf vudet, sköld rid sådan tieh noder hot 
vudgärde» svärdet, på hvara fäste handen hviladev 
Det tilldrog sig, au en af Wäringaroe hadoflera 
nätter i rad, när han vaknade» ej funnit -svärdet 
under hufvudet» utan liggaade på fältet ett långt 
stycke derifrån, I början misstänkte han sina 
stallbröder* för att på detta sätt halva velat gäc- 
ka honom; men då do enständjgt »nekade K&rtiU 
oeh det sajnma allgemt inträffade > hlef både ha* 
sjelf och ajla andre, som hörde det, derdfver med 
rätta förundrade* Han berättade i anledning h«t*- 

' af detta svärdets öden, att det var detsamma, som 
Olof den helige brukade i slaget vid Stiklasjtad. 
Kär han der blef sårad, kastade han det från säg» 
då det upptogs af en Svensk a*an i hären, so» 
alltsedan bar d*fc under hela sin Ii fe tid ^ hva£eftar 
det fdrblef i hans slägt och öfver^ick från fader 
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äll son, då hvarje ägare för sin arfvinge berifrr 
tade svärdet» öden, dess namn som var Hneiter 
oeh hvem det .först hade tillhört» Då det blef 
omtalad t för Stolkonangen, lät Han. kalla denna 
mannen till sig och gaf honom tre gånger så 
mycket guld, som svärdet var värdt. Men detta 
lät han upphänga öfver altaret i St. Olofs kyrka, 
som tiUhör tVaringaina., Etidrid har berättat det*», 
ta i Norige efter hyad Einar Skuleson yttrar i 
Watta-Drapan x 6 2 ). 

Muller anmärker, att detta och föregående 
kapitel, som handla om den helige Olofs järtec-i 
kon i Mikkgår d, hafva efter Sturlesons tid influ- 
tit i Heimakriogla 1S3 )» De synas, om de äf- 
ven äro hämtade nr en främmande källa, likväl 
vinna en slags trovärdighet deraf, att Einars dra* 
pa åberopas oeh att denna har en med dessa hän-? 
d*lser samtida och så ansedd mans iötyg, som 
Eadrid Uqges, att stödja sig på. Det vigtigaste 
i denna legend är en bestämd uppgift »»att Wä* 
lingar till ett betydande antal funnits i Miklagård, 
ock att en Kyrka der varit helgad åt den helige 
Olof* Tiden när och orsaken hvarfore den skall 
Hafva hlif vft byggd , är omtalad i nästföregående 
kapitel > som vi äfven i denna afhandling hafva 
underkastat <en kritik. Ett kapell * skall till följe 
af en annan urkund, som Torfaeus anför, hafva' åt 
detta Nordiska helgon blifvit uppbygdt af Harald 
Hårdråde* Det synes, om man vågar skänka tro* 
iå dansa båda något ijusåtäskta ö£w> 
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kÉmiagar, att åtminstone en , ge Norigea skydds* 
patron invigd oeh för Nordboar gemensam helgen 
dom funnits i Mfklagård. Äfven berättar Stwrle- 
ton att ett kapell blif vit nppbygdt åt Olof den He- 
lige, väl icke af HaralU Hårdråd e i anledning af 
ett löfte för vunnen seger, men likval pä samma 
stolle, der det fängelset stod, hvaruti han bUfvi* 
kastad ; och sålunda kan man förklara att det blif* 
vit satt. i förbindelse med Haralds vistande i Grek* 
land. Om det på grund af dessa olika, af hvar- 
andra oberoende urkunder skulle kunna antaga», 
atf en kyrka för Nordbaat verkligen funnit* i 
Miklagård, då vinner den konjectar en hög grad 
al sannolikhet, att der existerade en mellan Not* 
den ock östern öppnad handelsförbindelse, gom 
drefs under denna helgedoms skydd; äfvensant 
det påståendet, till följe af bvad har bliiVHanfördt* 
vinner ett fast st5d, att antalet af de från Skaft* 
dinavien diutrömmande Wäringar ingalunda wit 
obetydligt* . 

Vi återgå till en granskning af det öfriga, 
Ettdnd Unge berättade om Manuel Comnenus* 
som v* tro osa kunna skinka en ökad trovärdiga 
bet genom en ur Bysantinska källor hämtad och 
med den Jsläfldsk* urkunden ofverensstämmaad+ 
teckning af donna Kejsares, karakter, regering 
och förhållanden till Utl&Mungar* 

Manuel hade, ehuru den yngst* af fyra toröv 
der, eftérträdt sin fader Iohannes Cnmneuus, di 

4a «pena* aMftt* redan, a&dit o<& Isak, som iw 
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dén treAje i ordmhgira^ utesluts Från 'thronifoljtlcsi; 
emedan han var Tiatad af folket och icke i besitt- 
ning af de ter en Grekisk Herrskare nödiga egen- 
skaper. Dén fördelaktiga tanke, 'som Johannes 
CoinnenttS, sjelf den störste ooh ädlaste af €oni* 
nenerna, hyste om sin yngste, hop pgifvande sons 
moraliska karakteh förmådde honom hufvudsak- 
ligen ätt tnéd sitt val falla på Manuel, Tolkét 
borta tnm ar heldre* yttrar han, den ande, som 
är skuldfri och obeflackad af brott, ån den kraft- 
falla arm, stim svingar svärdet och det genoirf* 
t rört gande hnfvud, som tovälfver djupa planet" * **). 
Deäsa ord, yttrad* i anledning af vakt af thrort- 
föy are, voro den karakteristik, som fadren lent* 
nade öfver Manuel* Denna ofverensstämtner likväl 
ej tnéd den, scftiiär oss gifven af hans regerings 
Hbtöria, den Byzan traska häfden» som i jerntaf- 
4ör ristat sina eviga domar ofver Konungar oeh 
folkslag. Det vittnesbord, som historien skänker 
iYlanuel, ar, att han ägde ett aldrig betvingad t 
hjehemod, en djupt beräknande politik och den 
-egna konst, ntt med fett hycklade ädelmod tillvin- 
rita sig sin oangSfning. Ingen Grekisk Kejsare äg- 
-de t lika hog grad, som karl, både en gäldats djerf- 
•^a tapperhet ojh diplomatens* djnpa * skarpsinnig- 
ket Han had *för ofrigt en jättelik kroppsstyrka. 
-Hans skald var så tång, att Raimtittd åf Äntåe- 
-*&ia, som kallades Jferdule* fråit Alitiftcfaia» %j 
ikande föra den. Utrustad med dtofefa *jälrf ofeh 
M»eppskrafter kundeJVIanael ej annat, än *fp*to- 
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ka en beundran blandad med förv&ning hos airia 
Grekiska undersåtare, till kvart beherrskare han 
redan från barndomen syntes bestämd, då dröm- 
mar ach spadoramar af flérå slag hade förenat 
sig, att lofva honom en krona x s s )• 

Den ynnest, hvarmed han omfattade Nordbo- 
ar, bevittnas af Endfids .berättelse, af det nära 
förhållande, hvaruti Endrid sjelf *toå till "Manuel 
Comnenns och slutligen af de många personer, 
tom från de Nordiska länderna strömmat till M£~ 
klagård under denna Kejsares regering. Oberäk- 
nadt det stora antal Wäringar, som tfente i Grek- 
land, förete gos resor dit ej blott af klerker och 
lekmän, utan äfven af tjvinnor. En Konungadot- 
ter från Norige, Kristina, söm rar gift med Erling 
Skacke, skall hafva varit i Mrklagård» Manuel 
var äfyen mycket känd och flera gånger läsa vi 
hans namn i Nordiska urkunder. Således emta- 
las han i Konungaspeglen, för att ej nämna fler* 
af de Isländska sagorna x 5 * ). Äfven hade han 
aftkt att fftsta Ragnvald vid sin tfenst, fastän 
hindrades äf hans personliga förhållanden till 
d#id Uqget -~ Grekerna kunde ej utan harm se, 
huru denna Kejsare framdrog och hedrade Bas- 
barer, hvilket trohet och dagligh|t han skattade 
högre än do i landets inföddes. Om en provi»ee 
akulle skattläggas, blef detta förtroende uppdra- 
get it utlänningarna, hvars. råhet den fint bilda* 
da Byzantinaren ej glömde att ända i de minsta 
omständigheter beskrifva. BUS någon af (teak- 
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lands odlingar satt vifl sidan af dessa gynnad» 
Barbarer, skedde det endast i den afsigt, att den: 
förre skulle åtaga sig allt besväret hårmed , både 
hvad skattläggningen och tributens indrifvande 
beträffade; sedan mottog Barbaren dessa pennin* 
gar och skickade dem till Kejsaren i forseglade 
säckar. Likväl gjorde han ej alltid det, utan hus- 
hållade bäst han ville, med de allmänna medlen/ 
hvar&f ofta den minsta delen inflöt i Kejsarens 
skattkammare; ty Grekerna, som voro missnöjde 
fill följe af det misstroende, de af Kejsaren rönte, 
slöto ej ogerna ögonen till för hvarje bedrägeri, 
utan att göra h varken mer, eller mindre, än som, 
var dem föreskrifvet* i det uppdrag, de erhållit. 
"Den trogna tjenaren, tillägger-Chöniates försmid- 
ligt, bakar först bröd af mjölet åt sig sjelf och 
sedan låter han äfven sin medhjelpare få en an- ' 
del deraf x s ? )." Choniates säger ej, af hvad na^ 
tion dessa utlänningar voro, som han endast be- 
tecknar med det obestämda namnet Barbarer. 
Men då Wäringarna hos samma författare aldrig 
f&fekomma under någon annan benämning, än' 
denna, när han deremot alltid skänker de vid ri- 1 
kets gränser boende nationer deras egentliga folk- 
namn, då man för öfrigt känner det stora anseen- 
de, hvaruti Nordboar stodo hos denna Kejsare 
oieli hans närmaste företrädare, då Enärid Unges 
teckning af Hfvct i Grekland förrådet en närmare 
bekantskap med många saker, som ej endast 14- 
gb inom en krigares synkrfets och då ingen af de 

21 
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Yesterländska oeh Sarmatiska folkstammar, tom 
alla stodo i ett fiendtligt förhållande till Manuel, 
bar kunnat vara här betecknad med det allmän-* 
na uttrycket utW tidningar, till följe af alla dessa 
grunder tvekar jag ej att till Skandinaviens in- 
vånare hänföra hvad Cboniates berättar om des-* 
sa Barbarer, som Manuel företrädesvis gynnade. 
Jag vill ej neka, att Anglosaxiska ädlingar, som 
emigrerat till Grekland och der blifvit upptagne 
bland Wäringarna, hafva möjligen tillhört dessa 
utlänningar, hvilka rikligen belystes af det Öster- 
ländska majestätets solsken ; fastån dessa Barbar- 
rers främmande fädernesland och den svårighet 
de hade att uttala Grekiska språket, svårligen lå- 
ter förena sig med de i Grekland koloniserade 
Anglosaxers längre vistande derstädes* Af det 
som här blifvit anför dt, synes således följa, att 
Wäringarnas fåltöfverstar och andre män från de 
Nordiska länderna blifvit använde i fredlig väg, 
både till att uppbära skatterna ur rikets särskil- y 
da provincer och att till och med dömma i in- 
vecklade saker, "som hade kunnat gifva en lärd ~ 
lagklokf att göra, än mer'de$sa halfvilda Barbar- 
rer "efter de Grekiska häfdernas vittnesbörd. Äf 
Thorwald Widförler saga synes man kunna slu- 
ta, att Nordboar varit Kejsarens sändebud i pro- 
vineertia. Äfven överhets ämbeten anförtroddes 
åt dessa Barttarer, derföre att de af Kejsaren an- 
sågos som hans trognaste och redligaste tjenare, 
Grekerna kunde ej glömma, att Manuel slösade 
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skatter ej blott på sina fränder och Eunucher, 
nian äfven på dessa främlingar, "som voro till 
hälften vildmänner och hvilka kunde mera spot- 
ta, än tala" x 5 * ). Mot dem vis)yle han sig nå- 
dig och nrild, jså att de af hans frikostighet be- 
kommo penningar och kostbarheter i sådan mängd, 
att det endast kunnat passa sig för de yppersta 
män af de ädlaste nationer, att äga så mycket' 9 
Bland detta^ ordsvall framskymtar ej otydligt den 
känsla af afvund som Grekerna hyste, deröfver 
att ej de fingo hjelpa dessa främlingar, att plun- 
dra de allmänna medlen. Att verkligen stora 
skatter infördes i Jen Skandinaviska Norden från 
Grekland kan man sluta både af de på flera stäl- 
len hos Isländska sagoskriftare förekommande 
intyg derftm och af de ej obetydliga fynd, som 
blifvit gjorda i våra Nordiska länder. Men hvad 
tom för den öfverförfinade Greken var harmful- 
last, dessa gynnade Barbarer voro. i saknad a 
all bildning, "och Grekiska språket i deras mun 
liknade de krigiska sångers vilda écho från de- 
ras fäderneslands klippor" 15 *). Här röjes den 
Rhetoriskt bildade Byzantiharen , som nekade de 
främlingar, han ej kände, 'till och med den rin- 
gaste odling. Att likväl ej så förhöll sig, der- 
om kunna Isländarnas hjeltesagör och Mythiska 
qväden vittna, som ej uppblomstrat. från den ka- 
la klippgrunden, utan äga djupa rötter i en på 
Asaläran grundad , genom vidsträckta resor Och 
moget eftersinnande ökad kultur och vittna om és\ 
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folkstam, som alldelei ej hör till balfBarbarers 
Idass. Såsom främlingar och obekanta med, el- 
ler blott ytligt hemma i Grekernas språk, forsto- 
do de troligen ej, att använda dess fina vänd» 
ningar, eller föraktade det till och med som o- 
Värdigt män, hvilka heldre strida med svärd, än 
med ord. Den kultiverade Grekiskans lysande 
företräden, knnde ej de infödde nog högt uppskat- 
ta, liksom detta idiom i Barbarers mund förvand» ■ 
lades till ett vild t. af barbarismer öfverflödande 
tungomål med en oböjlighet, främmande för detta 
språks veka natur». Nog för Byzantinaren ati 
likså väl misskänna dessa främlingars bildning, 
som dess redlighet Om de lika mycket saknat 
denna sednare egenskap, som ett skarpt och öf- 
vadt förstånd, skulle visst icke Manuek Comne- 
nus, den slugaste af Greklands Kejsare, skänkt 
dem ett så odelädt förtroende. Att de stora i 
Byzans sågo dess~ främlingar satte vid sidan af 
sig i värdighet och föredra gne i Kejsarens för- 
troende och vid utdelandet af hans belöningar, 
detta kunde ej annat, än väcka en allmän för* 
trytelse* Hvad deras moraliska karakter be- 
träffar, som Chohiates gör misstänkt., så kan 
ej nekas, att den mottog en skadlig inverkan, af 
tidehvarfvet och oiugifningen. Men alla när* 
mare bestämningar ligga utom kretsen af de ur- 
kunder, som under tidernas lopp blifvit till oss 
öTverleirinade. 

Manuel låg en stor del af sia långa regering 
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i fält mot Ungrare, S&yther, Saracener och Nor- 
manner. Till dessa vidlyftiga härtåg behöfde han 
män med jernfast mod och oförderfvad kraft. Af 
Occidentens nationer kunde han ej upprätta en 
sådan corps, dä han alltid skulle haft deras tro- 
het misstänkt. Men så var ej förhållandet med 
dessa Skandinaviska kämpar, som han förstått 
att på det närmaste fästa vid sin person. Gre- 
kerna tadlade denna Kejsare för de äfventyrliga 
oeh vidt utseende företag, hvartiti han invecklade 
sig, och för de äregiriga ^drömmar, som åsyftade 
landvinningar och hvardll åtgingo de af hans un- 
dersåtare hårdt utpressade skatter. Choniates för- 
svarar honom härföre, då han anmärker., att oija 
icke de Vesterländska nationer hade mött ett 
kraftigt motstånd, skulle de haiVa öfversvämmat 
Manuels länder och upplöst hans rike i dess- 
grpnd valar. Af ven bestyrkes det derigenom, att 
statsskeppet, då Manuel ej längre förde rodret, 
krossades mot de länge hotande klippor 16 °). 

Vi vilja i förbigående kasta en blick på nå- 
gra fit denna Kejsares inrättningar och { i förbin- 
delse dermed granska det, som Endrid Unge viss- 
te att berätta för sina hemmavarande landsmän 
om sakernas ordning i OstRomerska riket. Sjelf 
en af Wäringarnas höfdingar, och då dessa i al- 
la strider beledsagade Kejsaren som hans lif vakt 
och för att skydda det fladdrande riksbaneret kun-* 
de Endrid ej vara obekant med den Byzantinska 
härens utrustning, talrikhet och uppställning; kvar- 
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före man lätt kan förklara hvad han därom hade 
att anföra. 

' Prefekterna i Grekiska rikets provincer kun* 

* 

• de det ej intressera Ragnvald Jarl att höra om- 
talas, om ej JNordboar hade funnits bland dem.' - 
Men att detta varit fallet, synes följa af Chonia- 
tes^ ord, att Barbarer blifvit upphöjde till rikets ^ 
högsta värdigheter. Härmed kunde han ej hafva 

. menat andra hofembeten, än värdigheten af Ako- 
luthos. Deremot är det i hög grad troligt, att 
utlänningar blifvit utsedde till Prefekter i de af 
fiender oroade gränsprovincer, hvilka voro i be- 
hof af ett kraftigt värn. De intill Persien grän- 
sande länder voro ett mål för fiendens vilda härj- 
ningar; h vårföre Manuel företog sig att befästa 
vissa orter och der anlägga kastell. De närma* 
ste följderna deraf voro, att folkmängden tillväx- 
te med välståndet i dessa provincer och att lan- 
dets författning bl ef långt lyckligare. Choniates 
underlåter ej att prisa detta Manuels verk och 
önskar honom derföre paradisets fröjder x é * ), 
Militärkolonisationer hafva blifvit använde af 4en- 
im Kejsare, Choniates berättar, att han i ställe 
för det förra bruket, att aflöna sina troppar i 
klingande mynt, lät tilldela dem besittningar i 
jordlotter, hvilket af de förra Kejsarne.hade en- 
dast sällan blifvit användt och det mot troppar, 
som ofta i ärofulla strider nedergjort talrika fi- 
ender. Choniates påstår, att detta steg bidrog 
till att förvekliga tropparna och att upplösa krigs- - 
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takten» heldst de i provinserna förlagde härafdel- 
oi d gar fingo efter behag fritt plundra de arma 
invånarné. Förut hade de endast beta?! en viss 
skatt till riket, men nu bl ef \ o de af dessa . råa 
krigare berofvade ej blott penningar och andra 
ägodelar, utan. äfven den tunika de buro på krop- 
pen, och sjelfva ryckte från hustrur och bartf. De ' 
obetydligaste personer, som låtit enrollera sig 
bland denna krigareskara,. kommo i besittning af ■ 
sädesbördiga åkerfält, af gräsrika ängar och fin* 
go Grekiska undersåtate sig skattskyldige. Men 
tropparnas sold indrog Kejsaren i skattkamma- 
ren 1 6 * ). Den beskrifeing Choniatés lemnar på 
dessa odisciplinerade och vid krig ovana corpser, 
liter ej hänföra sig till våra Nordboar, h vilkas 
lysande tapperhet med rika loford upphöjas af 
Bysantinska författare. Äfven kunde ej Wärin- 
garna hafva bildat några Militäre tablissemen ter t 
då de hollo vakt i Kejserliga palatset och ej finn 
go skiljas derifrån, utan när riksbaneret fladdra* 
de till strid och Kejsaren sjelf drog ut i fält; då 
det var deras skyldighet att följa med» likväl 
är det ej omöjligt, att en del Nordiska krigare 
stått i Grekisk tjefist, utan att tillhora WStiagar* 
nas corps, hyaruti troligt endast de ntmärktaate 
upptogös. Wtiringarna hade redan, Innan de ut- 
gjorde den Kejserliga lif vakten, varit förlagde i 
qyarter i Thracien. Enskilda Nordiska hofdin- 
gar kunde häfva erhållit befälet of ver de i pro- 
vincerna stationerade troppar, antingen dtssa va*., 
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rit Greker, eller utlänningar. Till följe hftraf och 
på grntid af det,' som är anförde om främlingars 
begagnande till uppbördsposter, kan man förklara 
hvad Endrid visste att berätta om de tributen, 
tom insändes från Kejsaredömets provincer och 
hvilka deröfrer voro uppböjde' till Prefekter. 

Endrid glömde ej heller att beskrifva den ' 
prakt, som rådde i Manuels hof. Choniates om- . 
talar äfven de glänsande villor, som denna Kej- 
sare bygde vid Propontidéns stränder bland skug- 
gande 1 under, för att i dessa svalkande nejder 
söka skygd för den heta sommarsolen, liksom Per- 
sernas Konung, hvars htfhåUning i allt var en 
förebild för den i Constantinopel, efter de om* 
vexlande årstiderna flyttade sitt residens till Su- 
sa, till Babylon och Ekbatana. De rum, som 
Matiuel lät inreda i hufvudstadens Kejserliga pa- 
latser, lyste af guld och dyrbarheter; och konst- 
närerna hade der i skona målningar förevigat 
denna Kejsares krigiska bedrifter x ' 8 ). Sjelf 
en annan Alcibiades, kunde han, när omständig- 
heterna fordrade det, uthärda både mödor och 
sömnlöshet, hetta och köld; han sof då på den 
hårda marken pch delade alla härens faror. Men 
i fred öfverlemnade han sig ohejdad åt njutnin- 
gar af alla slag, utan att förslafvas af ett vällu- 
stigt lifs yppiga retelser. Den, som endast sett, N 
till hvad grad han fängslades af bordets nöjen 
och {justes af ve k& strängaspel, skulle hafva trott, 
alt han bad* ondast dermed sysslosatt sig. Cbo*- 
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niates tadlar for öfrlgt hans stder, *som voro in- 
gen ting mindre än stränga och den kallsinnig- 
het han visade sih Tyska -Gemål, som mera än 
hon sökte yttre prydnader, arbetade på utbiidnjri- 
gen af sin skona själ, som med inga konstens 
•mycken förhöjde sin fägring, hvars rodnad var 
naturens och hvars största dyrbarheter voro <lesn 
dygden» "«). 

En Kejsare som Manuel, hvitken kunde lika 
mycket sjelf framglänsa i ärofulla strider, som i 
fred göra Constantinopel lysande, måste nödvän- 
digt med denna kontrasterande blandning af ut» 
märkta herr skare tal anger och flera en krigare o- 
värdiga svagheter, fängsla en nation af veklin- 
gar, som han styrde och föraktade och en hjel te- 
modig krigareskara från den aflägsna Norden» 
Hans bedrifter och praktfulla hofhållning kunde 
äfren lemna rika färger . för den målande, fram- 
ställningen hos en till sitt fädernesland återvänd 
Wäring; och att Endrid förstått att deraf göra 
bruk, visar den lifiiga håg att färdas till Orien- 
ten, som i anledning af hans berättelse väckte* 
hos Nordens ypperste män* Det är en förlust 
for dessa tiders historia, att den muntliga öfvér- 
lemningen icke omständligare blifvit bevarad, då 
Yi hade vetat mera öm Wäringarnas lif och för- 
hållanden till hofvet i Mi kla gård. Nu kunna vi 
fclott till följe af det anförda veta, att* antalet af 
dera, som från Norden dragit dit, har vant be- 
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tjrdKgt och att defe anseende, de der ägde, icke 
kar varit ringa. 

Erik, em broder till den ryktbare Konung 
Sverre i Norige, tjente bland Wäringarna i Mi- 
klagård under 'Manuel Cbmneni regering. Det 
berättas om denna Erik, att han äfven uppehållit 
sig t söderrike (Frankrike) hos en af furstarne 
i detta land och vidare, att* han gjort en valfart 
till Jorsala, då han steg ned i Jordans flod med 
brinnande ljus i handen. Han bad Gud med ett 
^ under bekräfta, att Erik verkligen var hvad han 
utgaf sig för, en Xorrsk Konungason. Detta an- 
sågs uppfylldt, om han kunde taga ljuset* örin- 

» 

ilande upp af vattnet igen. Och der .voro med 
honom många hans landsmän, som bevittnade, 
att ljuset ännu brann, då han steg upp der med 
ur floden. Vid hemkomsten till sitt fädernesland, 
bad han Konung Sverre, att med Ordalier få be- 
visa sin Kongliga börd. Och härtill gaf Sverre 
sitt bifall, sedan han bort både sina rådsherrar 
och krigare, likväl med det tillägg, att som det' 
rike och konunganamn han förvärfvat sig, hade 
kostat honom alltför mycket och äfven hans trög- 
na Birkehiner derföre hade utstått alltför många 
/ förföljelser, mödor och lifsfaror, var han icke hå- 
gad att afstå det till någon, hvem det än vore* 
Men om Erik likväl på dessa vilkor, blott för att 
bevisa sin Kungliga börd, ville underkasta »ig 
Ordalierna, stod det honom fritt; i annat fall 
var det honom tillåtit, att draga bert hvarthäa 
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han ville. Erik gick in härpå oeh utstod lyckligt 
eldprofvet, hvarefter han af Konung Sverre blef 
satt till höfvidsman öfver hans hlrdmän. Erik 
var en.vänsäll man, ingen ting mindre än stolt, 
oeh det manskap, hvardfver han var satt, behand- 
lade han bättre, än vanligt var. Derpå företog 
han sig ett ströftag mot de hedniska Estherna och 
tog ett rikt byte, hvArmed han vände tillbaka till 
Sverige, der han blef väl emottagen af Konung ' 
Knut oeh fick af honom ett långskepp till skänks. 
Sedan for han åter till Norige och fick af sin bro* : 
der, Konung Sverre större fdfläningar. Derige- " 
nom växte hans makt och på samma gång anta- 
let af de män, som stodo i hans tjenst. 1189 dog 
han i Tönsberg, förgifven på Konung Sverres for- • 
anstaltande, som återtog de förläningar, han gif- 
vit honom." ***). • 

I denna urkund berättas, att en mängd -af 
Eriks landsmän varit tillstädes Vid detta under, 
mm timade nära Jordans floll. Troligen voro de 
"Wäringar, som då företagit en vajfart till det he- • 
liga landet. Tyaf äldre sagor är det kändt, att 
Wäringårna innan sin återfärd till Norden nästan 
alltid besökt de för kristendomens minnen dyrba- 
ra och heliga orter i Österlanden; äfvdnsom mån- 
ge Nordiska peregrimsfarare på hemvägen stanna-' 
dé qvar i Miklagård och der togo tjenst bland 
Kejsarens lifvakt. På grund häraf och till följe 
,.«f hvad vi i det föregående anfört, vinner det en' 
Wg grad af sanuoBkbet, att dessa Norrmän va- 
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rit Wäringar och att ett ej ringa antal af dem 
under Manuel* regering funnits i Miklagård. Hår 
1 trär jäg mig böra erinra, att Skandinavernas upp- 

1 tagande i Grekisk tjenst har fördelaktigt verkat 

| * på utbildandet af en ädlare och me^a ridderlig» 

' krigisk anda hos de Nordiska Konungarnas Hird- 

män. Redan den Norrska Prinsen Erik behand- 
lade de Hirdmän, öfver h vilka han var satt, bät- 
tre, ä,n hittils hade varit brukligt, Äfven af de 
företrädesrättigheter, som Olof Kjrre och Magnu* 
Erlingsson hade öfvcrlåtit åt sina hustroppar och 
särskildt åt sina Hirdmän, kan man sluta, att ett 
högre begrepp om dessa sednares oumbärlighet 
har blifvit allmänt i Norden I66 ). Tiderna, kun- 
de sjelfva hafva fö ranledt detta behof for de makt*' 
ägande, att/ närmare vid sin person fästa besol- * 
^ade krigare, men de förhållanden, under h vilka; 
detta bereddes och hvilka derföre jförtjena att ta- 4 
gas i betraktande, voro ostridigt des^a Mikl&gåfds- 
férder. Hird männens anseende växte på samma 
gång med deras, förökade antal och den vid strän- 
gare föreskrifter bundna disciplinen. Konunga- 
4 speglen, som innehåller föreskrifter on^ den kung- • 
-■ liga lifvaktens bestämmelse och pligter, anses ; 

hafva i dessa delar efterbildat hvad som var stad- r 
gadt för Wäringarnas tjensjskyldighet, likson 
Endrid Unge har af flera blifvit ansedd qow den- 
na boks författare. Då vi ej om Wäringarnas; 
krigeordning och tjenstfprhållanden äga meraqv*r, 
|a hvad som förekommer hos Codinua, )ftp*A n 
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ej bestänidt derifrån härleda hvarken de i apecu- 
him rcgale meddelade föreskrifter, ej heller den 
fastare och mera bestämda farm, som de Nordi- 
ska Konungarnas lifvakt skall hafva vannit ge- 
nom förbindelsen med det Grekiska riket Lik- 
väl vinner denna konjektar ett starkt stöd 
degaf, att Nordboarnes armatur i det *nera full- 
ändade skick, hvaruti den i tolfte och följande 
seklerna befann sig, nästan helt och härledes från 
dfn bekantskap, de gjort med Grekiska troppar- 
na* utrustning x ' 7 .)* 

Som ett bidrag till hvad här blifvit berättadt 
oni mängden af de Nordboar, h vilka sonvWärin- 
giur gente Manael Comnenus, kan följande an- 
föras; 

Af 150. J^irrska,, fcrdom adliga familler bä-, 
ra 14£ Fransyska liljf* i sina vapen. Detta kan- 
mqpigen häntyda på en krigisk förbindelse, med 
Frankrike och dess Konupg Ludvig 7de. i Jjdra, 
korstaget, jdå det var vid detta tillfälle man föwft 
s$g d« Fransyska, kungliga liljor och det dea$-» 
utom' är bekant att Manuel Comnenus under 2dra 
korståget öfverlqnnade en del troppar till deWe- 
stepländstaMonwfeerqa* disposition x 6 ■). Otvifvel- 
akiigt hafva Wäriagar funnits deribland, då ma*, 
ej käaney, att de Nordiska ländernas invånare 
hafva på ett omedelbart sätt deltagit i detta korståg. 

--21.. i* Om Wäringarna under Androm 

nicut Cémnenus. 
- Då Mtnue} dttt o^h hans »oa £tatta» tfmt 
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en kort regering bKfvit störtad, uppsteg den gam* 
le Andronicus Comnenns, efter att hafva upplef- 
rat de mext omvexlande och sälsanpa oden på ém 
thron, hans äregirighet förledde honom att usur- 
pera. Han hade for inånga år tillbaka stämplat 
mot sin frände ; Kejsar Manuel och • då detta fö- 
, retag misslyckades, blef han tvungen att taga sin 
tillflykt till Seldschukernas sultaner. Omsider,' 
v 4å han djupt kände forlusten af fädernesland och' 
' anhörige och tillika blifvit försäkrad om tillgift 
för det förflutna, återvände han till,Constantino- * 
pel och framträdde inför Kejsaren, under det han * 
har om sin hals en jernkedja, som räckte honom y 
långt ned på fötterna. Han kastade sig ned i stof- 
tet för Manuel och anropade sin Kejserliga frän* * 
des nåd på samma gång, han räckte fratn kedjan. 
Sedan Manuel Comnenns tillsagt honom glömsks ' 
af det förflutna och en fullkomlig, tillgift bad An- 
dronicus att, om härmed var alfvårligt menadt»* 
han då måtte befalla en af sina hofinän att fafta 
i kedjan och draga den olycklige, som suckade ' 
under tyngden deraf , fram inför tbronen. Der* ; 
till blef Isak Angelus utsedd, som sedan störtade 
Andronicus; hvarföre detta äfven i en framtid vj ' 
ansågs hafva varit utan all betydelse r * ' ). Då 
Andronicus bestigit thronen, öfveriemnade han sig * 
åt de hans ålder mest ovärdiga atsväfningar. An- 
nalerna klaga dfver, att denna -Kejserliga Syba- 
riten endast vissa dagar lät sig ses och det alle» 
**•* M de med statens kögsta v#idigh*t*r be- 
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klädda och honom trognaste hofmän, fastän JSfron 
de fingo blott genom ett .galler skåda den Kej- 
serliga nådesolen» Deremot fanns alltid för har- 
polekare och frillor ett fritt tillträde* Hvarje dag 
af hans korta regering tecknades med blod i ri- 
kets annaler* Sjelf oragaf han sig ided £n stark 
lifvakt, som var bildad af utländska Cohorter, om 
hvUka Choniates yttrar, att, de voro osedliga och 
råa och att Grekiska språket rar till och med 
främmande for dem. De som höllo Takt utanför 
Kejsarens egna rum, utgjordes äfven af dessa vilda 
skaror x 7 ° )» Då Byztfntinska historien ej under 
statens sednare tider omtalar någon annan corps, 
än Barangerna, åt hvilka detta förtroende var 
lemnadt, och Choniates aldrig ger Barangerna an- 
nat namn, än det obestämda Barbarer, tror jag, 
att denna -berättelse, som andas ett ägta NyGjre* 
kiskt högmod, afser dem; heldst detta äfyen vin- 
ner ett ökadt stöd derigenom, &tt Commentatorer- 
na till Codipus hysa samma öfvertygelse. 

Endast om dagen vågade Andronicus att be- 
hålla Gärderna i sitt granskap; t men alla nätter 
blefvo Drabanter och lifvakt aflägsnade från hans 

i 

hvilorom, der han endast behöll qvar hos sig en 
förfarlig, Molossisk hund, som var så stark, att - 
han kunde kämpa med lejon och fälla till mar-, 
ken en beväpnad ryttare. Denna hund lät Kej- 
saren alla nätter binda vid dörren till sitfsofrum 
och rid det minsta huller skällde den starkt X7i y 
Annalisterna hafva i synnerhet sökt att fram- 



i 



p 



>\ 



184 



,<trag* skuggsidan af denna Kejsares karakter. 
Vid en nårrtiare pröfqing skonjes likväl att det 
strängt afmätta hofCeremoniellet Var beräknadt 
på att skänka det sjunkande majestätet en mera 
'vördnadsbjudande glans. Han ville orientalise- 
ra hof och rike och sjelf verka t det förborgade. 
Dä Andronicus anklagas for att hafva ohejdadt 
öfverlemnat sig åt sin böjelse för sinlig vällust, 
måste man dervid taga i betraktande hofsederna 
i det fdrderfvade tidehvarf , uti hvilket han lefde. 
Man har all anledning till den förmodan, att- do 
regenter, som i tidsföljden voro honom närmast, 
ej kunde berömma sig af någon större sedlighet, 
ehuruväl en partisk Mfdatecknare hår förstått att 
sluta ögonen till för den cnes fel, på samma gång 
han framställde den andres i klar dag. 

Andronici ofta Neroniska grymhet var äfveti 
beräknad för ett visst ändamål. Då rikets första 
familler sträfvade efter, att bilda en slags läns- 
adel, efter det mönster, som Occidenten framställ- 
de, trodde han sig endast kunna upprätthålla en 
vacklande thron genom att motarbeta ett sådant 
bemödande och i denna afsigt satte han bödels- 
yxan i verksamhet I Constantinopel, hvaröfver 
hans jernspira isynnerhet hvilade tung, var haa 
mest hatad. Flera af provin cern a hunno undejr 
hans kraftfulla styrelse att hämta sig från sitt i- 
råkade förfall. Andronicus ägde tapperhet, djerf- 
Tiet, vältalighet och var med ett ord en talangfull 
tyrann. Han föB offer för en revolution, son* 
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Isak A hgelus beredde, t aftjgt alt rädda sitt eget lifc 
Upproret hade ' kanhända kunnat qväfvas i gin 
början, men AndrOntcus vistades på ett af sina 
•lott, som var beläget på en af Propontiden* 
dar och ingen visade sig, för att återföra ordnin- 
gen, hvarken likets första män, eller någon al 
Andronrci vänner, eller de yxbiirande Barbar et 
(Barangerna) I7a )> Sannolikt hade han uppre» 
tat färingarna genom det misstroende han visat 
dam» - • < * 

1 
22 V J» W&tingatnu under Atexiu* * 

Angelu$% 

Den nya Kejsaren Isak Ängelns biet af sin 
broder Alexius .störtad fr§n thronen och' berofvad 
sin syn* Men Alexius ägde ej någon förmå» 
fa, att väcka hvarken sitt folks, eller sia 1if* 
vakts tillgifvenhet Wäringarfta visade sig m»i 
honom rättvist missnöjde* Sorglös och overksam 
försumynade Alexias riksstyrelsen, En viss Joh. 

m 

Lagas, Praeforianernas Prefekt dref fräckheten 
-och öf termodet till den grad, att han lät om nät* 
terna lössläppa beryktade fångar, skickade dem 
hit och dit i hneen, för att stjäla och plnadra och 
delade sedan rofvet med dem. Fastän han der- 
före anklagades hos Kejsaren 3 gick ha n^ likväl 
strafflos* Men hans otyglade öfvermod föran- 
ledde ett uppror i hufvadstaden» Folket ropade 
högt, att en ny Kejsare borde väljas. £n«kist ge» 
nom beväpnad styrka, som inkallade* i fJoassan- 

33 
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tinopel, lyckade* det att q vifta upproret. Ba* 
tängerna, eller som Choniates kallar dem, de 
jrcbeväpnade Barbarerna, voro de, som isynner- 
het visade sig härvid verksama , da ide iotogo eU 
tempel* som hade varit jyelfva centralpunkten för 
tpproret* Men så snart de hade uppfyllt den pligt, 
■om föreskrefs dem af deras förhållande till Kej- 
saren, hvars lifvakt de voro, yttrade de* högt och 
öppet sitt missnöje mot den ovärdige Herrskaren 
och kunde ej förmås till att lemna sitt högqvAfe» 
tor I7i ). 

23. j. Om Hreidar Sendimadr. 

År 1195, eller samma år Alexius besteg thro- 
ne*, skickade v haa fler^ af Wäringarna, som sän- 
debud, till de Nordiska hofven, för att värfva tron»» 
par. Hreidar var en Vikvérsk tnån, som hade 
länge rest i främmande länder och derunder up- 
pehållit sig på många ställen. Tal JNorige kom 
han med ett bref , som var forsed t med Kejser- 
ligt insegel, kalladt den gyllene bullans skrå 
(Gullbulu-skrå). Detta hade Kyrialax, Greker- 
nas Kejsare, sändt till Konung Sverre och deHn- 
nehöll an begäran, att samma Konung ville skic- 
ka K/tialax ett tusende goda stridsmän. Han hade 
skickat till Konung Knut i Danmark en vid namn 
Peter Ilska och likaledets det tredje sändebudet 
tiH Konungen i Sverige, allt i samma* äreod*. 
Hreidar Sendimadr talade ofta om den sak, for 
åtar* skull han hade kommit ull Norden, m*4 
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Konungen, som i början ej hade stort deremet 
och Jofvade att hafva det i minne. Hreidar rista* 
des derpå hela vintern hos Konungen. 

Om våren ville Hreida^hafva bestämdt svor 

af Konungen på sitt ärende., Sverre svarade här- 

-till: "Jag tycker att det ej ser fredligt ut här i 

landet; ty jag har hört, att de Danske ännu föda 

osa några alfvar, om dem dertill gifves tillfälle. 

Afven äro här i landet nagre, som jag ej tror 

rätt väl, i fall • det kom tril ett uppror. Och 

derföre kan jag ej sända mitt folk bort för det 

första 9 '. Då frågade Hreidar, om Konungen gal 

bondesöner .och köpmän lof att draga ut, i faH % 

de hade lust; Och härtill jakade Konungen. 

Hreidar samlade sig då pågot manskap, drog ur 

. landet vid sommartiden och seglade söder ut dB» 

flavlore i Danmark, hvarest den riden marknad 

hölls; Sedan slog han sig till Konungens fiender 

och slutligen 1210, eller 1211, företog han sig i 

sälskap med Peter Steyper en Jorsalafård. På 

hemvägen derifrån dog Steyper, men IJreidar drog 

till Constantinopel, der han åter tog tjerist bland 

Wäringarna och dog 1214 174 ). 

Att en'*hära förbindelse melläri Norden och 
ÖstRomerska Kejsaredömet den tiden ägde rum, 
kan inan sluta af det tal, som Esbern Snare höll, 
'deri han ordar om, huru vidtberömd den Nordi- 
ska tapperheten var. Hans ord äro dessa : "Hvil- - 
ka länder veta ej att tala om de fordna Dunskars 
-ärofulla txoph^er t Frågar man Grekland , skal 
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det Ijudttgen utropa, att det är väroadt af 
disk tapperhet" ; 175 ). 
, I den nrknnd> som bar till ofverskrift: "de 

» 

profeetione Danerun^in terram sanotam," berät- 
tas, att en del af dem på hemvägen foro öfver AU 
Constantinopel, för att se de reliker, som vördas 
der. Af Konungen i Grekland mottogos de p& 
ett hedrande sätt oeh han sökte genom skänker 
af alla slag att fasta dem hon sig. Men kärleken 
till hustrur och barn och anförvaadter hindrade 
dem, att låta öfvertala sig härtill. Författaren up- 
pehåller mg derpå med en kort beskrifniog af 
-helgonbilder ocÄ andraför en pelegrim vigtiga ärar 
nen; h varefter han berättar, att de träffade W&- 
ringarna, från bvilka de skildes, som från landa» 
•»tan och vänner x76 ). Denna förd anträddes år 
1189 oeh inföjl således under Alexii Angeli re* 
gering. Det var denna Kejsare, som sökte för* 
må dem tUl att stanna cprar i CoastantinopeL 

24. f. Om Wäringarna vid och ef t ur 
Conttantinapels eröffing af 
• Latinerna. 

Under det Alexius Angelus roéd vacklande 
hand förde spiran som Grekisk Kejsare, eröfrades 
Constantinopel första gången af Latinerna, Or- 
saken härtill var följande. Venetianerna voro 
~ förbittrade öfver de handplsförmåaer, som Pisas 
invånare företrädesvis framför dem åtnjöt*. Häiw 
; till kom, att Alexius Ängel u^ vägrade att beta)* 
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en äldre skuld, som han hade till republiken. De 
förenade sig med flera korsfarare ', en Bonifaciut 
af Montferra, Balduin af Flandern o. a. , som åi \ 

ver» i begrepp, att tåga ut, för att strida mot de < 
otrogna. Som orsak till det bärtåg de anställde ' 

mot Constantinopel, föregåfvo de, att de vills 
hämnas alla de oförrätter, som Isak Ängelns ha- 
de lidit af sin broder, Kejsar Alexius. En yn- , 
gre Alexius > son af samma Isak Ängelns, hade , v 
äfven slösat med de mest lysande löften,, för att " 
förmå dem till att uppträda som hämnare af hans 
och hadfs faders kränkta rättigheter* Han hade 
förbundit %ig, i faU de satte hans 9 fader och ho» > x , 
nom på thronen, att med landtroppar och' ett an* 
tal af femtio triremer understödja deras härfärd 
■mot Saracenerna och att sjélf öfvergå till Latin» 
ska kyrkan. För öfrigt lofvade hän dessa sina 
hämnare guld oeh gröna skogar, eller som Cho- 
niates säger, ett haf^af skatter I7T ). Den egent- 
liga själen i detta företag Tar en nittiofyra -årig 
gubbe, den blinda Erik Dandolo* Dog uti Ve- 
nedig, lika dristig som slug och allmänt kallad 
den visaste bland de visa. Troligen genomskar 
dade den sluga statsmannen, att det var en allt- 
för -fös grund, att bygga hopp om ersättning pi ' 
den landsflyktige furstens runda löften; men der* * j 
jemte kunde han finna det för sin nation fördel- 
aktigt, att bafva till Kejsare i Constantinopel en 
gäldenär, som aldrig förmådde uppfylla sina -* åtag* 
na 'förbindelser, och som derfore, då han; äfven > 
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till skydd mot sina landsmäns förbittring alltjemt 
behöfde främmande bundsförvanters verksamma 
biträde, tillika blef af dem 'fullkomligt beroende. 
Utvidgandet af Vénerianernas privilegier ock ett 
medgifvande af alla tänkbara bandelsförmåner kun- 
de de först med lätthet aftvinga honom. — Land- 
stigningstropparna inskeppades på en flotta, som 
styrde mot Jadara, vidare till Epidamnum, sedan tiU 
Corcyra och derifrån till sjelfva ConstantinopeL 
Kejsar Alexius vidtog inga verksamma försvars- 
anstalter deremot. Hans flotta bestod endast af 
gamla, ruttna skepp, som dessutom till en stor 
del voro i saknad af tackel och^tåg, a.' segel och 
ankaren. Allt detta hade Amiralen Michaél Stry- 
phrins småningom försnillat och sålt för egen 
räkning. Att bygga några nya bärskepp hade al- 
drig under sednare svaga regeringar blifvit iCon* 
ståntinopel påtänkt; ty skogarne voro, alldeles 
pom heliga lunder, fridlyste, för att bereda Kej- 
saren full njutning af Jagtens nöjen; och de till 
vårdare derofver satte Eunuker tilläto ej, att bug- 
ga ett enda träd om ået än åsyftade ett al- 
drig så vigrfgt ändamål - 7i ). Den förenade Sot- 
tan landsatte en del af sina troppar vid Skutarf, 
utan ringaste fruktan för det fördom, så -mäktiga, 
men numera i vekltg vällust upplösta Rbraaréväl* 
<!et och 'den lysande Kejsarestad, som var ingeö 
ting, hvarjten mer eller mindre, än ett yppigt Sy- 
baris. .Choniätes berättar, att de Grekiska tfop- 
par ne {j vågade något motstånd mojfc de vetter** 
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lfodska korsfiddame, som de kallade fästa k4p£ 
p&rstatuer och mordängW, öch vid hvars blotta 
åsyn de voro nära att dö af räddsla. Isyönerhet 
voro Grekernas befälhaf vare de, som mest utmärkt- 
te sig för feghet 17 * )., - . . . 

Efter att den fiendtliga flottan trängt fram i- 
genom järnkedjan, som spärrade, ingången tiU 
Gon stan ti nopel, börjades den ryktbara belägrin r 
gen. Kejsaren fiirbl#IM}ka overksam, som föruj 
vid d^tta frän flera håll företagna stérmanfaU^. 
En del af den {latinska hären krossade med murr 
bräckan den långs, hafvet uppförda muren, soi? 
kallades Apobathra Basileos; h varefter de träng*- 
4p in bland förskansningarna, utan att likväl kun* 
na bty$a sig igenom; ty der fingo d« erfara ett 
det kraftigaste motstånd af de Pisanska hjelp- 
troppstrae och de yxbeväpnade Barbarer a för hvi^- 
ka de äfven nödgades att på denna punkt vik? 
jiUbaka, sedan de fleste bUfvit sårade. De yx- 
beväpnade Barbarer äro desamn>a, som Baranger- 
jm* heldst inga andra af Kejsaren» trappar hur? 
hillebarder, hvilka deremot voro harangernas för- 
aämsta anfallsvapen xso ). .Dessutom brukade 
4e äfven ballister $ ty Grefven af St. Paul, som 
>*jelf deltog i Gonstantinopels eröfirfng, berättar, 
ali på .ett torn stodo Engelska, Pisanska, Lever 
jtiaoska och Danska troppar,, hvilka skdtp påLa-^ 
minerna. Rhamnusius berättar i sin bok om Con- 
st^ntinopels helägring, att Engelsmän och Danska? 
tjente Grekiska Kejsaren för sold, och de^sa troppar 
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brukade titt skjuta med trädbfigar, hvlfket rar en 
Engelsk konst XB1 ). ' Suhm anmärker, att dess* 
kastmaschiner voro en. slags baliister, hvari maa 
kunde lägga ej btatt stenar, utan äfven ' spjut 
och pilar* Ville Harduin omtalar , att rid Con- 
»taiftinopels första belägring var stadsmuren be- 
satt med Engelsmän ochr Danskar 1,a ). Ur den 
förut citerade Khamnusius kan man tillägga Jet- 
ta, att "då sändebud från den allierade hären sfck- 
te att få tala med Kejsaren, blefvo de ända från 
stadsporten till palatset ledsagade af den lifvakt» 
som kallades Macherophori, eller Griffoner och 
bestod af Danskar och Engelsmän»" Af det här 
anförda skönjes, att harangernas corps ännu fort- 
for att bestå af Engelsmän och Nordhoar, h vilka 
sednare betecknas genom det obestämda uttrycket: 
Danskar. Dessa voro äfven, på grund af del jag 
fornt till stöd derföre yttrat, desamme, som de af 
Choniates omtalade, yxbeväpnade Bärbarer, un- 
der hvilket namn Harangerna alltid förekomma 
<hos honom. Ehuru det ej lyckades den förena- 
de beiägr^ngsarméen* att bryta sig genom de för- 
»kansiiingar, som skyddades af Pisanerna ochBa- 
rangerna, hvtlka kämpade, de förra för skyddan- 
det af sina handelsförmåner och de sednare för 
att upprätthålla sitt hjälterykte och äran af eit 
sällan vacklande trohet; så rönte likväl korsfa- 
rårnas bemödanden en mera gynnande framgång 
på ett annat ställe. På intagandet af dessa yttra 
fitokansningar följde den första af de tre sld*- 
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vådor, sorti lä de- en stot del af Constaimoopel i 
aska. Först antändes de vid muren nära -belägna 
.husen, och derifrån spridde sig elden hastigt Qch 
forstorde hela den delen af hufvndstaden, som lig» 
ger mellan Blachernska kullen och Evergete klo* 
ster» Di först grep den hittills overksamma JVej- 
såren till. vapen, for att om möjligt, nedtysta df 
uttryck af rättvis. harm, som fdrnummos från hans 
ofvergifha undersåten Men han förde endast sin 
falang mot fienden , för att genast lemna den 
och i en hastig flykt söka sin räddning* DåCho* 
niates rättvist tadlat hans fega overksamhet, tit* 
lägger han till hans ära, att ingen qvinna har un* 
der håna regering anlagt sorgedrägt för sin inöfr- 
dade man. Ej heller lät denna Kejsare stympa* 
dier utsticka ögonen på de anklagade* 

Då Alexius vikit undan, togo alla sin till- 
flykt till den förut från thronen störtade, blinde 
Isak; och sedan skattmästaren, Eunuken Con- 
stantimts,forsamlat de ffxbeväpnade Barbarer och 
genom tjenliga föreställningar vunnit dem för 
samma sak, blef Isak, som dessutom, äfyen var 
gynnad af sitt gamla, numera mäktiga parti, ut- 
ropad till Kejsare; hvarOAt underrätteke afgitk 
till belägringsarméen. Den var likväl ej hågad 
att inställa fiendtligheterna, eller låta den unga 
Alexius inträda i Kejsarestaden, förrän Isak hade 
stadfåstat alla de löften, hans son gifiit dem * • * ). 
Isak Ängelns regerade sedan gemensamt med sin 
jMM Alexias, sops . var den . andre med , detta n amn 
■ , 24 
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* ' af huset Ängel as, - Dé gjorde sig likväl snärt ha* 
1 tade genota de skatter, som utpressades af folket, 

(o» att tillfredsställa Latinernas fordringar. Af- 
ven, uppretades Grekerna af det företräde, som A- 
lexius, trogen sin faders råd_, vid alla tillfällen 
gaf Latinerna och' det Öfverseende han iakttog 
.* -♦ Tid deras "titsväfvaride djerf heter. Missnöjet ö* 

fcades, då äfven de skatter anlitades , som • till* 
hörde templen. Alexius iakttog ej heller, maje- 
stätets värdighet, utan tiybragte hela dagar i ut- 
länningarnas -sals kap, då han spelade med dem 
' v och deltog i deras dryckeslag. När vinet väckt 
/ >en allmän nguntferhet dch jämnat rangens företra- 

> / , den, var det ej ovanligt, att hans främmande vän- 

ner togo det gyllene diademet af Kejsarens huf* 
» 

- vud och satte en af sina yllehattar dit i ställett 
Folket t Constantinopel utropade en vid namn 
Nibolaus Kanabus till Kejsare. Alexius beslöt 
att helt och hållet kasta sig i' Latinernas armar, 
aiägsna Wäringarna och inkalla korsfararnas 
troppar, för att åt dem anförtro vården af sin 
person, sitt palats och sin hufvudstad. Detta 
skedde i 'samråd med Bonifac»*, Markgrefven 
af Montferrat. Men en vissDucas Murauiliis, si 
kallad af sina stora, nästan sammanvuxna ögon- 
, bryn, begagnade sig af den. underrättelse, han 
fått om Kejsarens nyssnämnda afsigt, för att vin- 
; na Barangerna -fö* sina planer. Han uppretad* 

♦ . deras vrede och hatift mofr den Kejäare, sam hö- 
gre värderade de* Latinsk* tropfaroes trohet* 
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än den Bfvakts^som från urminnes tider hade värk 
ett värn for den Btzantinäka Kejsarethronén. Wä- 
ringarna förmåddes således lätt att omfatta det 
parti, i spitsen for hvilket Murzuflus hade ställt^ 
sig emot Kejsaren. Under nattens mörker går 
Murzuflus till den nnga Kejsqten (Isak var redan 
död), och anförtror honom unMer ett hycklad t del- 
tagande, att en stor skara, som utgjordes båda 
af Kejsarens blodsförvfendter, och andra meta o- - 
käifda personer, men i synnerhet af lifvakten (de. 
yxbeväpnade Barbarer) hade samlat «ig vid in- 
gångarne till palatset; och det var mer än till- 
räcklig anledning, att af det stormande raseriet 
sluta till deras afsigt, att ombringa Kejsaren ock 
det blott för hans vänskap med Latinerna samt det 
hemliga förbund, han med dem slutat. Alexius 
låter leda sig af denna föregifne vän, men verkliga 
förrädare, till hans boning, der den olycklige Kej- 
saren fängslades, medan Murzuflus antog högste 
maktens insignier. Han fick en häftig strid med 
Latinerna att uthärda, hvilka för andra gången 
(1204) belägrade Constantinopel I84 )« Det ut- 
rättade intet, att den nya Kejsaren sjelf omgjor- , 
dade sig med svärdet och svängde sia stridsklub- 
ba i spitsen för Grekiska hären. Men då han ej 
Understöddes af folket och allt motstånd var %- 
jnöjligt, begaf han sig på flykten. Korstararehä- 
ren trängde inom stadens förskansningav, stucko 
i brand flera delar af staden och bemäkti^ade sig 
/Ktotanuka palatset. Förgäfves sökte" Lascari*, 



+ \ 



196 



V 



\ 



) 



) 



en af de Bysantinska ädlingarne, att lif ve folket och 
Harangerna till ett förtvifladt motstånd/ Han på- 
ntinte de sednare, att de skulle förlora lika myo* 
ket som Grekerna, i fall hufvudstaden föll i de 
belägrandes händer och herraväldet öfvergick till 
Latinerna. De skulle ej mera få en lika rik sold, 
som förut, ej heller äga den hedern, att närmast 
omgifva Kejsaren, utan deras belägenhet .skulle 
hlifva den samma, som andra värfvade troppars. 
Härtill: svarade de yxbärande Barbarer, att de ej 
lofvade något biträde, förrän de fingo sin sold 
fullt uU Folket i Constantinopel kunde ej heller 
organiseras till något motstånd; hvarföre Lasea» 
vis fann nödigt att i denna förvirring endast tän- 
ka på sin egen räddning. Constantinopel, denna 
städernas Drottning och den dyrbaraste ädelste* 
nen i OstRomerska kronan, hvars af naturen skyd- 
dade läge hade i århundraden trotsat Barbaren 
Vilda tapperhet, föll nu i Latinernafehänder. Dess 
öde blef plundring, mord och brand!. Alla de 
förra eldsvådor, som härjat der, voro ett intet' 
mot de förfarliga lågor, som nu förtärde dess prakt* 
fulla palats, stolta portiker och vördnadsbjudan- 
de tempel. Ett eldbaf dref sina vågor genom 
staden från den ena ändan deraf till den andra. 
^Jtonstens skönaste minnesvårdar lades i aska och , 
de litterära skatter, som härvid gingo förlorade, 
kunna förr beklagas än uppskattas. Roflystnad, 
våldsamma begär och nationalhat rasade ebehin- 
rdradt* Choniates har, tecknat sina egna missöden 
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och b nr u han endast genom en tToge^n, Venetir 
an sk tjenares tillhjelp. kunde rädda sig och sin 
famillcr. Att rädda sin egendom var omöjligt för 
lie flesta; ty antingen blef den ett byte för de 
plundrande krigarne, eller och ett rof för de ej 
, mindre vildt härjande lågorna x 8 5 ). 

Wäringarnas förhällande vid detta tillfälle 
kan , till en del ursäktas ; -ty de hade ingen att 
utrida för. Detta var annars sälsynt i en stad som 
Constantinopel , der, för att bruka Montesquieus 
ord, "det var ett brott, att äga hos sig ett jtyg af 
purpur, men så fenart någon hade höljt sig der- 
4iti, hade han genast anhängare, emedan vordna-' 
den var mera fastad vid drägten l än personen," 

Wäringarnas corps fortfor alltjenit till Con- 
jtantinopels eröfring af Turkarna. I början af 
samma århundrade (1213) tog Hreidar Sendimadr 
åter tjenst bland Wäringarjia, efter hvad vi re- 
dan anfört I8 é). Det berättas äfveh, att Kejsar 
Balduin uppbyggde ett tempel åt det Isländska 
ielgonét Thorlak; h vilket tyckes antyda, att Ig- 
Jändare och män från de Nordiska rikena funnit* 
i Constantinopel. Likväl började dessa färder 
från Norden att bli mera sälsynta. Ett nytt ti- 
dehvarf med en förändrad rigtning hade inträdt i 
Norden och det Grekiska Kejfcaredömet lutade 
alltmera, mot sitt faH. Slutligen bestod Haran- 
gernas corps helt och hållet af Engelsmän enligt 
'Codini vittnesbörd. Jag förmodar, att härunder 
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fcöra förstas dé i Grekland kolpniserkde Angta- 
saxer x 8 7 )• 

5. Kap* 

Om Wäringarnas t jenst skyldighet oeh 
dagliga lif % Miklagärd. 

Då Ceremonrelleti var af största vigt i By- 
zantinernas Kejsarestad och dess jern spira hvila- 
de tung öfver sjelfva envåldsherrskaren, /är det 
nödvändigt för en fullständig utveckling af vårt 
ämne, att visa, i hvad sammanhang detta hofCe- 
remoniell stod till Wäringarnas dagliga förrätt- 
ningar och hvilka föreskrifter, som deraf beroen- 

f 

de, voro utstakade för denna lifvakts tjenstgkyl- 
dighet och närmare förhållande till Kejsaren. 

"Barangerna hålla vakt vid dörrarna till Kej- 
sarens cell och vid Triclinium." W 8 ). Triclini-, 
um var det stora palatset, som Kejsaren bebod- 
de under större delen af året, med undantag af 
somniaren, hvilken han tillbragte i det så kallade 
Källpalatset. .- 

^ Cell är egentligen en benämning för M unkarnefe 
klosterrum; sedan brukade Kyrkans styresmän 
Biskopar och Patriarker det om sina boningar» 
Och då allt, som hörd*, till Kyrkans stadgar och 
de andlige fädernas hemlif och seder borde åtgö- 
ra en prototyp för hela det öfriga lifvet^ hade äf- 
ven Kejsaren härifrån lånat ordet cell, tvarmed 
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han Utmärkte sif t innersta kabinett, dit taft épf 
sin tillflykt, när han önskade, att ostord af palat- 
sets sorl»- njuta • en efterlängtad hvUa. Beläget i 
det ipxe af borgan, .rar det mindre vördnadsbju* 
dande genom sin höjd, eller vidden :a£.d.oss ut? 
sträckning, än genom deit slöja af hemlighet, som 
låg utbredd deröfvtr och derifrån afläganfede den 
nyfikna mängdens blickar, Rummet Tär- så lågt* 
att då en nyvald Kejsare vid erhållen underrät- 
telse om ett befaradt uppror hastigt störtade dit 
inj stötte han mot dörrkarmen ädelstenarne i sitt 
krona. — - Det var. ett det tydligaste prof på det 
obegränsade, förtroende Kejsaren hyste för Wär 
ringarna, att vakten vid hans innersta rum var 
jdem anförtrodd* Kejsarens egen person och hans 
skattkammare försvarades af deras ofta pröfvade* 
sällan vacklande trohet; man kan på dem full- 
komligt lämpa hvad Ludvig xi yttrade om sin 
Skottska lifvakt, att de hade rikets öde i sina häu- 
der. Det överensstämde- nyed en oinskränkt KeJ- 
-aares regaringfcgruudsatser, att heldre anförtro sitt 
ht i Barbarers bän/ier, hvars verldgbekanta, trög- 
het mot sina herrskare kpptes för guld 9 ft» att 
bilda en lifvakt af. landets infödde,. hvilkas tallgif- 
venhet och mod ej : ujfcan skäl ausågos. tvätydigftr 
-Mot dessa barbarer från sagolandet Thule hy- 
ste de deremot ett vida fctörré förtroende, än.tiU 
Franker och Italier, pqm. hade sitt fädernesland 
närmare, hvarifråo.deyi fall deras fördel så fog- 
drade, kunde utan svårighet hämta förji tärkniqff ,i 
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manskap och derméd, ej utan allt hop^ 6ntfrara> 
gång, uppfäcka. oroligheter i staten. Då de fle* 
sta Nordländare voro röner af ättatora nian, som 
ledde sina anor från någon ,Komtngäslägt, ock 
de sjelfva- i sin stolla frihetskänsla ansago» sij^ 
som Nordiska farstur, etter furstars likar, kund» 
äfven denna omständighet berättiga dem till ett 
närmare 'tillträde till Kejsarens person och att 
hålla vakt vid hans innersta kabinett* Andfoni^ 
ens Comnenus Tar den ende, som af misstroen> 
de aflägsnade dem från sina rum om natten. Då 
Barangerna voro fria från tjenstgofing, bodde Am 
tillsammans på det ställe, som kallas Excubita. 

"Kejsarens vapendragare bär dubbelbanéret 
och Kejsarens sköld, både när han intager sia 
thron i palatset och äfven vid andra tillfällen, 
när Kejsaren begifver sig ut någonstädes" x ■ * ). 
Af dessa ställen skonjes, att det var Harangernas 
skyldighet både att hålla vakt vid Kejsarens rum 
och äfven att beledsaga honom , så ofta han lem- 
nade palatset. Detta synes alltid hafva varit för- 
hållandet, äfven vid de tillfällen, när det ej ut* 
tryckligen namnes. Så ofta Codinus särskildt 
omtalar Barangernas närvaro, synes det föran- 
ledt deråf, att någon forrättning då tillhört dem, 
som han ej trott sig*böra förtiga. Det ftr äfven 
överensstämmande med det begrepp, man gör 
-sig oni en Kejsares lifväkt, att den skall vara o- 
"skiljaktig från hans person, isynnerhet i oroliga 
och i ett land, der. han hade att vänta för- 
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räderi ofverallt och endast trohet a£ besoldade 
Barbarer. Saxo berättar , att Nordländare, som 
bildade Wäringarnas cörps, voro de förnämsta af 
Kejsarens troppar och att de utgjorde hans lif- 
vak! I * p ). "Akoluthos är Barangernas anförare. 
Vid högtidliga tillfällen följer han näst, efter Kej- 
saren och går framfor Barangerna. Detta är or- 
saken, hvarföre han kallas Akoluthos, eller fol- 
jeslagare" - *-**); 

När Kejsaren drager ut i fält, är det Wä- % 
ringarnas skyldighet att hålla vakt hos honom/ 
Af den beskrifning på c(eras lägerplats, som är 
förvarad i en urkund hos Sturleson, kan man fin- 
na, att den varit utom omkretsen af det stora lä* 
.gret "Så ofta Kejsaren drog in i någon af de 
städer, som voro belägna i hans rike, mottogo 
Barangerna i förvar nycklarna till stadsportarna 
.och behöllo dem, så långe Kejsaren stannade qvar 
der" I9a ). 

Vid flera i den Grekiska kyrkan firade fester 
VOro Barangerna Kejsaren följaktige till de för- 
nämsta helgedomarna. Det berättas, att, då han 
på puriiteationshögtiden far till Blachernska kyr* 
'kan, är han beledsagad af Barangerna , som ba- 
ra sina stridsyxor på axeln och följa honom än- 
da till templet Då han vid andra tillfällen ri- 
der dit, äro ej Barangerna i hans suite längre, än 
till dess han kommit till Hypsela* Men äfven p$ 
purificationsfésten stanna de ej qvar vid templet, 

utan af bida Kejsarens ankomst, som vanligt, vid 

25 
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porten till Hypsela; hvarefter de följa honom till 
den helige Andes tempel I9S ). Blachernska hel- 
gedomen är uppbygd aLPnlcherja och Marcianus, 
eller efter några författare endast af den forst- 
tiämda. Namnet Blaqherne härledes antingea från 
de många ormbunkar (ftXa%va), som finnas der i 
granskapet, eller ock från en viss Blachos», som 
der blifvit mprdad. Andre tro, att detta lokal- 
namn är med en obetydlig förändring detsamma, 
som Lacerne, hvilket skulle komma af denna orts 
håliga • och sumpiga belägenhet . x s 4 )• Gretserus 
och Junius äro af olika mening om stället, hvar- 
est Hypsela låg. Den förre tror, att det bor sö- 
kas inom det stora, Kejserliga palatsets område, 
den sednare vill deremot finna det inom den Bla- 
chernska helgedomens omkrets. Troligare är 
hvad en tredje Commentator söker bevisa, att 
Hypsela var ett ställe i Blachernska palatset, el- 
ler blott ett annat namn, hvarmed man beteckna- 
de samma palats, -t Den fest, som firades vid 
detta tillfälle var gemensam för Grekiska och La- 
tinska kyrkans bekännare, äfvensom' de tre föl-* 
jånde, vid hvilka Barangerna följde Kejsaren ej 
allenast till .Hypsela, utan 'till sjelfva templet. 
Möjligt, att föreställningen om Grekernas scis- 
matiska läror hindrat Wär ingår na att inträda i 
sjelfva templet; möjligt äfven, att detta var en 
sed, som härledde sig från de första tider, dä 
inånga Wäriitgar otvifvelaktigt varit hedningar, 
dier åtminstone endast priinsignade. 
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Det berättas, att Harangerna alltid följa Kej- 
saren, så ofta han rider ut. Sju hästar stå hela ' 
• dagen sadlade för Kejsarens räkning, i fall han 
Qqskar begagna någon af dem; och nä> han satt 
lig upp på en, ledas de öfriga efter honom. Or- 
Saken härtill s ^ a ^ vara denna: "Kejgar Theofi- 
lus äUkade i hög grad rättvisan. Då han en gång 
red ut, mötte honom en qviuna,. som ropade högt, 
att den hästen, hvarpå Kejsaren red, tillhörde 
benne. Kejsaren lät på stäjlet hålla undersök- 
ning, hvarvid det befanns, att hvad hon sade, rar 
grundadt, och att Eparcben hade med våld tilleg- 
lta$ sig hästen och sedan deraf gjort en skänk 
till Kejsaren. Så snart Theofilus blifvit derom 

• underrättad, steg han genast af och öfverlemna- 
de hästen till dess Verkliga ägare. Det är or- 
saken, hvarföre ett visst antal handhästar alltid 
skola följ* Kejsaren, så ofta han rider ut" x ? 5 .). 

"På Johännis dopareorc födelsedag reser. Kej- 
saren till Petras kloster och vid 4etta tillfälle föl- 

. ja Barangerna honom ända fram till klostret, lik- 
som förut till Blachernska kyrkan. Detta kloster 
var uppbyggdt af Basilius Macedonern. På Jo- 
hännis döparens halshuggningsdag besöker Kej- 
saren samma kloster, åtföljd af Barangerna." 

"PA den högtiden, som firas till minne der* 
af^ att Guds ^moders kläder blifvit nedsatta i for- 

m var uti Blachernska templet, begifver Kejsa- 

# ren sig dit, då Barangerna äfven beledsaga ho- 
nom" x, '> 
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Flera Commentatorer, af hvilka det är till- 
räckligt, att nämna Gretserus, hafva anmärkt, att 
en fest firades i Calchopratiska kyrkan och dét 
]jå gamma dag, som den bär omnämnda högtiden ; 
äfvenledes* till" ett minne af den der förvarade 
göj-dlen,' som den heliga jungfrun, efter hvad tra- " 
ditionen förmäler', skulle hafva burit Man- har 
således anledning till den .förmodan, att Co- 
dinus på detta ställe kunde ha misstagit sig och 
öfverfört till templet i 81acherne,hvad som egent- 
ligen tillhörde det i Calchopratiura. Likväl fram- 
kastar en af Codtai commentatorer den gissning, 
att en mindre högtidlig fest firades i Blachernska 
templet, och det möjligen samma dag, som den 
större, mera allmänt bekanta, hvilken tillhörde det 

r 

Calchopratiska templet. Liksom hennes gördel 
förvarades i denna sednare helgedom, så funnos 
i Blacherne jungfruns öfriga kläder och det ar 
ej ovanligt, att det fromma undret fördubblat 
-den heliga gördlen, hvaraf kunde följa, att mån 
uti båda dessa tempel velat tillegna sig den verk- 
liga. Sådant är ej något nytt i relikernas anna- 
ler, ~ Hvad som tillhör vårt ämne är det som 
berättas, att Barangerna varit Kejsaren faljaktige 
till det templet, dit han begaf sig, 

"Då en ny Kejsare skall krönas, hvilar han 
natten före kröningshögtidligheten, 1 det stora pa- 
latset, Sedan begifver han sig till Hagia Sophi- 
as kyrka,* der han smörjes och krönes af Patriar* 
kejft, Derpå träder han fram till. det altare, der 
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det heliga sakramentet förvaras. På båda sidor 
är han omgifven af de frän honom oskiljaktiga 
Harangerna och af hundrade yäpriade ynglingar 
af den högsta adeln" I97 ). "Efter sakramentets 
åtnjutande far han till palatset och intar der sin 
måltid. Följande ckgen besöker han de öfriga, 
kejserliga palatsen. Båda dessa dagar utdelas 
bland fqlket de så kallade Epikombia , och det 
till ett sa stort antal, som Kejsaren finner för godt. 
Epikombia $ro linnekläden., hvaruti inknytas tre 
guldmynt, tre silfvermynt och tre Oboler. De ut- 
kastas bland den stora folkskaran och krigshä- 
ren, som är församlad på forum Augusteon. Då 
den andra utdelningen af Epikombia gått för sig 
dagen efter kröningen, mottar Kejsaren af skatt- 
kammar ePr ef ektens hand en mängd gu|^mynt, 
som han förvarat i en mantel och skiftar ut dem 
bland de honom omgifvande Magnater, och sö- 
nerna till rikets första' ädlingar" * 9 8 ). Troligen 
äro dessa de samma, hv ? lka äga ett närmare' till- 
träde till Kejsarens person och som betjena ho* 
nom med blottadt hufvud. "Orsaken, hvarföre 
Kejsaren delar ut äfven bland dem, är den, ätt 
han viU se alla glada, både Archonterna och de- 
ras söner, krigshären och det församlade folket. 
Alla äta och dricka de på Kejsarens bekostnad. 
Under de tio dagar, som följa, defpå, firas stora 
gästabud, då alla gå klädde i sin högtidsskrud.** 
De Epikombia, som här äro omtalade, synas 
ba varit Byzantinernas .kröningspenningar. För- 
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nrodligen var den nya Herrskarens bild preglad 
på -dem. Det är i hög grad sannolikt, att många 
bland de i Svensk jord funna Byzantinska mynt 
hafva tillhört dessa Epikombia. Wäringarna räk- 
nas otvifvejaktigt till den på Augusteon försam- 
lade krigshären. ■ '* 

Palmsöndagen firades med vissa symboliska 
ritus. "Redan en half vecka före denna högtid 
gör man en hvalfgång i ordning, som leder tUl 
slottskyrkan från Kejsarens rum, Den natt, som. 
föregår Lazarifest, strör man blommor på golfvet 
i denna så kallade pertpaton ; alla peiarne smyc- 
kas med myrthen, eller lager, eller olifgrenar och 
vid /orsta gryningen ser man denna gång så utsirad 
som bruket fordrar. Kejsaren byter om kläder, 
när morgonhymnen sjnnges; hvarefter han träder 
ut, prydd med krona och talar; i sin högra baqd 
bär han korset och i den vänstra akakia." Tyd- 
ningen af dessa sinnebilder tillhör ett annat ställe* 

"Då Kejsaren med sitt följe inträdt i Kyr- 
kan, bevistar han morgonhymnen; hvarpå han 
vänder tillbaka samma väg han kommit och se- 
dan de passerat denna till högtiden Momsterpryf- 
da hvalfgång, rycker en gosse till sig en gren, 
hvilket är ett tecken, att denna peripatos med 
Kejsarens tillstånd, ä; gifven till plundring. Den 
sköflas äfven af Harangerna, Paramonerna och 
de öfriga hoftropparna. De vakthållande tropparna 
kallas Myrtaiter af de myrthengrenar, de bära i 
händerna" 19 >). "När palmhögtiden tillstunda V 
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yttrar en författare, "skäras myrthengrenar, göm 
hela hären bär i händerna. 9 ' Någoft religiös an- 
ledning har otvifvelaktigt legat till grund för den«- 
na ceremonie, fastän den ursprungliga idéen tro* 
ligen var förgäten den* tid, när Codinus skref. 

Vi vilja här införa en' ur Byzantinska källor 
hämtad beskrifm ng öfver de ritus, hvarmed Kejsaren 
firade julhögtiden, yid hvilket tillfälle företräde äfven 
lemnades s åt rikets stor-dignitärer* Att Barangerna 
varit närvarande vid den religiösa ceremonie, som 
följd* näst efter slutad morgonhymn, inom stora 
palatsets omkrets, kan man sluta deraf, att de 
hollo vakt vid Kejsarens innersta gemak; det har 
ftfven allt sken af sannolikhet för sig, att By za Mi- 
nernas Kejsare ej visade sig för «det samlade höf- 
vet,"utan i kretsen af de Barbarer, hvars tjetist 
smickret kunde tyda, som den aflägsna Nordens 
hyllning åt en Kejsare, som förde jordgloben bland 
sina regalier. Af ett föregående Kapitel under-» 
rättas vi, att alla Gärderna, bland h vilka Baran* 
gerna intogo första rummet, voro närvarande vid, 
afsjungandet af den dagliga tiiorgonhymnen , vid 
liturgien och, vid vesperen; då äfven hofvets pri- 
micerius ordnade dem, hvardera på sin plats 900 )» 
Deremot var förhållandet ej alldeles detsamma 
vid juldagens firande; ty då bevistar ej Kejsa- 
ren morgonhymnen, som han annars dagligen bru- 
kar, utan stannar qvar ända till dess den är slu- 
tad, i sin cell ao1 ). Barangerna beledsagade Kej* 
saxen , di han de andra 4ag*rne bevistade mor- 
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gonhyranen ; men när han deremot vid detta till- 
fälle dröjde qvar i sitt innersta kabinett, utan 
för hvilket vakten var anförtrodd åt dem, kan 
man äfven lätt föreställa sig, att de skulle i 
full rustning, som vanligt, följa honom,, när 
han trädde fram i kretsen af det Byzantinska 
hofvet. "De v heliga bilderna, • som föreställa den 
nyfödda Kristus * och tre eller fyra andra fästas 
vid en xlertill - uppförd ställning; raidt emot ser 
frian .en upphöjning, h varpå Evangelium ligger; 
bredvid de heliga bilderna stå Präster i fuU skrud 
och på litet afstånd framför den plats, Kejsaren s 
intager i palatset, ser man föreläsarne (Anagno- 
sterne) äfven i prästerlig skrud* Larapadarien 
håller en fackla, omlindad med tvenne gyllene kran-* 
«ar 302 ). Facklan som bäres framför Kejsaren 
är en bild af -det inre ljus, som bör föresväfva ho- 
nom a ° 8 ). Hofvets yppersta män införas till ku- 
ren af Protovestiarites. den stora Heta» riarchen.hof- 
vets JPrimicerius, af Hetaeriarcherna och för öfrigt 
af alla de hofmän, som hafva rättighet, att bära 
stafvar i handen och hvrlka denna förrättning till- 
kommer. Härmed fortfara de, till dess rummet 
är fullt. Derpå träder Kejsaren ut ur sin cell t 
under det Megas Domestikos (stor-höfmästaren) 
står vid dörren och håller det kejserliga svärdet. 
Vid åsynen af Kejsaren uppstämma sångarne sitt 

Polychronion (diuturnum faciat Deus imperium 
tuum). 

Under denna sång går Kejsaren och kysser 
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de heliga bilderna éch sedan tillbaka, dä han 
stannar bredvid sin thron och Megas Domesrfkoi 
står vid hans vänstra sida och håller svärdet/ 
t Lampadarien står bakom MT. D. och' håller i sin 
hand Dibampulon (den bekransade facklan)* Då 
tiden för Horae år inne, bringar en af Vestiariens 
tjenande svenner spiran, som stor-Primicerieti 
framräcker till Kejsaren» Vid den vanliga ku*, 
ren, som gifves alla dagar, säger Kejsaren, dä 
han bestigit thronen: "gif mig min spira"; som ä* 
tecknet till, att de, hvilka stå tftanföre, hafva til- 
låtelse att komma in* Men vid de stora högti- 
derna är tillträde öppnadt icke blott for magnä» 
teme utan äfven för alla andra; hvarf5re Kejsa- 
ren ej eller då brukar säga : "Gif mig min spira." 
StorPrimicérien, hvars skyldighet det är att fram^ 
skaffa den, ger befallning derom, endast genoln 
att ropa : "små svenn !" h varpå denne hämtar spi- 
ran* Sedan sjunges horse, vid hvars slut yttrast 
*Ära ske Fadren , Sonen och den heliga Ande." 
Derpå tillagges: "nu och alltid»" Sedan sjunga 
de: "Må Gud förlänga ditt mäktiga och heliga 
välde for många år." Hvilket upprepas tre gån- 
ger me4 några förändringar och tillägg. Då mor» 
gonandakten är slutad, går Kejsaren tillbaka *och 
kysser de heliga bilderna; hvarpå han begifver 
Sig till sin cell och hofvet skiljes åt, till dess del 
vid Liturgiens och Vesperens firande åter sam- 
las. Vid detta .tillfälle äro ej Barångerne nämn* 

de^ men kunna det oaktadt anses hafva varit här*. 

26 
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Tärande, af de grunder, vi i det föregående an- 
fört. 

#* ~ Vid vesperen begifver sig Kejsaren i pro- 
cession till kyrkan; då han äfven vfsar sig i full 
kejserlig ornat, med den yttre , manteln, som "ar 
perlesmyckad; den förra enkla hatten, han bar vid 
tnörgonandakten, är utbytt mot en krona, antin- 
gen en krinonia (diadem, hvarpå liljor sitta i 
krans}, eller en .teträphyllum (en krona med fyra' 
framstående små blommor 2 . "). A f ven rikets för- 
. sta män bära, hvardera en dragt, som tillhör dess 
särskilda stånd och värdighet. Tolf kejserliga 
fälttecken, pryd da* med flera olika helgonbilder, 
äro uppställda midt emot thronen; främst står 
det trettonde och första, rikets heliga baner, som 
den kejserliga vapendragaren bär, h vilken af ven 
håller Kejsarens sköld. Då lifvagten under ri- 
kets mäktiga tidehvarf, bestod af sextusende man, 
stodo femhundrade af dem framfor hvarje af des- 
sa fälttecken. Men på den tid, då Codinus skref, 
var den närvarande lifvakten ej större, än att 
de baner, framför ^h vilka de stodo, khnde upp- 
ställas framför thronen i triclinium* Då Kejsa- 
ren drog ut i fält, tog han med sig ett eller två 
af dem, i förhållande till det större eller mindre 
antal troppar, som ryckte ut. Bakom de kejser- 
liga fälttecknen stodo andra 4>anér, som tillhörde 
Despoterne och rikets första män. Bakom dem 
såg man Demarchernas fanor. Demarcherne vo- 
ro anförarne för de fyra kämpande partierna på 
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Hippodromen, hvilkas ofta blodiga strid om fö- 
reträdet i kappkörning Öfvergicfc till oroligheter 1 
staten och utbröt i vilda anarcliiska upplopp ,- 
hvarunder stora delar af hufvudstaden lades i ar- 
ska, rikets lugn fördes och sjelfva Kejsaren bäf- 
vade på sin thron. Från denna tid, då dessa fa- 
c tion ers hiif vudmän ägde ett det Vi ds traktas te in- 
flytande och välde öfver folkets sinnen, bibehöllo 
de dessa maktens insignier och det ända till dess 
alltmiinne af dessa partier var nära att försvin- 
na, efter att deras strider för länge sedan upp- 
hört; — ett förhållande, som inträffar vid de fle- 
sta med tiden förgängliga former. ]Nar aen för- 
ut omtalade hymnen tagit slut, önska alla såhga- 
re och Anagnoster Kejsaren att lefva ännu mån- 
ga år, då han går in i kyrkan, för att göra sin 
andakt och möttaga det heliga brödet. Sedan å- 
tervänder han till den thron som är upprest för 
honom, då äfven kleresiet är tillstädes i full Or- 
nat. Mellan dem och baneren stå piplekare, trum- 
petblåsare, pukslagare och cymbalister. Derpå 
inträda äfven magnaterne, alla i den ordning, som 
bruket föreskrifter, i triclinium. Äfven Barangerne 
stå derstädes bland hofvet bredvid thronpelarne. Ba- 
rangerne hålla sina stridsyxor i handen , så länge 
till dess Kejsaren visat sig på thronen, då de lyf- 
ta dem på axeln, der de alltid bära dera. ' Då 
Kejsaren bestigit Prokypsis göra alla Despoter ne 
det samma , tillika med Lampaddrien och Proto- 
vestiarien; en förlåt upphänges kring Prokypsis, 
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tom bortskymmer Kejsaren ; men Protovestiariten 
ger tillkänna, att Kejsaren bestigit sin tbron^der- 
igenem, att han upplyfter sin st af. Han hat af- 

' Ven den rättighet, som är nekad hvarje annan af 
rikets stordignitairer (arkonter), att, så snart 

f ban blifvit varse något flygfä, eller stoft på Kej- 
sarens klädnad, eller hatt, få skaka bort dét, se- 
dan han fprst blottat sitt fyufvud. Kejsaren briv- 
kar att obemärkt inom förlåten ombyta en del af 
sin ornat, När han bär kejserlig krona, har han 
intet annat dertill, än talar <ich gördel» Under- 
stundom bär han en annan drägt, som oni&tänd» 
ligen hcskrifves hos Codiaus. Kejserliga kronan 

, har äfvejn olika forni och utseende; och i bruket 
deraf varierar han efter behag, ConstantinusPor» 
phyrog. berättat, at,t en nationalsång afsöngs af 
Barangerne i ^Constantinopel under julhögtiden. 
Finn Magnu&eii har sökt bevisa, att den var i 
metrisk form, med alliteration, som endast till- 
hörde Skandinaver och Anglosaxer, Den afsöngs 
vid de Göthiska lekarna, som firades med dant 
af maskerade personer under julhögtiden* (Jfr* 
Lex. Myth. pag* 753.) 

Då Kejsaren ombytt skrud, ger protovesti- 
ariten ett tecken med sin upplyftade staf, hvil~, 
ket han förnyar tredje gången, då Kejsaren är 
färdig, att stiga* ned från thronen ;, h varpå förl&» 
ten öppnas och på samma gång Kejsaren blir 
synlig, uppstämma sångarne sittPolykronion,blai** 
dadt med ljudet från olika instrumenter, h vilka 
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fortfara att låta böra sig,äfven sedan fången tytt- 
nät. Då Kejsaren rör vid sin axelbetäckning , 
lipphör musifcen, b varefter den sången uppstäm*" 
mes: "Kristus är född, som krönt dig till Kejsa- 
re."* Dermed fortfares länge; hvarefter Ae önska 
Kejsaren och Despoterna lycka och många år. 
Derefter aflägsnar sig Kejsaren och går att inta- 
ga sin måltid. Baneren hemföras, Arkonternas i 
deras hus, och de Kejserliga fälttecknen i skatt- 
kammaren (Vestiarinm), för att der förvaras. Då 
Barangerne äfo tillsatte, att värna det heliga riks- 
baneret och bevaka skattkammaren , är det san- 
nolikt, att de följa med dit: Och det så mycket 
mera, som de (Cod. 7 Cap, 12. pag. 78) sedan in- 
finna sig, när Kejsaren intar sin måltid, för att 
önska honom lefva ännu många år. Det synes ej 
heller osannolikt, att en del af dem efter gifyen fö- 
reskrift beledsagat honom i matsalen på det han 
skulle vara hedrad genom en större omgifning. 
Likväl finnes hos Byzantinerna ingen tin§ anteck- 
nadt deroni 205 ). 

"På de fem stora högtiderna, (Jul, Kyndek- 
nmssa, Palmsöndag, Påsk, och Pingst) håller Kej- 
saren offentlig måltid, hvarvid han betjenas af Me- 
£a& Domestikos och prefekten för det Kejserliga 
bordet, i fall de äro tillstädes, äfvensom af mun* 
skänken. Alla rikets och hofvets första män, in- 
träda hvar i sin ordning och önska Kejsaren än* 
Bn många år. Först inställa sig de, som bära ea 
huffudbetackning af gyllenduk, eller tyg af skar- 
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lakansröd färg. Dem önskar Kejsaren sjelf det*- 
sammat tillhaka. Efter" dem komma de, som haf- 
va hattar, försedda med fransar. Da de slutat sia 
lyckönskan, besvaras de å Kejsarens vägnar af 
någon af stor-Dignitairerna (Protovestiariten, %ller 
stör-Hetaeiiarchen, eller hofvets Primicerius). Se- 
dan inträda hofmän af tredje rangen , som- bära 
raudiga hattar. Och allt tillgår på samma sätt, 
som med de förra" 306 ). Till dessa sistnämnde 
tror jag, att Akoluthus bör räknas, på grund 
af hans lika klädedrägt med de nyss anförde. 
"Genuesarnes Potesta, Pisas Consul och Venedig* 
köpmän visa samma uppmärksamhet och blifva af 
Kejsaren mer ellet mindre hedrade 207 ), Der- 
på inträda Barangerna och önska på sitt moders* 
mål, som är Engelska språket, att Kejsaren måt- 
te lefva många år. Och på samma gång skaka 
de sina stridsyxor med dån. Afven Bardaristernå 
inträda i samma ärende och bruka dervid sitt 
modersmål, det Persiska språket Då alla slutat! 
komma sångarne, som uppstämma heliga sånger 1 , 
hvarpå de åter upprepa sitt Polykronion a ° 8 )% 

Dagen derpå få alla mat från Kejserliga bor- 
det, Megas Domestikos är den ende, åt h vilken 
Kejsaren sjelf räcker maten ; alla de öfrige få 
den af Meg. Domestikos's hand. Bland dem , som 
uttryckligen nämnas, äro äfven Barangerna och 
deras primicerii. Alla kärlen, hvarpå de spisa, 
hvilka äro antingen af silfver eller guld, böra efter 
slutad mållid iulemnaa i Bestiarion (Vestiarium), 
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med undantag af det, som Megas Domestiko* 
brukat, hvilket han behåller «om en Kejserlig gåf- 
Ta-" *!- 

En anmärkning, kan jag ej underlåta att här 
infora. Codini yttrande, att Engelskan är Barah- 
gernas modersmål vederlägger alldeles ej vår 
sats, att Barange rne före det 13:de århundradet 
voro till större delen utgångne från Skandinavi- 
en. Hvacf Codim^s anför, gäller endast för hans 
tid, då alla resor från yjär Nord hade upphört, 
oeh Barangernas corps uteslutande bestod af lands- 
flyktiga Anglosaxer. 

Bestiarion eller vestiarium var det ställe in- 

» 

pm stora palatset, hvarest Kejsarens skatter och 
kläder, jemte högsta maktens insignier förvarades. 
t)er var äfven den kejserliga lifvakten förlagd* 
OrdeAcus Vitalis yttrar följande om de Engels- 
- män, som gått i , Grekisk tjenst och hvilka före- 
nades med Barangernas corps: "Anglos ad regi* 
am urbem (imperåtor) reduxit & eisdem prin- 
cipale palatium cum regalibus thesauris tradi- 
dit;" och på ett annat ställe: "Anglos - - - A- 
lexius in amicitiam sibi ascivit eisque prin- 
cipale palatium regtosque thesauros palam com- 
raendavit; quin etiam eos capitis sui rerumque 
suarum custodes posuit" fiIO )t—Bestiarios kallades 
4en embetåman, som stod närmast under skatt- 
kammare-Prefekten och Protovestiarien. Bestia* 
lios följde med Kejsaren på sjöexpeditioner, och 
det skepp hvarpå han oeh skatten befannos, seg* 
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lade näst efter Kejsaren'. Prefekten ofver Bestiå- 
rioD skalle föra räkning ofver inkomster och ut- 
gifter. — I förbindelse med hvad som här är be- 
rättadt om Wäringarna, det de äga att skydda den 
Kejserliga skattkammaren, kan man anföra hvad 
Sturleson säger' om Polota svarf : "Det är en lag, 

1 att hvar gång Grekiska Konungen dör, skola Wä- 
ringarna hafva Polota svarf, d. ä», de skola då g& 
igenom alla Konungens Poloter (palats), hvarest 
hans skatter gömmas; och skall då hvar och en 
äga frihet att behålla hvad han med händerna kan 
få fatt uti* aIX ). Hallenberg tvekar om hvad tro* 

. värdighet man skall skänka denna underrättelse, 
iom ej bekräftas genom något dermed överens- 
stämmande intyg hos de Bysantinska författarne; 
ty den symboliska ceremonien med den af palm* 
qvistar utsirade hvalfgångens plundring är det en* 
da, han säger sig hafva funnit, som kunde va* 
rit en förebild för den rättighet, som Stnrleson 
tillägger Wäringarna, att gå genom Kejsarens 
poloter och tillegna sig, hvad som var till hanfls. 
Denna forskare bestrider helt och hållit den upp* 
giften, att Wäringarna kunde under sin tjenste- 
tid, eller genom polota svarf samla stora skatter, 
utan dessa böra, efter hvad han påstår, helt och 
hållet tillskrifvas de plundringståg, som Wärin- 
garna möjligen anställde, innan de återvände til] 
fäderneslandet. 

Om äfven, efter hvad han yttrar, Stnrleson 
i sin berättelse om Haralds stora skatter ej di- 
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rekt härleder dem från hans * deltaga ti de i Pölotfe 
' svarf, man låter honom vinna mycket under sin 
härnadsftrd i Serkland, så, är det likväl Ögon- 
skenligt af det sammanhang, hvaruti berättelsen 
om de förvärfvatfe, stora skatterna står tUl den 
"nästföljande om Polota svarf, att sagoförfattaren 
härleder från det sédnare en del af de förra. Här** 
med kan for öfrigt jemföras hvad Sturleson be- 
rättar på flera andra ställen om , huru riktande 
Wäringatjensten van Hvad som är berättadt om 
Polota svarf Öfverensstämmer med det begrepp man. 
gör sig om den Grekiska Kejsarens frikostighet, 
till följe hvaraf han otvifvelaktigt har velat, äf- 
ven innan han skildes .vid det jordiska, kejser- 
ligt belöna sin trogna lifvakt, och att den skulle 
till sitt Nordiska hemland medföra något dyrbart 
minne af den Herrskare, han hade tjént i Mikla- 
gärd. Af* hvad Sturlesons berättelse innehåller», 
kan man ej släta, att Wäringaraa af godtycklig 
rofgirighet under något uppror förstått att till- 
skansa sig en del af den kejserliga skattkamma-* 
ren a * a ). Den föregående förklaringen' synes os4 
närmast det verkliga förhållandet» 

6. Kap. 

Öm Padreimem 

1 

i 

När Konung Sigurd Jorsalafatate hade pä 

återfärden från det heliga landet kommit till Coa» 

27 i 
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stantinopel år fiil, erhöll han afKejsar 
Comnenns stora föräringar* Kejsaren lät äfven 
genom sändebud fråga honom, antingen han hel- 

v 

dre ville mottaga en skänk af sex skeppund guld, 
eller han Önskade, att Kejsaren för denna summa 
skulle anställa Padrehnslekarna* Sigurd föredrog 
det sednare; och sändebuden försäkrade, "att det- 
ta skådespel ej kostade Kejsaren mindre, än -dét 
erhudna guldet. AHa förberedelsen träffades i be- 
hörig ordning och när lekarne höllos, gick alb 
bättre för Konungen, än för Drottningen; ty Drott- 
ningen bekostar hälften af lekarna och täfla do- 
tas män i alla spelen. Grekerna säga, att när 
Konungen vinner flera lekar på Padreim, än håttsf 
Drottning, då får han seger om han drager i här- 
färd/ 1 

"Det säga de, som hafra varit i Miklagård, 
att Padreim är så bygd, att en hög mur går om- 
kring en stor slätt, lik en rand, ingärdad plats* 
och löper utmed muren en jordvall, hvarpå åska* 
darne sitta. Der äro afbildade många fordna hän- 
delser {rån Asarnes, Volsungarnes och. Gjtikua- 
garnes tider* Allt detta är gjutet af koppar och 
malm med sådan konst, att bilderna tyckas lefva 
dch blanda sig uti lekarna. Sjelfva skådespelet 
är så konstigt inrättad t, att det synes som men* 
niskor redo genomloften; och brukas dervid skott- 
eld samt harpolek och strängaspel af alla slag a x ")* 
Flera, deribland Torfoeus och Sttbm, bafva här- 
med förstått skådespel och ansett tbeatera beteek- 
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nqå genom Padrcim. Möller deremot anmärkes, 
att Padreim var en hos Tyskar och Skandinaver 
gemensamt bruklig, förändrad benämning af del 
Grekiska IJippodromos; S£ven öfverensstämmer 
icke heskrifningen härpå med begreppet om eji 
theater a * 4 )# Hippod routen var Constantfoopels 
circus maximus. Der blefvo med stor konst prakt- 
fulla kamplekar anställde oeh vilda djur och for 
gjar stridde der med bvarandra. Allt hvad, som 
återstod från de gamles praktfester användes att 
förherrliga . Hippodromeos föreställningar. Stuss 
tason säger äf v en, icke att dessa metallstoder J>ra- 
kades vid lekarne, utfti endast, att det föreföll åj- 
skådarne som de voro lefvande ooh deltogo här- 
uti; h vilken föreställning lätt kunde väckas vid 
anblicken af dessa sköna metallbilder, som stodo 
midt fm circus bland lindansarne, konstberidarne 
ooh fyxverkeriet, som fröjdade dem, under det en 
full Orchester stämde in ais ). . 

Muller tillägger, att de beskrifna kamplekar- 
nes beskaffenhet synes häntyda på kappköringen, 
hvarvid kuskarne voro delade i två partier, do 
blå och gröna, af hvilka det ena beskyddades af 
Kejsaren, det andra af hans gemål. Han tror för 
öfrigt, att Waringarne-, liksom forntidens Greker 
trodde sig igenkänna sina fädernegudar i andra 
länders idoler. Dessa skulle således varit My- 
ihiska afbildningar från en Grekisk forntid. Des- 
sa Grekiska ideaier, som verkade så lifligt på 
rVordboarne* tinnen, kunde möjligen äfven i d*t 
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enskilda röjt någon öfverensstämmelse med bil- 
derna ur den Nordiska Gndaverlden, ehuru de vi- 
da öfverträffade de sednare i konstvärde och for- 
mens skönhet. För öfrigt faanos i Miklagård A- 
sagudarnes bildstoder, fast de troligen ej voro 
uppställda på Padreim, På Theodosii statne, 
hvarest hans segervinningar öfver de sydliga Gd- 
, therna voro afbildade, funnos tre bilder af Göthi- 
ska gudar; otvifvelaktigt Nordboarnes heliga tri- 
murti, För öfrigt berättas, att Odens bildstod 
blef rikt utsmyckad och sänd till Miklagård, hvarw 
est han sjelf uppehållit sig innan han drog till 
ftorden. Det sednare är t>tvifvelaktigt en miss- 
tydning af den hälft Mythiska traditionen, att O- 
den varit i Grekland, det vill här Säga; Thracien. 
Schöning tror, att Mytherna om Åsar och Voi- 
sunger äro grnndade på hemkomne Wäringant 
berättelser om de Grekiska idealerna ***). Dem 
ta är falskt. Ty hela A saläran var utbredd i 
folktron och fortplantad i lära, förrän Wärin- 
garnes färder till Miklagård förelogos, så långt 
än dessa föras tillbaka i tiden. Innan de slutli- 
gen upphörde, var A&aläran utträngd af kristna 
religionen. Likväl är det ej omöjligt, att Milda- 
gårds stolta palatser kunnat tjéna till en proto- 
typ för skaldemas målningar och att de efter 
dessa jordiska urbilders lysande prakt bildat sitt 
öfverjordiska Valhalh Men den ursprungliga £- . 
'déen måste nödvändigt långt förut varit rotfilstMl 
i nationens sinn?; den antog blott en skönare^ 
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-form efter bekantskapen - med Miklagård. Den 
yngre Eddåns nedskrifvande inföll i en tid, då 

kristendomen redan var utbredd i Norden. 

i 

En religiös idée låg till grund för forntidens 
både offentliga oeh enskilda lif.. Äfven lekarne 
på Hippodromen saknade icke en symbolisk be- 
tydelse. En af naturens Gudamakter beroende 
verldsstyrelse uttrycktes i bilder, som endast kun*- 
nsk fattas oeh tolkas i en högre, kosmisk mening. 

Vagnarries utfart från skranken och desé 
svängningar kring målpelaren, symboliserade so- 
rlens uppgång; det sjufaldiga kringförandet, pla* 
arternas orbitor. Striden mellan de två element 
terna afbildades genom det blå och gröna partiets 
*hstinetionsfärgor; för öfrigt hade de äfven ett 
tecken för de båda återstående elementerna uti 
-det.rödar oeh hvita partiet Andra tolkare hafva 
ansett dessa fyra stridande färger, som bilder föir 
4e fyra årstiderna. Dock huru som heldst, åldri- 
ga nafurmyther funno här ett symboliskt tecken; 
en förgången idée-verld* afspeglade sig i dessa 
»u mera döda former, hvars flydda anda ej fat- 
tades af en förderfvad tids för naturen oeh dess 
dyrkan slutna sinne. Man fattar lättare fornti- 
dens högre lif, 'om man erkänner den djupa be^ 
♦ydelse , som föresväfvade dess sträfvande i dikt, 
tanke och handling, än om man hämtar prototy- 
pen derföre från en sednare tidsålders tomma och' 
idéefattiga verkande. Jag vill likväl fullkomli- 
ge» me*lgifva, att sednare tiders Bysantinare «»« 
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- étist sågo hftruti två stridand© factioners diis^m- 
ctionstecken, härledda från livréerna* färger vid 
täffingens början. Troligen' var det likväl den 
symboliska betydelsen, som, ehuru dunkelt* före- 
sväfvade Harangernas lefvande fantasi,, ock ge- 
nom minnet af en beslägtad idée-tyclas, återför- 
de dem till Mythens Åsar, Wolsungar och Gjor 
kungar* Man erinrar sig, att äfven Nordens An- 
tbropomorphiska Gudäkrets utgick nr naturoog*- 
thernas och solculteas sköte ooh att, då dessa 
Gudar* lif hade upphört i Norden, trädde Heror 
érnas i dess ställe* Således kan man förklara, 
att den ursprungligt gemensamma idée , sam låg 
till grund för Theogqinien och Cosmogonien i 
Nord och Söder, skalle framträda förWäringarne 
lefvande i de bilder, som prydde Hippodromen* 
forum* Man såg nemligen der statuer sammafet- 
förda på ett ställe från det Grekiska. Kejsaredör 
mets rika konst verld. Rom, Nicomedia och hela 
Östern hade lemnat sina bidrag till att frifberrlfc- 
ga detta verk af Severi och Constantini skapande 
kand 2I7 ), A polio med sin cithax i handen, syné 
boliserade solens demiurgiska Gudom, upphofoe* 
till harmonien i verldsalltet al8 ). Äfven Mereu* 
rins och Hercules', Diana och en vingad Bellero*» 
phon hade här fått en plats* Derjemte såg ma» 
bär Dioscurernas bilder, som snabbfoiade hästars 
tämjare, och vid kappkörningens, mål pelare stod* 
Ledas ägg * l ' ' ). Atigusti och Dioeletiani bild* 
atpder skadades härj den sedaare af dem var npft* 
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rast .vid sidan af den Kejserligt! thronen. M 
bvarje årsdag, som firades till minnet af Constan- 
tånopels grundläggning , blef Constanrin den s,to- 
ves bild, med solstrålar, likt en Gloria, kring huf- 
vudet och förande i sin högra hand en statue, bil- 
den af stadens lycka, förd uti triumphtåg till det 
ställe på Hippodromen, hvarest den Kejserliga 
thronen Tar upprest. Deti beledsagades af sta- 
dens folkmängd , klädd i hvita högtidskläder och 
bärande vaxljus i händerna. Innan Constantifi 
den store omfattade kristendomen, hade han isyn- 
nerhet dyrkat solen och såg äfven geirim, att 
kenstnärerne afbildade honom med dess insigni- 
er» Bland många andra såg man äfvefi Demoni- 
ska afbildningar, som troddes vara för stadens 
framtida öden betydelsefulla. Många voro Talis- 
maner, uppresta af den ryktbara undergörare^ A- 
pollonins af Ty ana* Han hade på Hippodromens 
kopparportar ristat hemliga karakterer af. dunkel 
tydning. Att de ansågos äga en högre magisk 
kraft, derom vittna både Byzantinska författares 
intyg och äfven det raseri, hvarmed de fiendtliga 
korsfararne under Dandolo, föröfvade sitt mot 
^on^ten brottsliga bildstormeri* Philosephen A* 
sclepiodorus under Anastasii regering betraktade 
dessa produkter af en förfluten tids magiska kraf- 
ter och yttrade, då han läst de i mannorn ihri* 
stade hemliga karaktererna : "Det är bäst, att ej 
förkunna en dunkel framtids mörka Öden och för 
■ug hade 4et varit en vin g t, att ej ha läst dem" 8 * °> 
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Afven var det en rådande folktro, att staden* be* 

4 

stånd berodde på vissa, dessa bildstoder tillagda, 
hemligt verkande krafter. De öden, som i det 
tillkommande väntade Byzritis, voro enligt den 
allmänna meningen derstädes upptecknade af A- 
pollonius och dess sista dagars historia hade blif* 
vit afslöjad för hans siareblick. 

Sjelfva Hippodromen var ett verk af Kejsafr 
Severus, som likväl ej hann att fullborda de te* 
rassforroiga bänkar, hvarifrån åskådarne betrak- 
de kappkörniogens vexlande strider» Han- Mef. 
kallad derifrån, för att i spetsen för Roms örnar 
möta de fiendtUgaGallerna.söm hotade Rom» Full- 
bordandet *af detta verk tillhörde Constantinns, 
som på Hippodromen öfverförde Roms circensi- 
ska lekar. En mur omslöt det hela, och från sär- 
skilda kopparportar intågade de olika partierna 
på täflingsbanan. Kejsaren gick omedelbart från 
titt palats genom Decimiporteh på Hippodromen, 
hvarest han tog sin plats på en der för honom 
upprest thran. Man finner, att flera Kejsare ge-* 
nast efter kröningen tågat till Hippodromen, tro- 
ligen för att låta sig ses, af de otåligt väntande 
skarorna* Kröningen förrättades stundom der, 
hvarest afven triumpher höllos» 

Dessa föreställningar gåfvos i närvaro af ve* 
sterlandens Furstar och Konungar och Saracener- 
nas Sultaner, då de af en händelse fördes till Con* 
stantinopeL Afven vid de blodiga strider, som 
höllos der mellan »förbittrade partier, såg matt 
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Kejsaren närvarande. Öå hufvudstadens hela 
folkmängd med en enthusiastisk hängifvenhet följ- 
de utgången af den häftiga täflans ofta vilda stri- 
der, och då rikets skatter uppoffrades, för att till- 
fredsställa detta raseri efter cfrcensiska spel, kan 
man lätt föreställa sig, att Kejsaren ofta infunnit 
sig derstädes. Att sjelf lifligt deltaga deruti, lik-, 
väl utan ett blodigt partihat, var för Kejsaren en ' 
lika säker väg till folkgunst, som att han höll 
sig troget vid statsreligionens dogmer och att han 
förstod med slösande ädelmod och en oafbruten 
tillförsel att tillfredsställa den stora stadens me- 
dellösa folkmängd. I Constantinopel, som i Rom. 
var det allmänna ropet: "panis & circenses." I 
den förra af dessa städer kom härtill det nit, som 
rasade mot ' schismaticismens läror. Af detta nu 
anförda skonjes, att Kejsaren sällan underlät be-* 
vista dessa offentliga spel. Wäringarne nöd- 
gades otvifvelaktigt dervid beledsaga honom. I 
annat fall hade de säkert fritt tillträde till Hip- 
podromen. Och att de ofta infunnit sig der r är 
ej osannolikt, om man betraktar en rå krigjfce- 
skäras hänryckning för allt nytt och osedt och 
det' lifliga intresse för Padreimslekarne, som be- 
rättelsen återger, hvarvid dé väcktes till håg- - 
komst af Åsar och Volsungar. 

Hippodromen färgades ofta afPatricisktblod. 
Harmatius, som fört befälet öfver Basilei krigs- 
har, h vilken han förrådde till Zeno, blef på sam- 
ma Kejsares befallning mördad, då han inträtft 
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på Hippodromeny för att närma sig till den 
serliga thronen a a a ). Detta var ej det enda e- 
xemplet. De stridande partiernas hat utbröt här 
ofta i förfärliga blodbad. För att gifva ett be- 
grepp om dessa faetioners raseri, vill jag blott i 
förbigående kasta en blick på det uppror, som 
under namn af Nika hotade Justiniani thron oeh 
lade i aska större delen af Constantinopel. Kej- 
saren gynnade det blå partiet, förmådd dertill af 
sin lika sköna och snillrika, som utsvarvande ge- 
mål Theodora, hvilken, uppstigen från ett lågt 
stånd, trodde sig ännu som Kejsarinna ej böra för- 
gäta den förolämpning som skådespelerskan, Björn- 
mästarens dotter, hade lidit af det gröna partiet. 
Under hägnet af Kejsarens öfverseende svaghet 
föröfvade det blå pfertiet de dtörsta våldsamheter 
mot sina fiender. Dessa sednares hus och egen- 
dom blefvo föremål- för en våldsam plundring; 
rättvisans jemna gång afbröts och alla 1 lagens 
och samfundsordningens band upplöstes. De blå 
förenade sig med hufvudstadens tygellösa ung- 
dom och under nattens mörker blänkte deras dol- 
kar till mord. Religiösa strider förenade sig här- 
med, då dé gcöna' ansågos som Sohismatici, men 
de blå åtogo* sig orthodoxiens skydd. Vid BSp- 
podromens leka4 r *sfjn anställdes till -firande af 

4 nyårshögtiden undei* Jttstifuani femte regeringsår 
förmärktes uttryck af det gröna partiets sorlande 

% harm och obeslöjade missnöje öfver det förtryck, 
de ledo. De anklagade likväl ej Kejsaren, hvars 
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purpur de ånnu vördade, utan vände sig endast 
mot förtryckets underordnade verktyg. Anda till 
den tjugoandra kappkörningen iakttog Kejsaren 
en djup tystnad; derpå utbröt hans vrede i såran- 
de of d mot de gröna, som han bod tiga och kal- 
lade : "tilltagsne skämtare, Judar, Samaritan er och 
Manichseer." Ånnu förnummos inga upproriska, 
endast klagande, röster från de gröna, som bådo, 
att få dö, men dö i sin Kejsares tjenst och på 
han,s befallning. De ville allt, blott ej lida det 
förtryck^ som nu öfvergiok dem. Men då Kejsa- 
rens -svar endast voro passionens uttryck, hånade 
de hans Majestät med de skymfliga namnen: nien- 
édare, åsna och tyrann. Vid Kejsarens utrop: 
"förakten i edra lif," lösbröt den hittills fängsla- 
de stormen. De blå rusade från sina säten med 
mordbegär och fyllde med stridens vilda rop are- 
nans valplats. Ett blodbad begynte på Hippo- 
droitfén och fortsättas på ' hufvud stadens gator, 
till dess harmen öfver en förment oförrätt, som 
partierna å ömse sidor trodde sig lidit af Kejsa- 
ren , förenade mot honom deras söndrade kraften 
Den kejserliga lifvakten användes förgäfves att 
stilla den uppretade folkmängden. Hagia Sophias 
tempel och de skönaste byggnader i Constantine*- 
pel uppgihgo i lågor. Kejsarens- närvaro vörda- 
des ej; hans löften misstroddes, och en motkej- 
sare blef i triumph förd till ett af Cönstantino- 
peis torg. Justinianufe öfverlade med sitt råd, som 
fröjd© en fog obeslutsamhet; hans afsigt var alt 
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feestiga ett af de skepp, som lågp rid trappan till 
de kejserliga trädgårdarne , for att med sjn slägi 
och sina skatter söka i Asien en 'tillflyktsort. Dem 
enda som icke bäfvade var Theodora, Hon yt-v 
trade, att "thronen var en ärofull gref." Henne* 
bjeltemodiga tUlförsigt verkade på de af riga af 
rådsförsamlingen. Det lyckades åem, att återlif- 
va det, dödliga hatet mellan de blå odi gröpa, af 
hvilka de, förste sökte att återvinna Kejsarens nåd 
gpnoin ett. föjrdubbladt, raseri mot de sednare* 
Trettiotusende mennisker uppoffrades den dagen 
och Justinianus behöll thronen. Hippodromensf 
lekar af stannade under en följd af år, men m&4 
deras, återinförande förnyades det yilda pactiag^ 

get;.-> .• .-..;'• ' ■. '.'.'. '■:■ 

4nförarne för dessa factioner kallades Den 
marcher och utöfvade eU.uiäktigt iofljtaade. på^i-j 
na anhängares sinnen. De hade sina bartér 9 ufjw 
resta bakom Archonternas, .bvilka .stöda näst e^ 
ter Kejsarens vid offentliga tillfällen ?. a ^). 

SturJe$on her^tyar,. att hälften af skadespelet 
tillhör Drottningen, och hälften Konu^g^n, att bå» 
das män täfla derunder och att det bebådar, segef 
i krig, om Konungen vinner flera gånger på Jfyy 
dreimen. Men detta bör troligen tillskiftas ett 
missförstånd af .verkliga förhållandets äfuhiu för- 
klarar det så, att Kejsaren sökte genom dessa ler 
kar spndra sina undersåtars sinnen,, för t att l#u 
tare beherrska dem* Och för att ic&e häj^ti gq 
aojLsté om sin afsigt, låtsade Kej^iren sje^f gjwft^ 
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4#t ena &*b Kejsarinnan dt t andra' partiet Han 
anf5r uttryckligen Justinianus och Theödora . vid 
detta till&lie. Jag bar likväl icke genpm något 
ptälle nr Byzantinska historien kunnat finna, den*- 
W MfPgift bestyrkt, att krigslyckan ansågs bero 
|ui de>su striders utgång. Hvad som deréraqt an» 
fgres, är att en strid mellan de två elemente^ma 
fitfbUd^dejg, så<att om det blå partiet segrade, be» 
jtoejgitadps derigenora en lycklig segelfart; det 
grönas seger deremot symboliserade en' gynnande 
gröda., , 

t , . Ingen friboren Romare, ingen af Patricisk 
Jifrprd,] uppträdde bland <le 'tätande sjejf. Derud 
voro de olika den Olympiska stadiens segerber*- 
för, soni fcj, ao#ftgo ovärdigt det ädla Grekiska 
J&oi+siohk rann i deras ådror,, att sjelfve styr* 
^ina T snäbbfotade hästar o<$h uppträda i de öfriga 
Aelame af den frejdade Pentathlos. De ypperste 
4|än : v. Byfcans, använde deremot stora summor 
på sina spann och dess utrustning;' men endast 
peg-soiter : af , lägre sjtåna^ och äfven slafitår, voro 
Jkor^vennejr- . De belönades rikligeh genom sitt 
j^rtjefe dragande ii^pynärksanihet och genom de 
jfiklt skänker de uppfeuroV X händelse någon oinr 
jkom på ka#pkörningshpnan blef hans vagn ställd 
£ Hippodrotaens poytike*\ Stöder, åt dessa Ciih 
.cen^ka körsyenner uppgestés i Senatens palatt. 
Portikerna, . gojn omfattade forum, brukade parti- 
j^rtia begagna till staUar och ännu. i Codan! tid, 
kallass an plats Prasjna, till följe, deraf, att ém 
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sjent det gröna partiet till nyssnämnda ända- 
mål aafl ). 

Ett palats vår äfven upprest vid Hippedro- 
men, som kallades Hipp^ dr omens pålat 9 3a *). 
Ofvanpå en af palatsets hvalfbågat st^d stadens 
lycka af bildad. Hippodrömens namn harledes af 
den ända från Constantin den Store till Irenes ti* 
det ,öfiiga sed, att Kejsarne der anställde för en-* 
skild räkning de Circensiska tfpeten 2 2 7 }. Detta 
tyder jag ingalunda sa, att Hippodrömens kamp* 
spel upphörde med Irenes tider, utan. att de sér 
dan i stället för att anställas på Kejsarens. enskilda 
• bekostnad > blefro firade på statens och dö högre 
Överhetspersonernas. 

.< - När främmande länders Konungar, kommo titl 
Constantinopel anställde Kejsarne ofta lysande 
kampspel på Hippedromen, del* för att late råa 
halfbarbarer beundra prakten i tillredningen, defci 
äfren för att ditleda deras uppmärksamhet från de 
opolitiska ärender, han önskade «■* 8 ). 

Vi faafva redan sett, att Kyrialax sände till 
Sigurd Jorsalafarare och Hllböd honom att Tälja 

« 

-mellan en kejserlig skänk a| séx skeppnnd guld> 
-etfer att se Padreimslekarne anställas; ty detta 
sednare kostade * Kejsaren icke mindre. Sigurd 
•valde det sednare* Santina tillbud gjordes äfrea 
. Konung Erik Ejegod > som föredrog penningarne* 
Anna Comnena berättar att Hippodrömens lekar 
firades, för att roa en Saraeeaisk furste, Apeloha- 
semu^ under hans vistande i Gonstantinopel. 
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"Kejsaren fortfor att dagligen visa möt ho- 
nom prof af sin frikostighet. Han injtöd honörn 
förbindligt* till traden, äfvensom till att åskåda 
ridderliga kampspel; han förde honom med sig 
på jagt. Han lät äfven visa sin gästvän alla de 
kolonner och bildstoder, nom prydde 'Stadens of- 
fentliga platpar. Och allenast för denne endas 
nfcje lät han anställa ett kampspel med kap^kör- 
iring; ech det på samma theater, som, Con stan ti-- 
nos Magnus uppfört» Och då han märkte honom 
mycket road af dessa föreställningar, bad han 
honom höfiigt, men enträget, att dagligen gå dit, 
för att åskåda antingen kappkörningen, eller hets* 
ningen. "Men under det Apelchasemus så be* 
hagligt fördfef tiden, vann Kejsaren, hfad han 
hade önskat i politisk väg" 2 a 9 )... 

Samma liiliga intryck, Padreiraen gjorde på 
Sarazenen, gjorde den äfven på Wäringarae* 

7. Kap* 

Följder af Wäringarnes resor till Co«- 

stantinopej. 

Waringarnes vistande i Miklagåri bar vi- 
da mer, 'än de från Norden anställda korståg, bi- 
dragit att i Skandinavien sprida frön till en fina- 
re kultur. Korstagen voro rigtade mot ännu o- 
hyfsade länder, och afsågo endast krig, men in- 
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gen fredlig förbindelse. Af Saracenerna, som 
Mahomedaner, kände alldeles icke väntas nå- 
got utbyte a£ idéer och nya upptäckter, af han- 
delsvaror och odlingens fordelar; ty äfven otori 
någon knltar blomstrat hos de under 4ialfmånen 
kämpande Prophetens ättlingar, stod likväl reli- 
gionshatet, som den starkaste . skiljemur mellan 
dera och korsfararne. Af Vesterlanderis riddare 
kunde de med korset tecknade Nordboar ej het 
ler göra någet betydligt utbyte i denna väg, då 
de förra voro att anse som halfbarbarer i jemfö- 

■ 

rélse med de fint bildade Byzantinerna. For of- 
rigt stodo Skandinaviens invånare i en långt när* 

t a 

mare förbindelse med de sednare, än med de för- 
ra. Nordboarnes korståg förmedlades genom de* 
ras resor till Miklagård. Äfven sammanfalla följ- 
derna af valfarterna och korstågen med Wärin- 
garnas färder; ty Wäringarne brukade att fötfe 
sin återresa till det Nordiska fäderneslandet, som 
pelégrimer besöka de heliga^ örterna i Palestina 
och hafva vid flera tillfällen -deltagit i korstågen* 
De Nordboar, som antagit korstecknet för att 
dragit till dét heliga landet, togo vågen tillbaka 
öfver Miklagård der de ej sällan tjente bland Wä- 
ringarne 28 °). Byzantinernas Kejsarestad var 
både mera i stånd att utbreda odlingens fördelar, 
än de öfriga af Orientens mindre kultiverade län- 
der, och underlättade äfven denna möjlighet, för 
Norden, då kommunikationen mellan Skandina- 
vien och Grekland var både liffig och oafbruten, 
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och det i vida högre grad, än den rar mellan NorV 
den och den aflägsnare Orienten. Då vi anse det 
afgjortit, att en förbindelse ägt rum mellan Skan- 
dinavien och det Grekiska Kejsaredömet och att 
en inverkan från det sednare varit följden deraf, 
återstår, att framställa, hvarnti denna bestått, el* 
ler kunnat bestå. Grekerna voro. i besittning af 
en den fipaste kultur, men denna var 'helt och 
hållet Rhetorisk; kunde således ej uppfattas eller 
emottagas af Nordboen, som endast sökte prak- 
tiska kunskaper och färdigheter» På folkfrihetens 
nedsättande och Konungamaktens utvidgande- i 
Norden inverkade dessa jGreklands-resor väl ic- 
ke omedelbarligen, men dock raedelbarligen, då 
dessa färder voro de m$»t gynnande förhållanden* 
hvarunder deqna förändring förbereddes» Dere- 
mot står den Notdiska Hierarchiens uppkomst 
och befästande icke i minsta förbindelse härmed* 
Alan har vanligen från Sigurd Jorsalafarares kors- 
tåg velat härleda den Vigska Kyrkorätten» Den-* 
na utfärdades till följe af ett löfte, han gjort vid 
dten heliga grafven. D?nna för Kyrkodisciplinen 
.vigtiga lag kan på grund deraf, att den införde 
tionde till; de Andlige och gaf Biskoparne mak^, 
att sjelfve författa Kyrkolagar, betraktas,. som en 
af de fastaste pelare för den Nprdiska Hierarchi- 
ens stolta byggnad. Likväl finnes endast en till- 
fällig förbindelse mellan denna Kyrkorätts utfär- 
dande och Sigurds orientaliska härfärd ; ty otvif- 

velajttigt skulle de andlige vetat» att äfyen på grund 
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af en annan anledning tillegna lig lika rättighe- 
ter, liksom äfven dess författande ej tillhör Ko- 
nungen, ntan det Norrska Kleresiet. Då* den för 
öfrigt icke kan anses som en omedelbar följd af 
Wäringarnes resor till Orienten, ' förbigå vi den 
helt och hållet. En allmän anmärkning tillåta vi 
oss likväl. Söndringen mellan Latinska och Gre- 
kiska Kyrkan kan. anses som det starkaste hin- 
der för några i religiöst hänseende omedelbara 
följder af Wäringarnes resor. Man bar äfven 
anmärkt, até de friare 'religionsidéer, som genom 
dessa resor iommo i omlopp, bidrogo att i fram- 
tiden stortå Hierarchien i Norden. Likväl for- 
dras en mer än vanlig skarpsinnighet för att skon- 
ja detta resultat. Helt andra orsaker, som ej 
tillhöra vårt ämne, bidrogo härtill. Den Nordi- 
ska krigaren var geifom sin inskränkta odling o- 
skicklig att i Constantinopel iakttaga och bedem- 
ma den * fina Metaphysikens dialektiska strider. 
Dertill saknade' han, äfven lika mycket håg, som 
förmåga. Om således Noriges invånare hotat 
1455, att öfvergå till Grekiska kyrkan, då Påfven 
jttöfvade eri alltför godtycklig makt, kan detta all- 
deles ej anses som någon följd af de för mera än ett år- 
hundrade tillbaka åfstannade Nordiska Miklagårds- 
resor, och ej heller stå i samband med detta vårt 
ämne. — Ej hellfer knnde den olik* odling, som 
röjde sig hos det Grekiska och Latinska präster- 
skapet bidraga, att hos Wäringarne uppväcka kall- 
sinnighet för de sednare och deras dogmer» Des- 
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sa Skandinavernas härfärder infalla* i tider, «d$ 
kleresiets makt vida mera steg, än föll. Dessu- 
tom voro Grekerne for den rättrogne Katholik^n ' 
kättare och kunde således ej i religiöst afseende, 
inverka på Wäringarne.- Äfaji erinrat sig den fa- 
sta* skiljemur, som vida mer i de tider, än i våra, 
var upprest mellan olika religionsbekännare. Om 
dessa resor i religiöst afseende inverkade på Nor- 
den, var det snarare en öfvergång från hedniska 
till icke-hedniska föreställningar. - Munter anmär- 
ker med afseende på Norige, att då många käm- 
par från detta land, tjente bland Wäringarna, kunde 
de uti iVIiklagård varit i tillfälle att b]i bekanta 
åtminstone med en yttre .kristendom, och att den- 
na förbindelse med Grekland är att anse somjéft 
af Se första anledningar till att "kristendomen har 
Blifvit känd af den Skandinaviska Nordens invå- 
nare. Redan i Procopii tid företogos de första 
Miklagårds resor från Norden, och deraf ätf klart, 
att åtminstone dessa kämpar orch kanhända äfven 
de, som följde efter dem, i flera århundraden, haf- 
va varit hedningar. Troligen hafva de låtit prim- 
signa sig, då intet hindrat dem från ätt under- 
hålla förbindelse med de kristna. När de an- 
togo dop och kristendom, var denna tvif velsutan > 
så beskaffad, att de vid sidan af Thor, Oden, 
Freyr och Walhalls öfriga Gudamakten: satte den 
hvita Krist, som de skänkte sin dyrkan. De haf- 
va kunnat anse honom som Grekernas national- 
Gud, hvars gunst det var godt att äga i det land, 
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fcmröfver han herrskade, utan att derföre hans 
välde -efter dera a föreställningar sträckte sig till 
Noriges fjällar, eller att korset var mäktigare än 
'Thorshamraaren. Sä åtminstone föreställer jag 
mig dessa tiders och dessa kämpars kristendom. 
Man tycker sig af allt finnfe, att dessa resor icke 
medförde några följder* för den Nordiska Hierar- 
ebién aaI ). b 

Den förökade Konungamaktens befästande i 
Norden kan deremot anses som en verkan af des- 
sa resor. En utveckling af den Nordiska folk- 
frihetens olika gestalt före och efter Miklagårds- 
färderna kan bäst upplysa de på dennas område 
af Konungamakten gjorda inkräktningar, för hvii- 
ka dessa Greklandsresor voro de mest gynnande 
förhållanden. Då Vikingafärderna voro i anseen- 
de och flor i Norden, Ville hvarje ättsto r man, 
så väl som de fria odalböndernas söner, b el dre på 
hafven tillkämpa sig rykte och gods, än tjena bland 
Ofverkonungens män. Det ansågs till och med 
som ett bevis på sjelfständighet, att icke* af ö£- 
verkonungen mottaga någon värdighet. När Ha- 
tåld Hårfager bad Kettil, en rik bonde, komma 
till sig och emottaga veitsla (förläning och un- 
derhåll), mot löfte att äfven få något värdighets- 
namn (nokra nafn-böt), nekade bonden härtill, sä- 
gande sig ."hellre vilja hlifra bonde som förut, och 
likväl hälla sig jemngod med dem, som hade hö- 
gre värdighetsnamn ("og hällda sig J>o til jafns 
vid fauj seju meire nafebaetur befde"). Vid ett 
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sjötåg, som samma Konung påböd, skickade Ket- 
til båda sina söner, att vara Konungen följaktige 
ifted mycket folk och de höll os äfvén af honom i 
stort anseende. Man finner att de då tillhör» 

• 

de bondehären, hvars biträda Konungen endast 
i nationella krig hade rättighet att ^pbåda. Hvar- 
om rriera framdeles. Samma bonde tog en Jarls*- 
dotter till äkta 282 ). Dessa mäktiga Odalbönder, 
hvaraf den Nordiska häfden förvarar minnet, ut- 
gjorde det starkaste värn for folkfriheten och bil- 
dade på tingen en kraftig motvigt mot Konunga- 
maktens ingrepp. Då det i de äldre tider ansågs, 
om äfven åtföljdt af utmärkelser i samhället, dock 
mindre anstå en Odalman, att mottaga värdighet 
och förläning af Konungen, var det ännu mindre 
passande, att söka, eller erhålla någon hoftjenst. 
Som ett bevis på olika tidefs olika tänkesätt, kan 
anföras, att det betraktades i en sednare tid, som 
en utmärkt hederstjenst, att vara anförare för den 
kungliga lif vakten. Men i en äldre tid vägrade 
en rik och storättad Norrman, benämnd Thorolf 
Kvelldulfssön, att emottaga denna beställning, sä- 
gande* att han h varken kunde, eller ville föraf- 
skeda sitt eget manskap. Konungen hade gjort 
honom nyssnamda tillbud, då Thorolf- sökte ur- 
skulda sig för den beskyllning man tillade honom, 
att vilja upphäfva sig till Konung öfver sitt län. 
I fall han jakade till Konungens förslag, ansågs 
han fri från alla misstankar. Men i stället före* 
tog han häriiadsfårder och härjade i sjelfva No- 
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jrigé **'). Den oinskränkta konungamakten kun- 
de, då en sådan frihetsanda var rådande i Norden, 
h varken förökas eller befästas. Mängden af obe- 
roende fylken, hvaruti landet varit delädt och de 
ansedda Vikingatågen utgjorde stöden för denna 
frihetsanda. flå Fy Ikeskon ungarnas välde hade 
dukat under i striden med enherrskarens makt i 
Nordens riken, sökte de som der upphäft sig till 
Offerkonungar, att äfven aflysa Vikingarnes här- 
nadsfarder. Kristna religionen understödde detta 
deras bemödande; ty Vikingatågens upphörande 
var af lika ' mycken vigt för Konungamaktens fot- 
störande ^Norden , som det bidrog till att trygga 
, Söderns kustländer för de framstormande käm* 
parnes vilda härjningar. Strandhugg straffades och 
dessa härfärder blefvo småningom inskränkte. Att 
denna förändring kunde ske i en hast, var omöj- 
ligt. Alla stora förändringar förmedlas genom 
en småningom skeende öfvérgång. Hoftjenster 
blefvo nu på modet. Redan under Harald Hår- 
fager berättas "månge hafva varit Konungen tjenst 
och lydnad skyldige, fastän de voro af hög 
börd" 3SS ). Afven läsa vi, att det blef en sed, 
att draga till hofven och der taga tjenst aa4 ). 
Detta synes likväl först ha blifvit förmedladt ge- 
nom Nordboars resor till Gardarike, hvarest de 
tjente som land värnsmän och till Qrekland, der 
de upptogos bland Wärfngarhe. I synnerhet var 
det sednare det mest-gynnande tillfälle, att för- 
värfva gods; och anseende. Konuhgarne upptog* 
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heldst bland sina Hirdmän de, *om förut tjent i 
Miklagård. De Odalbönder, hvars sjelfständiga 
yttranden vi här anfört, voro en qvarlefva af Ger- 
manernas, fria stånd, i motsats till hvilket en adel 
stod, sonr väl icke i början grundade sig på är/t" 
liga f Maningar y ej heller, hade hunnit att få sin 
form fullt utbildad; men likväl på grund af tirft- 
liga-forelriideBriittighetgr (ty af dem valdes Ko- 
nungarne ; jfr. Tacitus) kan apses skild från de i l 
inskränktare mening så kallade fria. De, som »af 
begär efter ära oeh byte slöto sig till någon vidt- 
frejdad Härkonung eller Öfverkonung, förmedla- 
de småningom en Öfvergång från dessa frisinnade 
tänkesätt. Likväl kan man af de anförda exem* 
plen finna, att sjelfständighetssinnet hos de fria 
här i Norden, längre än i Germanien bibehållet 
en mäktig kraft, ock på grund af den gamla folk- 
friheten, hvaraf minnet oaktadt en betydligt för- 
ökad konungamakt ännu fortlefde, hindrat dem 
att emottpga värdigheter af Konungen 'eller träda 
i hans tjenst. Så länge denna det Nordiska lyn- 
nets stolta oböjlighet ännu icke lärt att gifva vi* > 
ka, hade konungamaktens sträfvande till envälde 
häruti en farlig klippa, mot h vilken dess bemö- 
danden skulle förgäfves bryta sig. Konungen dis- 
ponerade endast öfver bondehären i rent nationel-» 
la krig. Sina öfriga fejder jnåste han afgöra med 
tillbjelp af sina Hirdmän. Att räkna så många, 
som möjligt, af dera och dertill de tappraste t ' 
sitt följe, derpå måste hans sträfvande gå ut. Så* 
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dant Var redan förhållandet med Gemiåöenie i 
Taciti tid* Vi se a£ det anförda, huru ett iNor-. 
den länge fortfarande stånd af, fria Odalbondé* 
bildade en opposition, vägrade att mottaga förlä- 
ningar eller krigstjenst oeh stödde sitt anseende 
på de under Vikingatåg förvärfvade rikedomar 
och en de fi gen om underhållen krigisk anda. Man 
röjer derföre äfven i alla Öfverkonungarnes på- 
bud, ett bemödande att afly sa . Vikingafärderna , 
hvari de äfven understöddes af Kristna religionen* 
Så långt hade konungamakten förökats Tid Olof 
den heliges tid, att han kunde med styfrnpoing 
oeh andra hårda straff hota dem , som ej under- 
läto att med härjningar och strandhugg oroa No- 
rige, då väldet hos de Germanska stammåcnes 
Bärkonungar i början endast inskränkte sig inom 
rättigheten att medla mellan de stridande och på- 
lägga dem bot i penningar, eller annat, men sträck- 
te sig, icke till att binda, straffa eller på. något 
sätt våldföra den fria Germanen till lif eller fri-» 
het, utan pa grund af , deras Ofver&tepresterliga 
myndighet 234 ). 

Afven berättar Sfturleson, att många fria 
bönder$ söner begåfvo sig ur fäderneslandet tiU 
Konung Knut i Danmark, af förtrytelse öf ver de 
steg Olqf den helige tog, för att hindra Vikings-» 
tågen a36 ). Och i deras mindskaftde har man att 
?öka orsaken till, att ej blott <\e, som varit Hird- 
män hos Nordens Konungar, utan äfven många 
fria Odalmän begåfvo . sig till Miklägård , fö> att 
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der Vinna det samma- genom krigstjénst, som 
Yikingsförderna hittills tnbragt dem, nemligen' 
ett ' fetort rykte och många ägodelar. För att 
uppställa en mt>tbrld , till detta ' kon an gamaktens 
inkräktande på folkfrihetens område och tillika på 
samma gång göra klart, h vilka de orsaker kunde 
tara, som kraftigt inverkade på Koniingarnes ön- 
skan att omgifva sig med en stark lifvakt, bildad 
af landets fria män, vilja vi här åter nppdraga en 
teckning af de gamla folktingen och nationens ur- 
sprungliga rättighet att fritt forordna om ledin- 
gen. — Jahn har bevisat, att det ofta åberopade 
Heerbann är alldeles främmande för Norden* Or-' 
dén Lediitg och landvärn brukas deremot för att 
beteckna anfalls och försvarskrig. Till det sed- 
nare var hela folket ovilkorligt förbundets Rvad 
skyldigheten att deltaga i ledfrig beträffar, så äro 
meningame derom mycket delade. Jahn iftedgif- 
vfer, att i Tyskland allt berodde på det af ålder 
fria folkets bestämmande. I Norden deremot tror 
han, att ett motsatt förhållande ägt rum. Han 
yttrar sig #} virja genom analogien från de egent- 
liga Germanerna öfverflytta på Skandinaviens folk- 
, stammar, hvad som endast tillhörde de förra, och 
sålunda åberopa -en Tacitus, Plinius m. fl. till stod 
för hvad de aldrig yrkat. Han anför derföre en- 
dast for Norden inhemska källor , hvarutur han 
tiror sig kiitana bevisa, att ej mindre ledingens, 
äh landvärnets ordnande och bestämmande var 

heh och hållet beroende af Konungarne. Här- 
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emot kan man likväl anföra, att de urgamla Ger* 
manernas institutioner på grund af nationerna* 
gemensamma ursprung öfverensstämma med dem, 
som från urminnes tid?r ägt rum i .vår Nord, 
der de äfven längre bibehållit sig i sia ursprung- 
liga gestalt, h vårföre Geyer tror, att Tacid Ger- 
mania och Islands sagor kunna bidraga, till att 
ömsesidigt upplysa b varandra a ' 7 )* Men ,om vi 
äfven icke begagna oss af denna rättighet, for att 
styrka vår sats, så kunna de samma källor, som 
Jahn anför till sitt försvar, genom den motsatta 
tolkning de tillåta, bevisa motsatsen af hVad han 
sökt göra gällande* I Hakon AdaUtens Gula- 
tings lag, hqfbalk, cap. v står följande: "Konun- 
gen skall råda för bud och förbud och utfart (d. 
ä. leding)* Vi böra icke neka honom leding till 
landets ända, om han befaller den till sitt behof 
och vårt gagn." ~ Jahn tror sig här se en ovilkor- 
lig rättighet för Noriges Konungar", att efter be- 
hag bestämma och ordna allt, både i anfallskrig 
och försvarskrig eller leding och landvärn. Vtt- 
kofet är likväl med icke otydliga ord uttryckt, då 
det heter, att ledingens beviljande bör förutsätta, 
att den är påkallad af tvingande behof och har 
till afsigt deras gagn, som förbinda sig till deltan 
gande derutL 

End&s|; när det stora folktinget gaf sitt fria 
bifall till ledingen, kunde Konungarne påräkna 
något understöda af den stora bondehären. Såle- 
4es, när Sven, Tjugaskägg ämnade att draga t 
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. kärnadt mot England , till att utkräfoa en rättvis 
hämnd för det på alla Danskar derstädes begång» 
tia mord, for ban^ personligen från ting till ting, 
för att meddela- folket, hvad som tiraat och på 
samma gång med anledning deraf uppmuntra till 
ett tig möt England 9 ■ 8 ). Jahn tror, att han &- 
syftade en större leding, äif den, £om Tar honom 
medgifven att obördan uttaga. Men härom står 

«intet att låsa i urkunden, utan endast, att Ko- 
nungen höll ting, för att få leding till det hårtåg, 
han ämnade anställa mot England. Samtidiga: *- 
xempel ur de båda andra Nordiska landen kan- 
na sprida ett klarare ljus öfver vårt ämne. "Då 
Ylkboarna bådo Björn Stallare föreställa Konung 
Olof Haraldsson nödvändigheten af en fred, med 
Sverige, åtog han sig ogerna denna sak, emedan 
han "visste , att man ej, utan att misshaga Konun- 
gen, kunde framställa detta ämhe till öfverlägg- 
ning; likväl när Björn omsider gifvit vi^a för fle» 
ra af sina vänners förenade föreställningar, fram- 
trädde han och talade i denna sak på en stäm- 
ma, som Konung Olof höll med sitt folk och meft 
Bönderna, om landets angelägenheter. Han häm- 
tade bevekelsegruftderna till bifall åt hvad han 
föreslagit, från Länshöfdingarnes och böndernas 
önskan, då de nu ledsnade att längre sitta der i 
söder, skilda från sin egendom och odal norr i 
landet." Talet blef af alla högligen berömdt och 
äfven Konungen gaf sitt bifall till hans begä- 

' ran * * * ). Otvifrelaktigt var detta sednare en 
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följd af folket» allmkat yttrade önskan. Ty* om 
de drogo hem igen. och läto Konuqgen ensam fö^ 
ra kriget till slöt, hade utgåagen varit lätt att 
förutse. Thorgnyr märkvärdiga tal till Konung 
Olof Skötkooung på Upsala ting, der han, om- 
sorlad af hela Svenska folkets bifallsrop , erinra- 
de den stolta Brotten om hans öfvermod, och ba- 
ra olika hans tappre företrädare handlat— detta i 
sitt slag evigt märkvärdiga tal — * är ett af de sis* 
slocknande minnen . af den gamla folkfriheten, 
som omsider under tidemas lopp dukad* under 
för den oinskränkta Konungamaktens och hierar~ 
chiens förenade bemödande**» Thorgny tvingar 
Olof till löfte om fred , delagenom att han åbero- 
par böndernas vilja. "Och Olof steg upp och, sat» 
de, att han ville lata allt vara , som bönderna ä> 
skade, tilläggande, att alla Svenska Konungar. ha> 
de så gjort, och låtit bönderna råda med sig i allt 
irrad de ville. 9 * Thorgny yttrade p§ samma gång 
Jmn {adlade kriget mot Norrska Konungen, att» 
om Olof ville underlägga sig de riken i Öster, 
som hans förfader före honom ägt, så skulle do 
alla följa honom 2 4 ° ). Resultatet af det anförda 
blir, att böndernas- deltagande 4 lediiigén var hek 
och hållet pbereende af Konungarnes önskan, och 
kurfde endast vinnnas genom ett otvunget bifall 
på folktinget* Så länge v est ra Europas skatter 
genom Vikingstågen strömmade till Norden, fanns 
här ett sjeifständigt ståpd af o ku f va de Odalboo- 
{ der„ som ej* böjde sin stolta bjessa, för Kontra*» 
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gen*, utan endast i de faU han framÉtod som en 
.representant för de religiösa idéerna. Isynner- 
het på det stora folktinget såg man en alluiänhet, 
så fri, sora trots hvilken annan i Europas öfriga 
länder; den gaf med ett dånande vapenbrak och 
med sina gäjla-i luftrymden genljudande rop till* 
jtänna sin .vilja, sitt misshag och sitt deltagande. 
.Vi känna likväl denna på andra sidan om histo- 
riens tidehyarf stående folkfrihet endast genoiq 
jdét återsken den kastade på en tidsålder, hvars 
öden hemfallit åt den Nordiska häfdens bearbet* 
ning. Efter envåldsregeringens upprättande i de 
treime Nordiska rikena se vi endast här och der ; 
.enskilda drag af denna förut obegränsade sjelf- 
Atändighets-anda a 4 1 ). Då bondehären ej deltog 
i ledingen, utan endast när den gällde ett krig* 
af allmännare intresse, var äfven en Nordisk Ko- 
nung nödsakad att på lett annat sätt stödja sin 
.vacklande n&ikt och genomdnfva de afsigter, sora 
befrämjade hans egen fördel, eller ära. Han om- ' 
gaf sig derföre med en talrik skara af Hirdmän, 
som vid' framgången af enherrskarens planer fa- 
stade målet för egna, högtflygande drömmar om 
en i den okända framtiden slumrande lycka, om 
glansen af en bland sagornas hjeltar sälsynt ära. 
Dessa kämpars fördel var oskiljaktig från herr- 
akarens. Äfven voro de vanligen bättre öfvade 
i vapen till att motstå- ett häftigare anfall och i 
stånd att fängsla segren vid det bahér, under hvil- 
ket de kämpade. Sålunda bildades Konungarnes 
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hustroppar. Redan under Sven Tjuguskägg se 
vi en stående- här bildad under namn af T&mg- 
lith. Denna corps härledde sig från Konungar- 
nes väpnade orogifning, som snart, då den hade 
betydligt vuxit i styrka , och sammanhölls till en 
inre fasthet genom förut okända foreskrifter och 
lagar, blef ett af Konungamaktens fastaste siöd. 
Fastän den så kallade Thinglith endast var be- 
räknad på bibehållandet af Englands eröfring,har 
den likväl existerat i Norden, åtminstone i Dan- 
mark. Genom mildrandet eller upphäfvandet af - 
de förra, stränga lagarna, försvann all disciplin 
och corpsens upplösning blef en oundviklig följd 
deraf; Thinglith existerade, samtidigt med Wä- 
ringarnas corps och man har exempel på Thing- 
män, som gingo till Miklagård och togo tjenst 
bland Wäringarna, liksom man äfven vet, att mån- 
ga Wäringar blifvit efter *sin återkomst till Nor- 
den, upphöjde till höfdingar för Konungarnes Hird- 
män, eller i fall deras börd och krigsära tillät 
det, upptagne bland dessas antal. Om således 
bruket att hålla sådana stående troppar éj kan 
härledas från Nordländarnes Miklagårdsresor, u- 
tan tvertom hade sin förebild i den Mythiska Nor- 
dens äldsta Berserker, så kan man deremot ej 
neka, att förbindelsen med Grekland bidrog att 
stadga den fastare form , v som den Nordiska lif- 
vakten antog, hvarigenom folkfriheten småningom 
undertrycktes. I stället för Thinglith bildades i 
den Skandinaviska Norden stående hustroppar, 
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under namn af Skutils vänner, Gäster och Hird- 
män, hvilka, om de äfven aldrig uppnådde Thihg- 
lith i styrka och antal, likväl medverkade till folk- 
frihetens inskränkande, som var det ändamål, 
hvarförp de blifvit uppställde. T* ex. Gästerna» 
pligt var det bland annat, att i fredstider utfor- 
ska både folkets och de mägtigas tänkesätt mot 
Konungen och att efter erhållet uppdrag döda dem, 
90m på något sätt voro misstänkte, eller dömde 
som fridlöse. Till belöning för denna sin tjenst- 
villighet erhöllo de af den slagnes gods så myc- 
ket de kunde bära hem med sig. Konungen for- 
behöll sig sjelf allt den mördades guld* För öf- 
rigt tillhörde det dessa stående hustroppar, att 
närmast omgifva Konungens person, att Tiålla 
nattvakten omkring honom och att vara närva- 
rande vid hans måltider, vid hans offentliga sam- 
tal och underhandlingar a4a ). Jag anser dem ha 
varit desamma, som de såkallade fylgdarmän, 
hvilka efter den allmänna afväpningen endast vo- 
ro berättigade, att i full rustning beledsaga Ko- 
nungen på folktinget. Detta allmänhetens afväp- 
nande tillhör den djuptskådandeHierarchiens slugt 
beräknande planer a 4 8 ). Likväl hade det ej va- 
rit möjligt att verkställa detta lagbud, om ej &o- 
nungarne hade förut genom dessa sina hustrop- 
pat inskränkt den allmänna folkfriheten. Att all* 
éeles utplåna den var icke möjligt, förrän ^natio- 
nens krigiska anda försvunnit, förrän det dånan- 
4e vapengnyt hade tystnat på de stora folktingen* 
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Liksom matt ej kan annat än tillskrifva liierar'- 
chien uppfattandet af en sådan idée, så är det 
afven otänkbart, att utförandet deraf varit möj- 
ligt for Konungamakten utan att den ägt i sina 

' händer en corps af blinda verktyg för "sin vilja; 
Tidehvarfvets förändrade syftning och de på den- 
na hufvudsakligt inverkande idéer bör man alltid 
taga i betraktande, utan att derföre förbise de me- 
del, tidsandan brukade för *att uppnå sina afwg- 
ter. På grund häräf kan . man anse denna de 
Nordiska Konungarnes lif vakt söm ett af med- 
len för bildandet af ett nytt tidsskick. Vi vilja 
afven införa några fragmenter ur den äldre ti- 
dens författare ,, för att ännu mera styrka den sat- 
sen, att konungamaktens och dessa legda trop~ 
pars fördel var oskiljaktigt förenad, och hade till 
syftemål, att beherrska och knfva det fria folket 
i Norden. Då Knut den store sjelf brutit mot de 
lagar, han stiftat för Thinglith öch, för att % före- 
komraa lagbrott å andras sida, hade underkastat 
sig den samlade corpsens dom och godtfinnande, 
höll den råd tillsammans och öfverlade hvad som 
var att göra. De voro icke okunnige om, att de 
sjelfva utan Konungen voro endast en kropp, be- 

'iröfvad sin lifgifvande ande, och att de skulle blif- 
va ett rof för dem, som de hittills beherrskat. Vi- 
dare voro de öfvertygade om, att hela krigsvä- 
sendet skulle upplösas, i fall Konungen blef straff 
underkastad och att de fällde domen öfver sijp 
sjelfva på samma gång, som öfver- honom; att 
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hans störtande var deras undergång Och hans salc- 
fällandé förenad med en lika fhra for dem al- 
la* ***). Öm an dessa betraktelser anses ert- 
samt tillhöriga författaren, hos h vilken de &ro upp- 
tecknade \ så vittna de likväl öm hans tidehvarf» 
öfvertygelsé , au den kungliga lifvaktens f&rdet 
var oskiljaktig från Konungens ; liksom båda» 
gefnensama bästa fordrade, att de kufvade folkel. 
Ledingen blef sedan ti tan svårighet beviljad, rå 
ofta Konungen fordrade. Man har anledning till 
det påstående, att ledingens bestämmande Me¥ 
beroende af Köntfngarnes godtfinnande' och att 
sammankallandet af ett folkting antingen inskränk- 
te sig till en tom formalitet, eller endast betrak!» 
tades nödvändigt, för att der tillkännagiva dfc 
maktägandes vilja. Så snart afväpningen blifvit 
fullbordad är detta mycket troligt "När Knut 
den Helige hade beslutat ett hårtåg, öfverlade haii 
först med sin broder Olof derom och sedan yp- 
pade han saken på folktinget, der den euiottogs 
med allmänt bifall»* Man tror sig af ett yt* 
trän de om Erik Eyegod finna, att han återgifYit 
folket deras gamla rättighet att bestämma le- 
ding * 45 ).' Jahn tolkar saken sä, att detta endast 
var förhållandet när Konungen önskade en stör- 
re leding, än den han hade rätt ätt uppbåda*. Hu* 
ru än förhållandet var; så synes folket i Dan- 
mark under Waldemar den förste helt och häftet 
häfta varit i saknad af 1 denna sin utåldrlgä rät- 
tighet; ty utatt Ht en gång omnämna Äénnä, mtd 
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* ett enda ord, hörsamiriade det Konungens be&ll» 
ning om leding, fast det skedde ogeraa« — En 
bild af denna försvinnande folkfrihet kan ej teck- 
nas, utan i allmänna hufvuddrag» Hvad som sked* 
de, det står klart för forskningen ; men när och 
huru det tillgick kan endast antydas. Det cere- 
moniella, som Var förenad! med upptagandet bland ' 
en Konungs Skutilsvenner och Hirdmän, både 
Otvifvelaktigt sin förebild i Wäringarnes vid stad- # 
^ade former nära fastade förhållanden till Kejsa- 
ren. Af brist på underrättelser härom hos By- 
* tantinska författare kunna vi ej annat än antyd» 
sannolikheten af denna vår förmodan. En sträq- 
gare etiquette utbredde sig från Constantinopel 
till Europas ofriga hoL Älven Norden synes haf- 
*a mottagit inverkan deraf. Fördublandetafllirdr 
männernas antal i Norige inföll samtidigt med deft 
lifliga kommunikation, som underhölls mellan Nor- 
den och Mikklgård 24 °)* Det är icktf osanno- 
likt, att en reorganisation på samma gång %t 
rum med de Norska Konuogames lifvakt, hplds#d$flfc- 
na blef i flera fall bunden vid ett strängare cere- 
moniell. Speculum regale, som bland de troget? 
tidsbilder , den öfverlemnat åt efterverlden, Of ven 
innehåller föreskrifter för Konungarnas Hirdmäo, 
röjer på mera än ett ställe sin bekantskap med 
Miklagård och Orienten. Och då förbrTidelspfi 
med dessa orter inverkade på Nordens victus d> 
eultus och framför allt på dess, krigsväsende 9 öjt 
det npr än sannolikt, att den ej Wifvit utdu ett 
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mäktigt inflytande pi den bestämdare 'form, éom 
de Nordiska Konungarnes lifvakt antog. Den gråa 
forntiden höljer så många, både de enskildas och* 
nationernas sträfrahden med en tät slöja, som in- 
gen mäktar lyfta. Det är 'således ej att nndra 
dfver, om vi endast upptäcka dunkla spår efter 
dessa försvinnande skapelser. Att på papperet' 
fasthålla och fängsla dessa sväfvande gestalter, ' 
som dväljas kring fornålderns grafvar, är ej möj- 
ligt, utan att antyda de hädangångna tidernas anda; 
Och detta kan endast ske i allmänna drag; h varje 
utförande i det speciella skulle här, som på mån- 
ga andra stäiTen, endast förvirra sig i torna hy- 
pothesers labyrinth. Vi hafva således här sökt 
att i allmänhet antyda huru öfvérgången från kam- 
peåldren till medeltiden förbereddes i äfseende 
pi folkfrihetens och konungamaktens förändrade ' 
skick; i hvad mon den stående lifvakten härpå 
yttrat något inflytande, och slutligen på hvad sätt 
nian kunde 'anse bildandet af dessa Hirdraännérs • 
eorps äga sin förebild i Miklagårds Wäringar. 
Pä grund häraf röjer man en, om äfven icke o- 
medelbar, dock medelbar inverkan af dessa Grek- 
lands resor på den Nordiska konungamaktens 
utvidgande* ^ 

x Miinter tror (p. 712), att guld och silfver 
fnnnos tillräckligt här i Norden, då Vikingatågen 
inbragte en mängd deraf; äfvensom att Sigurd Jor- 
salafarares härnadsfärd till Orienten icke hade 
'några varaktiga följder för Norden, och att det 
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byt^ han både med sig # ej medförde någon förän- 
dring i lefnadsättet härskades. Här. vill jag blott 
anmärka, att nwstenarne ofta omtala det gods» 
b om Nordiska inan samlat i Grekland åt sina 
arfvingar. Det byte Harald Hårdråde. medförda 
derifrån, var omätligt. Då han visade det, "tyck- 
tf alle som det sågo, det underligt vara, att så 
mycket gnid kunde finnas församladt yå ett ställ» 
i Nordlanden. Detta var dock den Grekiska 
Konungens skatt och rikedom} såsom allmänt tal 
ar, att der fuonos hela hus fulla afrödao guld"" 47 )* 
Yid denna tid var äfren så litet q var af det by- 
te, Vikingatågen inbragt, att Konui •* Magnus ej 
hade i sitt ögo mera än en guldring. Iläraf fin- 
per inan, både att Vikingarnes härnader blifvit 
mindre allmänna, och att ett ännu vnpnigare till- 
fälle till att skörda ära och ägodelar stod nu me* 
ra öppet för de Nordboar, som ville draga tfU Mi- 
kjagård och der ingå bland Wa ringarne. Att en 
handel, om än mindre betydlig, existerat. i Norden 
före korstågen och de med dem samtidiga Wä- 
ringarnes .resor till Cqnstantinopel, kan icke ne-* 
kas. Dunkla häntydningax på en mellan jorden 
och Vinet* drifvrn handel och en mellan Sist- 
nämnda stad och Grekland underhånen kommu- 
iijkation tillhora- väl , en aflägsen tid» nien kanna 
derföre ej nekas allt värde i historiskt af&etude* 
Den äldsta Norden handlade på Gardarike ock 
BiarmalancL En förbindelse mellan deslsa länder 
oth Skandinavien både i krigisk och fredlig väg 
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sfcfiflje* alltför tydlift, förmatt kunna- vederlägga*. 
Den af Varegerne i Ryssland gr ändade thron be* . 
redde för de förres landsmän ett närmare tillträ- 
de 'till Gardarike. I detta sednare lands stats-., 
ii vattningar under 9, 10 och lite århundradet del- 
togQ Varegerne. Deras hj el p troppar inkallades. 
från landet på andra sidan Varegiska hafvet (0- : 
sfersjön). Detta har troligen föranledt både en 
handel mellan Gardarike ocn Norden och äfven 
lärt Skandinaverne vägen ti|l Grekland. Detta sed- 
nare lands skriftställare omttja den handel, spm 
drefs från Novogorod och Ryssland på Constan- 
tinopel och Syrien. Att denna varit icke obetyd- 
lig, kan man sluta af de vilkor, Ryssarne gjorde 
i ett fördrag med Grekiska Kejsaren, att köpmän 
från Gardarike skulle i Kejsarens länder åtnjuta 
tullfrihet och fritt underhåll under en tid af sex 
inånader. Att de . ägde begrepp om tullfrihet och 
yttrade önskan och bebof deraf kunde endast föl- 
ja af en längre handelsförbindelse med det Gre- 
kiska riket. Detta lära vi af Venetianernes och 
Genuesames exempel, som ej kommo fram med 
dylika fordringar, förrän de länge drifvit köpen- 
skap på Grekiska kejsaredöinet. De varor Rys- 
sarne uppköpte derstädes, voro purpur och siden- 
kläder, kryddor och safian. Guld, silfver och an» . 
dra kostbarheter fordrade de som tribut a4 *), I 
sista hälften af trettonde århundradet fick Sve» T 
rige kännedom om och smak för en stor del hit; , 
4iUs obekanta luxartiklar. Afven vid de Norrska 
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odi Danska "Konungahofven visade sig en stftrre 
prakt * 4 *). De varor, som förbrukades, kommo 
gfenom den handel som Visby dref på Novogorod 
oteh Gardarike, fråti sistnämnda land. Af flera 
orsaker är det likval troligt, att Nordens Invåna- 
re hämtade dessa till en stor del Grekiska na* 
tttr- och konstprodukter från första ort, si snart 
dé derom fingo närmare kännedom. v Denna kun- 
de de få både i Gardarike oeh äfven af sina från 
Miklagård hemkomne landsmän, som der tjent 
blantl Wäringarna. På samma gång de hembrag- 
té Kufiska och Bysantinska guld- och siMVermynt, 
kunde de äfv$n bibringa sina landsmän känne- 
dom om Orientens kryddor och fabrikater. Det 

. låg för dfrigt i tidens och folkets lynne, att före- 
taga långa resor till främmande länder. Den äf- 
^en ty rareand a, som föranledt Vikingars och Wä- 
rihgars härnadståg, kunde äfven bidraga att Uf- 
Tå sednare tiders köpmans-esprit. I början vår 
köpenskap mindre väl ansddd; hvarföre Äfven 

, Björn, en af Harald Hårfagers söner, som sys* 
* slosatte sig dermed, blef af sina bröder kallad 

krämaren, eller skepparen. Äfven finna vi ett 
ptof på de äldre tiders tänkesätt i det råd Snör- 
ro gifver Tborkilt Eynlfsson, som var en tapper 
man ooh af förnäm slägt: "mitt råd är, att du 
uppgtfver handeln och blifver en höfding, hvar- 
tffl din börd berättigar dig *••). Likväl blefvo 
dessa tänkesätt mera urmodiga i samma mon,s6m 
»an märkte, att äfven handelsresor erfordrade 
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nod vid de mänga faror ock äfventyr,h vilka på dem 
mötte. Den? rikdom köpmän vunno, bidrog troligen 
att öka deras anseende* Om Aulver berättar Flo- 
amanna-saga, Cap. 8, *att han från sin första ung- 
dom dref köpenskap och lefde lysande." Out As- 
mund sågen dét i Grattis saga (cap. 15.) : . "4j|- 
mund drog utomlands med det gods, han fått af 
sin fader; han for till många länder, förökade si- 
na ägodelar och blef en den störste och rikaste 
köpman." Om Odd Ofeigsson heter det i Banda- 
manna-saga: "Han lade sig vinning om köpen- 
skap och umgicks i då han derigenoin förökat si- 
na rikedomar- och sitt anseende, med dt utmark* 
taste män i apdra länder. Han var äfven myc- 
ket lycklig i sina seglingsfärder.— Dessa rikedu- 
mar kunde de svårligen vinna, utan genon^ lång- 
väga handelsresor. England och de öfriga vestej- 
länderna voro utplundrade af -Vikingar. De ri- 
kedomar der ännu fuonos* ^ande alldeles icke 
jemföras med de omätliga skatter, som Constaty» 
tuwpel hyste i sitt sköte, h vilka framkallade 
utrop af forundran från sjelfva vesterlandens rid- 
dare. I anledning af det vi nyss anförde, ovfk 
mängden af de skatter, som Harald Hårdråde för- 
de hem med sig, kunna vi sluta, att det Greki- 
ska Kejsaredömet öch dess hufvudstad, dit allp 
Orientens dyrbarheter strömmade genom verldt- 
handeln varit den betydligaste källan till Nor- 
dens rike<fcjriar. Det öfverensstämmer ej - med 
det äfveajtyraielynne och; den lust för lång% ftfr 
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der, som utmärkte Nordbon, att han ej skulle 
'hafva foretagit sig dessa handelsresor, blott der- 
före, att de voro förenade med faror och besvär- 
ligheter» Samma Väg som Ryssarne togo nedfor 
Dnepr till Kiev och derifrån vidare, kunde äfven 
begagnas af Skandinaviens inbyggare» Ryssarne 
brukade att dertill betjena sig af farkoster, nrhofr 
kade af ett enda träd (monoxyla), Fartygens be- 
skaffenhet gjorde det nödvändigt for dera, att ie* 
ke taga med sig voluminösa 'saker. Utom slaf* 
var voro pelsverk, honung och vax de hufvnd- 
sakliga handelsvaror, som de förde från Ryssland. 
Så snaré vattenfall eller andra naturliga hinder 
mötte, aflastade de varorna och drefvo slafvarnk 
framför sig på stranden. Farkosterna drogo de 
upp på landet vid tredje vattenfall et och släpade» 
dem 6000 steg vidare fram. Sedan sålde de bå- 
tame, som sönderhöggo» till roder for större 
skepp. På säkrare och större fartyg fortsatte de 
sedan resan öfver Svarta hafvét till Cönstantino* 
pel 0SX ). Att Nordboerne brukat samma sätt atk 
färdas till Miklagård är troligt, ehuru vi ej finna 
•det uttryckligen uppgifvetV — Vägen genom Gar- 
darike var ej okänd for Nordboarfre bch begag- 
nades af Wäringarne; hvarföre jag äfven tror art 
dessa sednare genom de berättelser de gjorde om 
. Consftmtinopels skatter och de var of , som hand- 
len samlade dit, haf va kunnat förmå sina lands*- 
män till dessa handelsfärder. På Gothland, hvar- 
ifeåri deras utresa skedde, bar man funnit i jor- 
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åm inånga for forhforskaren dyrbara skatter af A* 
rabiska och Bysantinska mynt» Äfven j>å Björkö^ 
dit Sedftare forskningar velat förlägga den t forn- 
.tiden beryktade handelsstaden fiirka, har maa 
uppgråft Grekiska bronfcmedailler med fcejsarnf 
Leo vt och Alexanders, Ccmstantin Porphyroge* 
neti* och Kejsarinnan Zoes bilder» Öe Byzatotin* 
ska mynt) som finnas i Norden, ärö otvifvelak* 
ägt ditfårda af Wäringar* SchefierUs har äfven 
från dem velat härleda de Arabiska mynt* som 
bitkommit» Adlerbeth har likväl gjort sannolikt» 
at| dessa sednare böra snarare tillskrifva* ten på 
Asien drifven handel. Det år, i fall mail icke an- 
ser det otroligt att de handlat på Transoxinna* 
ännu mera sannolikt, att de färdats till Const&n* 
tinopel, som den tiden var vérldshandeln* medel* 
punkt* Man vet, att två Stora handelsvägar sam* 
manstotté derit den erta, som ofver Öxus, Caspi* 
ska Och Svarta hafvert ditforde Persiens och In* 
dien* produkter \ den andra* /ofVer Alexandria, 
på hvilken åfVen Söderns och Orientens varor 
. strömmade till Byzantinernas hufvtid&tad* Jag 
tror, att Skandinaviens inbyggare kttttnat i Mi* 
klagård erhålla de varor, som på båda dessa vä* 
gar anlände dit. Att de drifvit omedelbar handel 
på de Asiatiska länder* som voro belägna på aft* 
dra sidan Om Oxus, år icke otroligt, fastän det 
synes problematiskt» Dereraot berättar Benjamin 
från Tudela, att på Alexandria drefs handel från 
alla länder i Edom* Han nämnétf uttryckligen 
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^chwesnia # (Sverige) och Dannemarchiä, hyilka 
länders invånare äfven hade sina varumagaziner 
i Alexandria ■ • 5 9 )• Hvad trovärdighet detta stal- - 
le förtjenar, som står alldeles isoleradt, vågar jag 
ej afgöra. Lagerbring tror, att Benj. Tud. har 
uppgifvit i denna sin , förteckning öfver natio- . 
nerna, namnen pä alla, han kände 268 ). Jäg far 
likväl erinra, att hos en samtidig Arabisk forfat- 
tare omtalas flera Svenska handelsstäder- a54 ). 
Huru manr än vill ' anse dessa om en aflägsnare . 
Orientalisk handel strödda underrättelser, så myc- 
ket åtminstone är otvifvelaktigt, att den Skandi- 
naviska norden stått i omedelbar handelsförbin- 
delse med CopstantinopeL Äfven berättas i Goth- 
lands-krönikan, att dess inbyggare redan i heden-' 
domen seglade vidt omkring både i hedna och 
kristna länder * 55 V Strelov berättar," att efter 
Vinetas fall har Visby blifvit en stapelplats, -der, 
såsom i en medelpunkt a£ Östersjön, alla natio- 
ner handlat, Danskar, Vender, Sachser, Ryssar, 
Svenskar, Preussare, Poler, Liffländare och Gre- 
ker. Denna handel skall hafva varit så betydlig, 
att hyarje nation haft der sin egen kyrka, sina 
egna handelshus, hvalf och gator. Äfven inne- 
håller ert af KongL kommitterade år 1669 fram-t 
gifven berättelse om Visbys af- och tilltagande, 
ätt enligt en gammal på ört inhemsk tradition 
skulle Varor fordom blifvit förda från Indien, Per- 
sién och Glrekland öfver Ryssland till Visby 2 **). 
Om itian skänker någon uppmärksamhet åt detta 
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ställe, synes deraf (olja» att Grekland var det 
land, sota förmedlade transporten af Asiens han- 
delsvaror öfver Ryssland till Gothland as * ).. Äf~ 
ven berättas i bihanget till Gothlandslagen, att 
en märkvärdig utvandring från Gothland dn gång 
tilldragit sig. 'Tolkmängden hade tillväxt så myc- 
ket, att ön ej kunde underhålla sina inbyggare; 
hvarfore beslöts, att hvar tredje person skulle ut- 
vandra, och att lotten skulle bestämma hvilka der* 
till voro förbundne. De, som nödgades utvandra,' 
drogo först till Thorsborg, sedan till Farejiska ö- 
arna, derifrån till Daghö och vidare på Neva ge- 
nom Ryssland. Slutligen kpmmo de, efter att 
hafva färdats genom detta land, till Grekland, 
hvarest de bådo Konungen om tillstånd, att få 
vistas ett .månskifte* Då de utverkat för sig det- 
ta tillstånd och landets invånare ville fördrifva 
dera efter månadens slut, sökte de en ursäkt för 
sitt qvarblifvande deruti, att månskiftena voro be- 
ständiga; och på grund deraf fordrade de äfven, 
att beständigt få stanna qvar." (Jfr. Nestor omvä- 
gen till Varegien från Grekland).. Till hvad som 
här blifvit anfördt, för att bestyrka vår förmodan, 
att Skandinaverne handlat , på Conatantinopel, 
kommer äfven, hvad som på mera än ett ställe 
är berättad t, dels af Sturleson, dels • af Torfaeus 
efter andra Isländska urkunder, att en kyrka och 
ett kapell blifvit uppbyggdt och helgad t åt No- 
riges skyddspatron, den helige Olof i Cpnstantino- 
pel. . En kyrka förutsätter alltid i dessa tider till- 
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yaron af ea nederlagspiat* (3? handeli^ hvilkef* 

▼aallgen bolls, i gran&apet och i *kydd af beige» 

domen s5, )t 

Vidare inverkade desaa Miklagårdsresor pi 
lefaadsaSttet i Skandinavien* Bedan under Olof 
Kyrres tid vtdtQgoa mang^ förändringar i kläde* 
drag t, lefnadsjiätt pch rummens inredning;. En- 
das* de förnämste af ban* hofmän fingo äta vid 
det Vttngjiga, bordet^ De dfirige både sta plats 
Tul SéaUarea* bord ; och midt emellan dessa båda 
ftod skäakbordet, som kallades, trapetsa^ byar» 
yå placerade* gnid ocb silfverk&rlea * 5 ' )« Hit- 
tills både Konungen* högsäte varit midt på lång* 
bänken* . Man drack Ölet or djurhorn,, 90m räck-» 
tes öfver elden* Nu mera blef högsätet midt på 
tvärbänken.; bredvid bvar Qch en af Konungen* 
gäster stod en Kertfsveiin och voro der Uka m.ånr 
ga ljus % som Tignarmauu Afven lät Konung O- 
lof »tenlägga, golfven , i ställe för att de bittUU 
varit beströdda med halm,,, eller bo, eller ammr 
yid högtidliga tUIftUeo. Haa inrättade ock u&- 
nar i rummen- Hoftnäouens antal blef fördubb- 
lade Haa införde vidare många utländska $e- 
der, och utländsk klädedrägt. "M. blef det sed, 
«tt bära granna strumpor, snörde om benen ^ äf-. 
ven brukade somlig* att spänna guldringar om- 
kring giaa ben* Då både man snörrockar, sojul 
hopfästes på sidorna, ärmar fem alnar i längden 
och så trånga, att de med hand måste dragas an- 
4a app titt axlarn^ aamt höga silkestickade ocb 



— -^ 



261 



understundom gtddbelagda skor, Åfven mycken 
annan prakt och sitåt brukades då n a<so ). — O» 
man frågar hvilket land* seder han införde* tve- 
kar jag ej ätt säga ; Grekiska Kejaaredömets, T; 

» — 

Englands var det troligen icke. Han hade en- 
dast en kQrt tid vistats de? och det som fiende* 
Således kunde han icke derifrån lånat förebilden 
ffat de nja seder, han införde i' sin hofhållning* 
Deremot hade han tvifvelsntan hos sig flera af 
sin faders män» som varit med honom i Mikla- 
gård och viste, att berätta om den glans, som var 
utbredd öfver det derva»rande Kejsarehofvet. Den 
drägt han införde bland sina bofmäo, förmodar 
jag var den samma* som brukades i €on*tant£no~ 
pel och kallades Lapats»; den satt hårdt åt, och 
var försedd med gördel, hvaruti ärmarne infastade a* 
Endast ärmarne på Kejsarens klädnad, som kal* 
lades (Jranatza* voro fösa oqh hängde ned ända 
till hälärne 3 * * )* Åfven brukade de ypperste hot* 
männen; i Constantinopel , att hafva guldbrodera* 
de silke&stöflar, hvarpå. örnbUder voro teckna- 
de a ' a > 

Det berätta» om Magnus Barfot* att han i 
den sista af sina strider* bar en röd silkesrock 
öfver paotsarskjortan, med ett lejon stickadt af 
gult silke, både framtill och på ryggen* Gebhar- 
di säger äfven uttryckligen, att det vare&GriA&A 
vapenrock han brukade a 6 s }. Luxen tilltog be* 
tydligen och visade sig först i de guldsldmrande 
rustningar, förgyllda bjelmar, sköldar och ävä 
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som brukades, inlagde i. gnid; och sedan sträck* 
te luxen sig äfven till den ofri ga klädedrägteh. 
Man bar silkeskappor och bomullskjortlar och 
for öfrigt tyger af guld och silfyerbrocade , taft, 
flöjel och byssus. Grekiska hattar och Turkiska 
tapeter kommo äfven i bruk a64 ). 

Under Magnus Erlingsson blef det endast 
tillåtit de_ egentliga Hirdmännen , ått spisa i samma 
rum, som Konungen. De ofriga hofmännen hadedå 
sin plats i förstugan, hvarest de endast undfägna- 
des med 51, då Hirdmännerne der emot drucko 
mjod a65 ). Denna sorgfallighet i småsaker kun- 
de endast hafva sin urbild i Constantinopel, hvår- 
ést allt, som stod i förbindelse med hofceremo- 

, * 

w niellet betraktades, som en vigtig sak. Derifrån 
utbreddes otvifvelaktigt denna styfvaré hof-etiquette 
detta strängare ceremoniell, h varpå speculum re- 
gale (p. 286-t-29l. 303 sequ.) lemnär flera exem- 
pel. Vedel Simonseti tror, att bland många an- 
dra Symboliska ceremonier kan äfven de Nordi- 
ska Konungarnes kröning anses som en följd af 
den bekantskap med Miklagård, söm dessa resor 
föranledde. Han tror, att man derifrån kan här- 
leda bruket af riksinsighierha, konungamaktens 
symboler ' 2F6 ). Äfven synes det anmärknings- 
värdt, att Knut den Store i sina påbud kallade 
Sig icke Itex , utan Basileus. Detta sednare ut- 

• tryck tillade Grekerne endast sin egen Kejsare»'* 
Persernas behgrrskare, och Bulgare^nes regeut/ 
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Alla ofrige Konungar, till och med Vesterländskå 
Kejsaren, kallades endast Reges. 

På det sälskapliga lifvets utbildning och en 
större finhet i umgänget, tror jag att dessa »resor , 
hafva något, dock ej betydligt inverkat. Långt 
innan dess hade Nordboarne, redan under hedni- 
ska tider sina offentliga samqväm och offermålti- 
der. Afven i Miklagård synas de, ha lefvat som 
Nordboar; hvarföre de gillen, som stiftades all- 
mänt under och efter Olof Kyrres tider, alldeles 
ej i sitt ursprung tillhora Orienten, utan snarare 
den äldsta, hedniska, tiden. Modificationer efter 
tidslynnet skänktes dem af kristendomen; och 
om det kan bevisas, att de hämtat urbilden för 
sina stadgar från de i Orienten stiftade ordnar, 
synes detta endast varit något tillfälligt. 

Äfven den egentliga kulturen vann på dessa 
förder till Constantinopel. Likväl nödgas vi öf- 
vergifva föreställningen om någon vettenskaplig 
odling, som derigenom förbereddes. De kunska- 
per Wäringarne kunde inhämta, voro endast frag- 
mentariska. Allt som föll i deras väg, och före- 
kom dem anmärkningsvärd^ observerade de och 
berättade sedan för sina hemmavarande lands- 
män. Det var mera det verksamma lifvet, än den 
lärda skolan som var deras bildningsinstitut. Li- 
ka litet som Skottland, eller Hel vetien kunnat till- 
egna sig någon Fransysk kultur, derföre att des- 
sa länders söner utgjort Franska Konungens lif- 
vakt på skilda tider, lika litet kunde förbindelsen 
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p*å <te fint bildade Bjttantinare mäktigt inverka 
på Norden» Detta land tar ej i stånd att mottar 
ga verkningarne af en helt och hållet fthetorisk 
och Metaphysisk bildning» Allmänt praktiska in- 
sigter och färdigheter kunde de deremot förvara 
Va sig. Strödda Geografiska oeh Historiska! Me* 
dicinska och Naturhistoriska kunskaper lågo in- 
om kretsen af deraä, fattning» Man måste före** 
ställa sig vidden af dessa tiders bildningsgrad, 
for att derefter bedomma hvad Norden vann i af* 
seende på kulturen» De lärde att känna Mikla*^ 
gård, denna understad *. *öm föreföll Öccidenteri* 
riddare som en Gudastad och hvarifrån Nord- 
bon hämtade idealet för teckningen* af JVorden* 
gudaborgar. De sågo Jorsala och alla dess heli- 
ga ställen, Accaron och Accon med flera af de » 
vig tigas te orter i medelhafvets kustländer» Ät- 
ven beträdde de Cyperns herrliga o och visste att 
förtälja om under, som timat i fdalias. rike». De 
lärde att känna Blåmån och Korsar er, förnyade 
gamla förbindelser, eller fejder med sina stam* . 
förvandter, Normannerne i södra Italien, förö fot- 
bi Ilercitlis stöder, genom Nörfasund fram och 
tillbaka i MedelKafvet. De lärde att känna Bul- 
garer och Scyther» Kortligen deras Geografisk^ 
och Historiska kunskapsförråd tillvexfé betydligen* 
Likväl i saknad af Geografiens hjélpvettenskaper 
hade de ej något rigtigt begrepp om ländernas fi« 
gur och ömsesidiga läge» Deremot kände de möj- 
ligtvis till en viss grad de mest besökta, länders 
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naturalster och öfriga märkvärdigheter. Likväl 
synen deras kafmedom om länder och folkslag e- 
gentligén hafva Varit något af underordnad vigt 
•för dem. Det var • den ofta vacklande och lösa 
grand, hvarpå de uppförde diktens och den Ro- 
mantiska sagans 'praktfullt skimrande luftslott. 
jfrämmanéWänder och nationer framträdde »er» 

. andels blott, for att i kämpesangens stanser fram* 
bära sin hyllning åt sina besegrare, sangens och 
Nordens hjelta*. Sjelfva berättelsen om rent hi- 
storiska hjehårs bedrifter i sydländerna har allt-» 
Sr ofta höljt sig i diktens lätta , praktfulla kläd- 

* nad. Om äfven en Harald Hårdrådes samtida än- 
no fortfora att, stödjande sig på en historisk grund, 
förtälja hans äfventyr och bragder, så framstod 
han i sednare tiders muntliga öfverlemning som 
en fabelhjeke bland drakar och ormagårdar, bland 
lejon och salsamma under. * 

Wäringarna hafva tvifvelsutan bidragit att 
skänka den sednare Isländska sagan sin form, så* 
dan den romantiserad framstår i motsats till den 
äldre Mythiska. På denna kan icke förbindelsen 
med Mildagärd hafva inverkat, då den hade ra* 
dan blifvit fullt utbildad, förrän troligen någon 
isländare betrtfdt Greklands jord. Jfr. Muller 
i, han* Saga Bibltothek. På grund häraf förfaller 
Scbönings anmärkning, att sagorna om Asar,Wol- 
•nngar och Gjukungar torde vara införde i Nor* 
den af återkomna Wäringar. — Deremot blifva 
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de citerade på fleraMtäUen i Wflkinasagan^ så- 
eom de, h vilka gifvit flera der förekommande pear- 
«oner och orter andra namn än. dem, h varunder 
de för sagoberättaren voro kände/ T. ex. Bor» 
gen Frilicia, eller: Ferlilia kallas af Wäriogarna. 
Fridsälu (Kap. xm), £tudas kallas af dem Hej* 
ner (KJp. xvn) och Welint namnes Wölun^ 
(Kap. xxiv). Muller faror, att Wilkina sagan på 
detta sätt uppstått, att Hanseatiska Köpmän hak 
wa under sitt vistande i Bergen, der de upprättade 
handels cenfoir, berättat den för de Isländare, hvik 
ka öfvervintrat i samma stad. Och då Hansea* 
tama äfren drefvo handel på Constantinopel,kan* 
de de der hafva råkat Wäringar, h vilka de i an* 
seende till det aflägsna fäderneslandet måste an- 
se nästan som sina landsmän. Vid ett sådant 
tillfälle tror han, att de i ett muntert låg hafva 
kunnat berätta samma, på Tysk tradition och folk* 
iång hvilande saga, hvarvid Wärjagarna afbröto 
dem., så ofta en episod ur den Nordiska hjeltesa- 
t gan y förekom, med tillägg af det ursprungliga Nor- 
diska namnet på de deruti uppträdande perso- 
ner och händelset*. Detta har då Hapseatern lagt 
på minnet och äedan, när han i Bergen träffade 
NevAböar, för dem anmärkt. * Detta är en hypo- 
thes, som jag leranar i sin Tärde och vill blott,, 
för att ej uppställa en annan lika ofruktbar kon^ 
jectwr, erinra, att Wäringarna Jill följe af sjeffinr 
Wiiådnasagaas vittnesbörd, hafva inverkat på de» 
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gmtaåt, ubåt åvmk för dt* éånriumååa »get* Bfr 
J* i Norden, Tyskland oefc Hatte* wo reraini- 
scenser af en fordom geitteasanf, vida utbredd sa* 
gocyelus , som troligen i en föränd raid form Öfc- 
vergått till eftörveriden nä Wilkinasftgan och Lied 
der Nfbelungen. När Wärin gar — hvar och af 
Jtvem, lemua vi derfaän «— hörde dessa ffll en del 
för dem främmande sagor förtiljas, kunde det bän- 
da dem, att, liksom vid Padreims bilderna sjelfva 
den ursprungliga idéen återförd* dem till Nor- 
dens mythkrets, de äfven uti den sednare, sydländ- 
ska traditionen upptäckte episoder, som ägde ett 
nordiskt ursprung och detta underläto de ej att 
anmärka. » 

Hvad som egentligen vann på dessa öster- 
lands resor, var krigskonsten, hvaruti man for- 
drade en högre, strategisk skicklighet. Man bör- 
jade då att tjena till häst Stratagemec afgjorde 
nu der fordom allt berodt på styrkan. Äfven belä- 
gringskonsten synes .haf va vunnit; och murbräckor, 
gräfsvin, rörliga belägringstorn, faschiner,löpgraf- 
var och minor kommo i bruk i Norden. Vapen- 
rustningen blef äfven förbättrad *' 7 ). 



Byggnadskonsten vann på dessa resor., 
gurd Jorsalafarare låt uppbygga ett kastell af sten, 
då fästningar ne i Norden hittils blifvit uppförde af 
träd» Liksom den äldsta Nordens Architektur 
<wh myntningricoost förråder ettKwgflskt ursprung, 
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eå Mef denna Anglosaxiska karakltr : -l hi da åt*** 
konster utträngd af en sednare Bysantinsk, till 
följe af Inred Satan öcb Vedel Simoatfen sökt 
bevisa» I anledning häraf torde det bir vara 
rätta stället att nämna, det Maria» kyrka i Kal- 
landborg på Seland blef . på bekostnad af Ea- 
bern Soaré bygd efter Hagia Sop fata i Constanti- 
nopel, ehuru i en ringare »kala **■ ). 

Afven synes Sigurd Jorsalafarare funnit smak 
i konststycken; ty han förde hem med sig från Con- 
Btantinopel en af koppar och silfvcr utarbetad* 
förgylld och med ädelstenar utsirad altartafla. Det 
berättas, att Erik Ejegod hemsände från Constan- 
tinopel tempelprydnader och heliga reliker. Des- 
sa sednare böra ej förgätas bland <J en vinst, som 
Korden drog från Orienten ■ 6 • ). 

Om. jag ville vandra i en.labyrintb af hypo- 
theser, skulle det ej blifva svårt, att framdraga 
innu flera följder af dessa Miklagårdsresor. Men 
historien känner ej flera. De öfriga hafva dra» 
git sig undan dess blick i det förborgade; lik- 
väl om det här än är fallet med enskilda drag, 
kan raati icke gifva denna förmodan någon större, 
utsträckning. Ty dessa färder voro liksom brag- 
derna i riddarelifver* stora Drama*, eller som den 
sväfvande fantasiens fria Iék i diktens undersagor. 
Bedriften, sjeffva sträfvandet var sitt eget mål. 
Följder utvecklades otvifvelaktigt, fastän under 
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leftyet af längs» tfdnymaer. N4r4tn aj^atf «&4 
lade* ea iityralft , från Orienten v fastän ej omedfd-1 
barligen. Det jramskiidan«>, nan Soåjmélmiéé 
gtetoft Miklagwrds resorna, v* c ebetyd ligt i fölhål- 
Htode . jtill den imgrfcftQ, Norden mottog Stått 4» 
;öfriga Västerländska staterna. Dessa sednaft:iäo*4 
eters knltar. både genom korstågen blifvit utveck- 
lad; och från demjkan majukärjeda Nordens sti- 
gande bildning i följande sekler. Det var till 
Franska och Tyska högskolor, de Isländske och 

, Nordiske män reste, som önskade en högre vet- 
tenskaplig kultur a7 °). Från dessa länder inkom- 
rao äfven särskilda lärare till Skandinavien, för 
att ombesörja folkundervisningen a 7 1 ). 

Jag kan icke underlåta att upprepa flera förfat- 
tares yttrande, att den gamla national karaktereng 
och sedernas förfall bereddes genom dessa Grek- 
lands resor. (Jfr. Vedel Simonsen pag.229-232). 
Den gamla Asa läran hade förlorat sin kraft öf- 
ver folkets sinnen-, innan ännu kristendomens hö- 
ga, verldsomfattande genius blifvit fattad af de 
döpta hedningame. Detta vacklande mellan den 
gamla och nya tron, eller snarare frånvaron af en 
religiös öfvertygelsé hos de fleste, kunde ej annat 
•än verka ofördelaktigt. En upplösning i tänke- 
sätt och grandsatser var följden af denna religiö- 

, sa indifferentism. Härtill kom, att Miklagårds 
resorna öppnade för dem tillträde till ett äkta 
Condottieri lif. En veklig kejsarestad, , en syd- 
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Mask, Jffågjéwi med alla vtUastas vetande Imk 
håg, bidrqgo att Orderfra och Artlafva dessa lejda 
krigares karakter ock seder. — - De komrao ori- 
ettaKsetade ti|lkaka och visade med sitt exempel, 
att aian ej indrar ostraffad mellan Lejon ock 
Palmer. 
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Anmärkningar 



*) Ihre, dias. sistens peregrinationes gentium septentrio- 
nalium in Grceciani. Upsak 1758. 4: o pag. 47. "*) 
Allgemeine Nordische Geschichte, Kap. tu. Von den 
Reisen der Skandinavier nach Constantinopei ond in 
atidere Länder seit dem neunten Jahrhunderte. *) 
01. Celsii af handling är införd i Aet. litter. Suec. för 
år 1728. *) Hallenbergs anmärkningar Öfver första, 
delen af LagerWngs Srea rikes historia. 2. B. p. 179-217. 
*) Utom dessa redan* citerade arbeten om Wäringar- 
na yill jag anföra följande: Dissertatio hist. polit. 
de adscitis ab aquilone Imperatorum Romanorum ar- 
migeris, Pr. A. A. Scarin in 4: o. Aboee 1756. DeBa- 
rangis in aula Byzan tina militantibus disputatio, quam, 
Pr. C. A. Klotzio defendet auctor Ahrah. Jac. Penzel 
4:o. Hal» 1771. Jfr. härom Warmholtz, Bibliothcca 
historica SveoGothica. 3 Delen, p. 214. *) Hrolfa 
taga, cap. 18. 7 ) Jfr. en Dudo af St. Quentin och 

. öfriga Normanniska skriftställare tillika med Engel- 
ska annalister, såsom Matthaeus Westmonasteriensis, 
Simeon Dunelmensis m. fl. - 8 ) Tal af Es. Tegnér 
vid de offentl. föreläsningarnas slut. •) Jfr. de af 
Lagerbring p. 418 citerade sagor och Hallenbergs åef- 

. af föranledda anmärkningar. Jag nekar icke att des- 
sa ohistoriska sagor äro alldeles otillförlitliga beträf- 
fande personer och händelser; men vissa allmänna 
tids och karaktersdrag måste de otvifVelaktigt hafva 
qyarhållit; isynnerhet om de möjligtvis till en del ä- 
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ro grundade på äldre öfverlemniftgar. Jemför num 
en Hjalmar, Rolf Krake och Frithiof med ea Egil 
Skallagrimsson, sådan denne sednare framstår i dea 
rent historiska saga, som bär hans .namn , så måste 
man erkänna att en sådan karaktär tillhör den tid, 
då, för att bruka Geijers ord, "de bål tändes, i bfii- 
ka den Nordiska hedendomen med blodigt raseri off- 
rade sina sista lyrafter." 10 ) Jfr. Depping ornN^ 
mannernas Seetoge og Nedseattelse i Frankerjg, ovérs. 
af Petersen , p. 66, 67, 68, 69, 501 o. följande. Paulus 
Varnefridi historia Longobardorum L. 1: cap. 2. Wil- 
helm. Gemmetic. L. I: ca£. 4,5. ap. Du Chesne, p. 218. 
Dudo.ap. Du Chesne l. c. p. 62. Geijer Svea riks» 
häfder, p. 575 och följ. ") Bevis och anm. till 

skriften om feodalism och republifanism af Geijer. 
Svea 1. h. p. 169, 170. ") Tacitus de moribus 

Germanorum, c. 12. * 1S ) T. ex. en Harald Hård- 
rådé m. fl. M ) Jfr. följderna af Wäringamas resor. 
1S ) T. ex. de som förut tillhört Thingiith och sedan 
togo tjeust bland Wäringarna , hvaribland jag före- 
trädesvis vill nämna Eyiif under Knut den Stores tid. 
lf ) Tacitus de m» Germ. c. 13: "Nec rubor inter co- 
mites adspici." I7 ) Samma förf. c. 13, 14. la ) 
Saga af Sigurdi Jorsalafara. cl. *•) Saga afHa> 
ralldi Hardrada, c. 2, 3, 4. **) Annas Comnenas 
Alexiados, Lib. 12, p. 292. Codinus de Officiis Cdnst. 
cap. 2. 41 ) Ursprunget till benämningen Wäringar 
sökes af lhre uti vårt Nordiska språk ; ty Vare be- 
tyder fördrag, förbund (foedus, pactum) på gammal, 
Anglosaxiska; synonymt härmed är Allemannernas 
vara; således finna vi t. ex. hos Stjernhjelm i han* 
Glossarium Ulphila Gothicum ?ana vara,absque fioede- 
re." . I Cödex argenteus betyder Gavairthi fred ; och 
gavair theigai, de fredsamme. Marc. 9: 60. Till föl- 
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je häråt betecknar ordet Wäring den, nom står ifred 
och förbund med nä^on, eller fcederatus, (potdegdtos. 
Jfr. Ihre. dis», si stens • peregr. gentium sep ten tr. in 
Gr. p. 19. Vår lärda Hallénberg opponerar sig mut ' 
detta ords härledande från Nordens språk. Han an- 
ser tvertom att man bör gå tilfbaka till medeltidens 
Latin, hvarifrån, som man vet» ofta nybildade Greki- 
ska ord kanna härledas, för att finna dess ursprung. 
Således betyder bargania och barganizatio liksonfdet 
Italienska bargagno, fädus, pactum ; och verbet bargan- 
irfare, barginhare, pacisci. I medeltidens Fransyska be- 
tecknar bargaigne, vargaigne, foedQsochAnglosaxamee 
bargen betyder det samma. Från denna rot härleden 
Birangoi, foderati, hvilket uttryck' tillades dem som 
utgjorde Grekiska Kejsarens lifragt. Hallénberg är 
af den mening att ordet (fdQayyoiy som brukas af 
Byzantinska Författare, är det ursprungliga, som för- 
anledt det Isländska W bringar genom en på de tider» 
tiflig sed, att böja fremmande ord efter modersmålets 
art. Som Ti* redan anmärkt, hyser lhre den motsat- 
ta tanka») att ByZantinerne gmciserat det Nordiska 
Wäring. Uttrycket flaQayyoi afser sådana trop- 
par, som på vissa vilkor stått i Kejsarens tjenst, utan 
att vara under såtare, eller utländska troppar, som; 
krigslyckan tvungit härtill. De motsvara således i 
min tanka fullkomligt de f$rut så. kallade foederati 
(tfOtSlgaroi) t hv;rutaf Justinianus bildade en del 
af sin här under Vandaliska kriget. Procopius om- 
talar på ett s&le (de b. Goth. Lib. IV. cap. 5)» 
att Göther, fördrifna af Cimmerier r fått sig bo- 
iiingsplatsar i Thracien anvista af Kejsaren, i hvars 
tjenst äfven en del af dem under namn af <pOt$SQKTO* 
trädde. Dessa Thraciaka Gother , från bVilka säode* 
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bud komme tUå Kejsar Zeno, kalla Romarna, fcederati: 

£v$ Sij xca (fQiåeQaTovg bi Popdux xaXovvi; 
fix liUtoria MaUhi Khetori* Philadelph. p. 64. Corp. 
Byx. hist. Vanas. 1729. *») Pauli Varnafridis 

yttrande tro* afse Thracien, när map antager iden- 
titeten af det Getiska och Göthiska namnet; jfr. 
Gagerns Natiooalgeschichte der Deutschen, L Tbeil. 
pag. 27. Munter» Kirchengeschichte I.TheiL pag„ 69. 
Saxos yttrande är otYifvelaktigt grundadt på förvex^ 
Ungen af de Nordiska Gudarnes öfverjordiska Wal- . 
kali med deras representantera äldsta hemvist i det 
gamla Asgård, s#m rar beläget i sydliga landet och 
som af en felaktig Geograf kunde förläggas till Mi~ 
fcLagård, hr ars palatser kunde utgöra urbilden för 
sjelfva Gudaborgarna.' **) Bernstenshandeln bidrog 
att underlätta . förbindelsen med söder. En Furste 
från Scaazia rid namn Uodulph skall, efter Jornaadis 
vittnesbörd, hafva lemnat sitt fädernesland och drå- 
sat till Öat-GöthaKonungenTheodorik den stores bof, 
der han tillbragte sin Öfréa tid. Äfven vet man, 
nit samma Konung mottog skänker i pelsverk och 
bernsten från sina vid Östersjön boende stamfÖrvand- 
ter. Denna förbindelse mellan Norden och Italien 
kunde hafva uuderlättat för Skandinaverna möjlighe- 
ten att mycket tidigt färdas till Constantinopel , då 
man känner det förhållande , hvaruti Yheodorik stod 
till Grekiska hofvet. Så snart en urkund är bevisli- 
gen gammal och i synbar öfvefensstämmelse med an- 
dan af det tidehrärf , hvarpå den kastar ett om äf- 
ven matt tju*, Kan man ej annat, än värdera den som 
att ar&från en aflägson forntid, hvars varde är i sam« 
ma mon stort, som det är sällsynt. Det var ej stri- 
dande mot det Nordiska hjéltely nuet, att göra lång- 
färder, för att uppsöka éu Hares, om h vilken 
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ett loftalapde rykte förtäljde att han gått segrande 
Hr alla strider. Det innehöll en uppmaning till ätt- 
stora, i fejder, lysande män , att mä$a sig med Ho- 
nom, hvilken strid slöts antingen med endera* fall, 
•ller ock s$, att de ingingo fostbrödralag på Nord- 
manna-sed. Mindre ryktbara män kände äfven alltid 
Kos sig ett Kfligt begär, att få ett rum på bänkraden 
bland en sådan hjeltekonungs kämpar. Vanligen rar 
ett sådant hof den bästa Öfningsskola för, den vilda 
kraften och herrskares Tar i samma mon slösande 
ined gnid, som han rar rik på ära. Och för att vin- 
na rykte och ägodelar drog Nordbon från sitt land 
rida ut. Intet hindrar oss således -från att antaga, 
livad Jornandes berättar om Rodulph. Jfr, dem som 
på runstenarne berättas hafva dragit till Lombardiefc. 
Jag tror det ej omöjligt att flera andra mindre frej- 
dade män tagit samma väg, fastän ingen Hirkund för- 
varat deras namn, antingen af den orsak, att häfdea 
endast omtalar den stora härföraren, med förbigåen- 
de af de många enskilda, som namnlösa fakta och dö 
under hans baner, eller oek att detta exempel bliivit 
anfört som något minnesrärdt, derföre att han (Ro- 
dulph) ej återvände till det Nordiska fäderneslandet. 
Man vet att Skandinaviens kämpar nästan alltid utav 
undantag vände hem, äfven från det mest lysande och 
njutningsrika iif i den yppiga Södern. När ett mot- 
satt förhållande någon gång inträffade, anmärkes det 
alltid af sagoskrifvaren. Den citerade urkunden, sy- 
nes således be^tå inför kritikens domstol och kan ej 
annat, än bekräfta den sats, vi anfört, att stamförhål- 
landet var ett vigtigt föreningsband mellan de -Ger- 
manisk-Göthiska Nationerna och. att det äfven för- 
anledde de första enskilda personers utvandringar 
från Skandinavien till Miklagård. Di runstenarna 
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tillhöra. an Ungt sednare tid, fin den, på hvilke» d 
sa förtta utfarter skedde, kunna de ej häruti tjeoa 
till något bevis. Vi uppkasta likväl den frågan, om 
ej def Lombardiet, dit Nordländare enligt sednaro 
tiders runeskrifter brukade draga, verkligen afsåg 1- 
talien, och om ej dessa resor blifvit t sin första bör- 
jan föranledde af en vidt utbredd stamförbindelse, 
bvarpå det bär anförda exemplet med Rodulf qvar- 
står, som ett isoleradt spår i historien. **) Jfr. 
Brocman i företalet till Ingvars saga, p. 26 — 39. 
— Såsom strödda exempel på den mellan Sverige 
och Gardarike underhållna förbindelse, bvarigénom 
Miklagårdsfarderna till en del föranleddes, vilja vi 
anföra följande: Wareger upprättade en ny thron i 
Gardarjke. Från deras hemland på andra sidan Wa- 
regiska hafvet, eller Östersjön, inkallades hjelptrop- 
par af de Ryska Storfurstarne flera gånger. DåWla- 
dimir den Store, blodig i åminnelse, ej ville uppfylla 
sin förbindelse till den Wareghär, som han bru- 
kat till hjelptroppar, drogo dessa till Constanti- 
tiopel och togo der tjenst. *Wladimir hade genom 
sändebud rådt Kejsaren att fördela dem i provincer- 
na på det de ej skulle kunna föranleda ©roligheter i 
staten. Äfven var det stamförbindelsen med Ware- 
giska furstehuset, som förmådde Harald Hårdråde att 
draga till Gardarike och derifrån till Grekland. 
"**) Procopius de bello Vandalico, L. 1. cap. 11; de 
bello Gothico, L. 4. c. 5. Jornandes de rebus Geti- 
cis, c. 21. *•) Alexiados, L. 2, p. 52. *') ihre, 
de peregriRationibus in Grooiam, p. 48. ") Ihre, 
i den här citerade afhandlingen. Detsamma yrkar 
Schlözer, p. 549 o. följ. *') Cinnami histor. L.. 1. 
p. 3. *°) Adamus Bremensis i dess hist. EccL Ed. 
Lindenbr. c. 222. S1 ) Jfr. Sjöborgs och Geijers å- 
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algt af runstenarnas ålder. S1 ) Celsius i des» ofvan 
citerade afhandling och Brocman i anmärkningarna 
till Ingvar Vidförles saga, p. 49-90. **) Jfr. Schlö- 
zer, p. 551. **) lhre, 1. c. Schlözer, p. 550,, 

»*) WestG.lagen om arf, c. 12. . *•) Lundins inZa- 
molxi, c. 3. § 5. s . 7 ) Hallenberg, p. 201, 205. 

*») Saga af Olaft hinom helga, c. 95. 39 ) Adaraus 
Bremensis de situ Damft, c. 1. p. 139, 145, 191. Hel* 
moldus Chron. Slav. c. 1, p. 2, c, 11, p. 189. ■ *•) 
"Borringii, maris Balthici accoloe, no minis Danici ho- 
mioes, sub imperatoribus Constantinopoli , imo non- 
numquam in if&gypto militants, stipendia magna au- 
ri aureorumque numorum ex Grada religione i£gyp- 
tiaca partim imbutos reportarunt» Et videntur sane 
redoUre imaguncul» hra aurere non nisi ldololatriam 
iEgyptiacam*." Jac. a Melle Comment. de simuiacrU 
aureis, qu» in Borringholmia ex agns eruuntur. Lu- 
becee 1725. item Cfyrist. Democriti eröffnete IVtuth- 
mas8ung iiber Hr. Jac. ron Melle commentatiuncu- 
lam. Jag känner dessa två skrifter endast till följe 
af Pontoppidans här inryckta utdrag med afseende 
på förbindelsen mellan Norden och Grekland. Jfr. 
Gesta <fc vestigia Danorum, P. I. pag. 22, 23. 41 ) 
Hallenberg, p. 202. Jfr. Saga af^Magnusi Berfeatta, 
c. 20, der Scopte säges ha varit den första Norrman, 
som for vestra vägen genom Nörfa sund till Orien- 
ten» Väl omtalas Nordboarnes härfärder till Pyre- 
nseiska halfön mycket tidigt och Saxo berättar om 
Ragnar Lodbrok, att han stridde och segrade vid 
Hellesponten. Albertus Stadensis yttrar sig om sam- 
ma hjelte, som tillhör både dikten och historien; --- 
"Hispaniam prretervectus non quievit, donec ad mare 
mediterraneum longo circuitu pervenisset, omnesque 
circum positas regipnes una cuni Constantinopoli di- 
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▼exasset <& tandem eodem remensus itinere. in 0ania 
euta admirabili victoria rediisset." Huru mycket ar 
cannt hiiraff Mera an ett Constantinöpel känner Ge- 
ografien lika* litet, som tvenne lä;idcr^ med namnet 
Grekland. Har Albertas Sfcadensis öfverflyttat på en 
äldre, hrad som tillhör en sednare tid? och om det 
an antages, att plundringståg, anställda på 'Grekiska 
kustlandet, hafva först gjort Nordboarne kände i Grek- 
land och sedan föranled* , att de der tagit tjenst, få 
bör likväl berättelsen om seglingen genom Nörfasund 
•yårligen kunna anses jöfverensstämmande. med rerk- 
ligketen. Troligen har en sådan Nordisk härkonung 
slutit sig till de Ryska flottor, som härjande närmat 
•ig Grekland. 4 *) Ad. Bremen sis, c. 222. 

••) Constantinus Porphyrogenitus 8c administrando 
imperio, p. 55, 113, S9, 60. Om den väg som från 
Väregien gie£ till Grekland, jfr. Brocman, p. 25m. fl. 
••) Om handelsvägen *från Constantinopel genom A- 
▼arernas land till Tyskland , jfr. Ifeeren om korstå- 
gens följder, p. 244,245. Man erinrar sig härvid peU 
les sappherime, hvarom .Tornandes talar. Han berät- 
tar att de kommu frän Seans i a till Romarne. För- 
bindelsen mell.tn Julin och Norden kan intygas af 
inånga underrättelser från Harald Blåtands, Svea 
Tjuguskäggs och Styrbjörn Starkes tider. — , Om de 
offerkärl i Vendiska tempel, som tillskrifvas Byzan- 
tinerna, jfr.Mone i dess Geschichte des Heidenthums. 
") Svea rikes häfder, p. 85-93. r *•) Hallenberga 
anmärkningar till Lugerbring, 1 D. p. 27-51. * T ) Om 
Scanzia jemför J^rnandes de rebus Geticjs, 2. cap. 
* 8 ) På ett annat ställe har jag sökt utveckla, hum 
man måste tyda Co di ni yttrande, att Baran gerna to- 
to Engelsmän. *»XOm Finnboge, jfr. Saga af Finn- 
tog* kinum rama, c. 19, 20. *•) Sagan af Niali, 
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-■ «.ft2,>. 121. **.) Taattr af Thör\TA!di WMtyrla, 
p, .N34-336. Thor w.ald Vidf urjo fram träder i Oeleaar hlä- , 

: A ger* P*litaUke *ow t|cn personifierade froiuh*^efi, i 

. ...motsats, till Jom*vikingarjYa.s. vilda kraft. Donna tcrk- 
. ning är likväl «j fullt öfverQiH.nii!u:aande med hvad 

, Isländska sagan om honom XoVmlikv ; till följe .fcvar- 

, af han väl vax ett undantag pa t*iu tid, men likvill of- 
ta fattades <af kämpaåldrens mörka ande. 82 )Läx- 
dwiasaga, p. 314, c. 73. 53 ) Lc.,p. 328» e* 77. 

■ **) Viga, Styr* Suga, 87» 90. 5i ) Ilrafnkell Gpdes 
Haga, «. 7. p. 63. c. 3. p» 10. c. 14. p. 105, 106» . 

. ««) Grotters Saga, c. 93400. p. 157-163. * 7 ) Jfr. 
Nieetas Choniates fa vita Man. Cumueni. och $neca- 
ium rejäle.. ' **) Muller* Saga feiblwtbek. 1. Del. 

• p. 261. ■ -M). Muller kritisk Undersögelse om Tro- 
vwrt^gheten af Snorros och Saxos Kilder, p. 263£85. 
••) Saga af HaraUdi Hardrada, c. 37. ") Maner- 

., inrar »ig all många bländare hafva tillhört Wärin- 
garne och* att Halldor berättade Harald» bedrifter 
på Alltinget, som Tar en allmän samlingsplats, > 
•*) Under kriget med . TogrnlBeg heter Wäringarnas 
höfding Mjchaél; jfr Cedrenus, och under kriget med 
Kormamterna Nampites; jfr. Alexias, Lib» IV. . ••) 

z . J&tartaaa saga af tiaralldi Hardrada, c 3. Ctehbar- 

; di» p. 82. Torfcaus 111 par» p. 256. ") Toi*bus 
på samma ställe. ' 4a ).Saga af HaralUi Hardrada, 

<. c, 3. M ) Bdda, c* 3. « 7 ) Zonaras, p. 180 och 
Ced renat in vita Mkh. PapM. .«•) Zonaras, p.182. 

... •*) Zonaraj; p. 186. ") Saga af Haralldi Härd- 

rjuia, <s> 4. 7l } Codinns de officiis Coast. cap. xvi. 
. 3. p. 101. 7a ) Sturieson »aga af Haralldi Hardra- 
da. €. 5. , »*) Codinus, e, in. 1. M ) Jfr. Cedre- 

* »us, p. 577 och följande. Zonara anaales» p. 182 o/ 
, .fiMj, ^itoma rerum Saraeeiucarum ap. Carusium,i>. 
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lift. H) 8ag* af HatalJdi Hardrada, c 5. Vi hat 
va ofVanfÖre citerat Thiodolft sång efter den Öfver- 
sittning af Heimskringla , tom är utgiften i Stock- 
hotas 1829. Hår infora vi en anitatf noggrannare tolk- 
ning efter den stora KÖpenhaiaajka upplagan af de 
Norrska Konungasagorna. "Man kan åtta gånger tio 
i Serkland intagna siade* räkna; det eldréda gnids 
unga katare sig i råda satte, förrän hatt, härens trö- 
ttare, men* för Serkerna farlig, håller en strid, sköld- 
be täckt, på den flacka Sikeld." ÄfVen citerar Stur- 
leton en sång af llluge Bruttdälaskald, enligt hrilkea 
Harald hade underlagt Kejsar Michaél de sédra län- 
derna. Jfr. Theodorici Menaehi historia de antiqui- 
tåte regum Norregiensium. c xxv. p. 336. Scripti R. 
D. ") HistoH» Nérregk», 111 P. c 10. ") 

Saga af Haralldi Hardrada, c: 5. Tt ) Cedrenus, p. 
582. T9 ) Cedinus, p, 65; item p. 28. ••) 3aga 

af H. H. c. 6, 7, 8, 9, 10. Torfwus, hitt. Norr. p. 111. 
pag. 266, 267. »») CedrOnus, p. 970-590. •*)Ce- 
dreaus(p. 57$) säger att det ltatisfca kriget fördes med 
Ryssarnes tillhjelp. Man erinrar sig här identiten af 
Ryssar och Wareger. »*) Schlitoers Nestor, 5 Th, 
p. 46. lag citerar den efter Muller, p. 370 i kritisk 
IJirdersÖgelsa om Snorros Kilder. •*) Saxo Gram- 
siaticus, p. 12, 67. Edit. Stephaoii. •*) Saga af 
Haralldi Hardrada, c. 7. ••) Livius, Lib. V, c. 30. 
•*) Torfauis, p. 266, 267. « *•) Saga af H. H. c. 8. 
»») 1. c. cap.10. ••) 1. c. eap. 9. »*) Saxo Gr. 
p. 21. Dttdo de St. Quintino de moribus & act. Nor- 
man. Lib. I. Matth. Wettmonasteriensis floret histor. 
p. 176. •*) Torfeus, p. 267, 268. *•) Saga af 

Håkonl Herdabreid, e.28. •*) Sehdning For sög till 
Forbedringer i den gamle Norskt Historie, p. 268, 369. 
»•) Ctdrerius, p. 501,593> Miller om Snorres Kirder. 
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p. £67,* 271. Mullers Saga Bibliothek, 1 D. £*259, 
260. Vi kunna här till hvad ofvanföre är yttradtom 
Harald, tillägga följande Anekdoter. Det sades en 
gång att Harald ej var råken på sin post;' hvarföre 
man bestöt att öfverrumpla honom, men det lyckades 
ej bättre, an att han nedgjorde sina' fiender vid det- 
ta tillfälle. Detta är troligen en dikt ; ty Wäringar- 
nas höfding brukade man ej till att hålla vakt Äf- 
ven säges det, att Zoe begärt en lock af Haralds hår, 
men fick endast ett groft sfär. Han skall för öfrigt 
hafva räddat en qvinna ur en ond andes våld. Jfr 
Muller om Snorros Kilder, p. 267-271. »•) Saga 

af H. H. cap. 13. * 7 ) Muller 1. c. p. 266 och de 

der citerade Isländska urkunder. 98 ) Codinus, c. 

XVI, 10. *') Saga af H. H.- c. 14, 15. 1<r °) I. c 
10 *) Dessa så kallade gamman visor äro anförda hos 
Bartholin. Ant. Dan. p. 155 sequ. 102 ) Torfaus, 

p. 268, 269. *•») Saxo Grammaticus, p. 206. 

10 *) Codinus de originibus Const. p. 50. 105 ) Al* 

bericus Monachus, p. 107. 106 ) Cédrenus, p. 586. 

lor ) Cédrenus, p. 588. Zonaras, p. 585 sequ. 108 ) 
Torfaus, p. £69, försvarar trovärdigheten af den Is- 
ländska berättelsen, att en Grekisk Kejsareblifvit be- 
röfvad synen, på Haralds och Wäringarnas föranstal- 
tande. 109 ) Cédrenus, p. 592, 593. Der berättas, 
att Ryssarne under detta krig erhöllo hjelptroppar 
från de nationer, som bebodde öarna i det Nordiska 
hafvet. no ) Theodorieus Monachus har följande 
em Harald : "Peragrata Sicilia Constantinopolim ve- 
nit, ibique apud imperatorem accusatus, inflicta ei- 
dem Imperatori satis probrosa ignominia, inopinabili 
fuga elapsus est." 11J ) Om Haralds utseende, jfr. 
Saga af H. H. c. 104. ui) Haralds längd beräk- 

nar Schöning till 4 alnar , då efter hans mening den 
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gamla Norr ska alnen endast utgjorde .tre quar ter. 
Om Landeydan, jfr Saga af H. II. c. 22. Hos Du 
Chesne, p. 199, yttras om Harald, "praliatus (Haral- 
dus Godvini) eum Rege Noricorum (Harald o sérero); 
quo fortibrem sub ccelum nullujn yivere opinio fuit. 
Xli ) Om Haralds och Svens möte, jfr. TKeodoricus 
Monachus, p. 333, i V. Tom. af Script. R. D. 
lu ) J. Scylitzae Curopalatse breviarium hist. p. 632. 
Zonaras, 211, 212. M 5 ) Scylitza, p. 671, 676. 
116 ) Hallenberg, p. ^09. , lir ) Annas Comnena Alex. 
118 ) Ordericus Vitalis hist. eccl. p. 641, 725. ll ») 
Suhm Histow af Danmark, V. Tom. p. 727. 12 °) 
Suhm på samma ställe, p. 727, 728. 1SI ) Hallen- 

berg, p. 194 och följ. ***) Annas Comnena» Alexia- 
dos, L. IV, p. 85. l ") Alexiad. L. IV, p. 83, 84. 
1 **) Caroli du Fresne notas in Alexiadem, p. 48. 
ia «) Om Georg Palasologus, jfr Alexiad. £,. lV.p.83. 
Om Roberts öfverläggning med Normaunerna för^ sla- 
get, jfr. Alex. L. IV, p. 91, 92. l *«) Saga af Ha- 
koni Herdabreid, c. 20. Cantacuzeni, L. II. p. 339. 
lir ) Torfaus, IV pars hist. Norr. p. 25, 26. ll ») 
Alexiad. p. 91, 92, 97 sequ. i") 1. c. »*•) Ca- 
roli du Fresne not» in Alexiadem, p. 64. Wilhelmus 
Malmeeburiensis, L. Ill <fc IV, m.fl. lSl ) Ett ryk- 
te rar utsprfdt, att Alexius lofrat att upphöja Gaéta 
på Grekiska Kejsarethronen Tid sin sida, om hon med 
gift ombragte den fruktade Robert. 13a ) Saga af 
Sigurdi Jorsalafara, c. 9. Jag har icke i denna af- 
handling infört beskrifningen på Sigurd Jorsalafara* 
res intåg i Constantinopel, dels emedan den icke stod 
i omedelbar beröring med mitt ämne, dels äfven eme- 
dan den biifvit upptagen af Professor Bring i en hi- 
storisk undersökning om Valfarterna och Korstågen 
från Norden. Hvad som deremot i Sigurds Saga af- 
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ser Padreimen och Wäringaraa, har jag här underka- 
stat en sorgfallig kritik. ,3S ) -Söm exempel t>å 
hvad här blirVit yttradt , kan man anföra flera Nor- 
diska höfdifigar, sojn under Danskarnes strider i Eng- 
land i 11 seklet, än tillhörde det ena, än. det andra 
partiet. — Att förtiga andre, rill jag här blott näm- 
na Olof Trygrason och Olof den helige. 1 en sär- 
skild afhamdling får jag tillfälle att närmare <\etail- 
lera detta. ***) Jfr. Saxo Grammaticus , p. 228, 
sequ. Som ett bidrag till en karakteristik af Wärin- 
garnas begrepp om sedlighet rill jag här införa föl- 
jande ur fiyzantinska författare hälft tade berättelse: 
"Under Michaél Paphlagonerns regering år 1035 hade 
en af Barangerna försökt att vanära en qvinna oeh 
att bruka raid, då hon satte sig mot hans brottsliga 
afsigt; men hon förstod att bemäktiga sig hans dolk 
och stötte den i bröstet på honom. Denna raska 
handling blef allmänt berömd - af Barangerna. 1 en 
högtidlig samling satte de en krona på denna qvin- 
nas hurVud oeh skänkte henne all den egendom, sona 
tillhört honom, som hon dödat, för att rädda sin ä- 
ra. Och den mördade Barangen blef till strån* för 
sitt brott beröfrad rättigheten att begrafras, jfr. Ce- 
drenus, p. 575. l,s ) Saxo på det här citerade stäl- 
let. Härmed kan jemföras Knytlingasagans berättelse 
om Briks ristande i Miklagård (c. 87.) Alexius Com- 
nenus lät äfVen Erik Tälja emellan att se lekarna på 
Padreimen, eller att mottaga en skänk af en half läst 
guld. Det säges der, att den Grekiska Kejsaren gif- 
rit Erik sin hedersdrägt oeh dertill fjorton krigsskepp 
utom andra kostbara saker. I denna saga omtalas, att 
Kejsaren anställde ett gästabud för Konung Erik. 
"«) Älcxiad. L. VI, p.-139. v l ") Jfr. hradsom 
berättas 'ont Boémund, p. 236, 239, *40. ALexiadös L. 
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X, "*) Annas Comnenfe Alexiad. L. XUIw p. 319. 

139 ) Hon sii^er sig frukta, att dessa barbarer skola 
lika mycket trötta med sina namn, som med sin när- 
varo, Alexiados L. X. p. 237. 140 ) Albertus Sta- 
densis yttrar sig så här, när han förut talat om, att 
Korsfararenären börjat belägringen afAntiochia: "At- 
que ita instructis compositisque copiis Danica prosa- 
pia in Saracenorum conspiravit perniciem, sed non e 
Dania solum aut Norvegia, sed ex Sicilia etiam cum 
regis eorum consanguineo Äoberto, relut éc ex Grae- 
eia cum Alexio, in oujus aula magna frequcntia <$• 
gr a tia repericbantur complure$ Dant ac Norvegi. 
Jfr. Micrtelium Lib. 11. Sect. V. de bell. sacr. Pon- 
toppidan Gesta & vestigia Danorum in Oriente, p*37. 
,41 ) Annas Co m ne nas Alex. ,42 ) Jfr. hvad Vedel 

Simonsen citerar, p. 66, 67. 14 *) Jfr. flera intyg 

af medeltidens vesterländska annalister, t, e. Orderi- 
cus Vitalis L. 9, p. 723. Alberti Stadensis Chronicon, 
p. 142 m.. fl. 144 ) Albertus Aquensis, p.253. Suhm 
har (VI, p. 54) redan före mig tydt denna författa- 
res berättelse om "Danai, bipennium armatura dimi- 
care peritissimi" på YVäringarna. 145 ) Annas Comn. 
Alex. 14 «) Cedrenus <& Zonaras. 147 ) Saga af 

Hakoni Hcrdabreid, c. XX. 148 ) Cinnami historiar. 
L. 1. p. 3. 149 ) Jfr. Zonaras, p. 212. Om kriget 

med Patzinakerna. 15 °) Orkneya Saga, c, 75. Stur- 
leson Saga af Sigurdi , Inga oc Eysteini, c. XVII. 
1 * » ) 1. c. 15 2) Saga af Hakoni Herdabreid, c. XXI. 
15J ) Möller om Snorros Kilder. , 154 ) NicctasCho- 
niates in vita Joh. Comneni, p. 24, 2*5. 1S5 ) Sam- 
ma författare. i*«) Jfr. företalet till Speculum 
regale och de här med afseende på Endrid Unge ci- 
terade sagor; it. Srerris Saga, c. 129. 157 ) Cho- 
»iates, Lib. VI, p. 109. "*) Choniates, straxt ne- 
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danföre d«t citerade stället. ,5 ») Choniates, p. 109, 
110 sequ. 16 °) Man behöfver blott erinra sig det 

Grekiska Kejsaredömets öde 1203 o#h 1204, för att 
finna det alla Manuels ansträngningar, erfordrades, för 
att förebygga Västerlänningarnas inkräktmngsplaner. 
16 Choniates, h. IV, p. 78. 16a ) Jfr. ofvanföre 

p. 58, it. Choniates, p. 111. 163 ) Choniates, p. 92, 
110. 16 *) Choniates, p.' 110, 112. ,\ 65 ) Saga 

Sverris Konungs, c. 59. Torfeus, T. III, p. 616, 617. 
T. IV, p. 11, 12. 166 ) Saga af Olafi Kyrra,c> 3. 
167 ) Jfr. företalet och noterna till Speculuni regale. 
»••) Munter, Nord. Kircheng. Il Th. p. 714. 1T0 ) 
Choniates, p. 167, 169. iri ) Choniates in vita A,n- 
dronici, p. 170, 171. 172 ) Choniates, p. 181. 

,73 ) Choniates, p. 280-288. 174 ) Saga Sverris Ko- 
nungs, c. 127. Annales Islandorum regii hos Lange- 
bek T. III. p. 78, 79. 175 ) Pontoppidan har uti sin 
skrift, gesta <fc vestigia Danorum extra Daniam, upp- 
tagit dessa den berömde Esbern Snares ord. T. I. p. 
21. 176 ) Anonyraus de profectione Danorum in 

ter ram sanetam, införd i Script. R. D. T. V. p. 341- 
362. 177 ) Choniates in vita Alexii Angeli. > 7 s) 
Jfr. Nicetas Choniates in vita Alexii Angeli, p. 270 
*sequ. * 7 ») Samma författare p. 279-28$. 18 °) 1. 
c. Om Harangernas tappra motstånd, jfr. Choniates p. 
288. Om deras vapen kau man rådfråga Nicephori 
Bryenii Commentarior. L. I. c. 20. 181 ) ftamnu^ 

sius de belio Constantinop. p. 80. 182 ) ^uromkan 
man läsa hvad som är samlad t af Suhm i hans Mi- 
storie af Danmark 9 T. p. 35, 36. 1 8 s )| Choniates, 
p. 291 sequ. 18 *) p. 298 hos samma författare. 

,8 *) Om Constantinopels brand, jfr. Choniates och Vil- 
le IJarduin i hans histoire de la conquete de Constän- 
tutople pag. 71. 186 ) Om Hreidar Sendimadr kan 
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man läsa både i den här citerade saga Srerris Konung» 
och fifVen Annales lslattdörum regii hos Langébek, 
111, p. 78, 79. l,r ) Om den Kyrka som BaTduin 

lät bygga åt Thorlak, jfr. Munter, T. Il, p. 896. 
**•) Codinus de off. Const. c. V, 45^ p. 67. 18 ») 

Codinus Curopalata de off. ConSt. c. IV, 6ä. 19 °) 
Saxonis Gramniatici hist. Dan. Lib. XII, p.228, kvar- 
ur jag vill inrycka följande: "In ter ceteros, qui Can- 
' stantinopolitan» urbis stipendia merentur, Damen 
rocis homlnes primuni militi^e trädam obtinent, eo- 
rumque custoaia Kex salu tedi ruam rallare consue- 
vit, *«) Codinus, c. V. I9a ) Joh. Cantacuaeni 
histor. Lib. 2, c. 13, p. 191. Venetianska upplagan, 
i»») Codinus, fi. XV, 8, p. 97. "4) Cedrenus in 

Marciano. Cod. de origg. Const/ p. 38, not» in Co<L 
p. 100. Om Hypselas belägenhet kan man jemföra 
nota? in Cod. p. 90 och Nicetas lsaaci Angeli, Lib. 
2. m ) Cod. c. V, 7 14, p. 54. ,96 ) Cod. c. 

XV, 11, p. 97, c* XV, 15. Cantacuz. L. 3. c. 35. 
»»«) Cod. c. XV, 16. lfT ) Samma författare, c. 

XV, 35, p. 107. " .••) Codinus XVI, 8, 9, 10, 50. 

XVII, 49, 50. "•») Cod. de off. Const. c. 10. 
**•) Samma författare, c. V. 45-52, p. 57. »•*) 

Cod. c VI, 1. p. 67. * 01 ) 1. c cap. VL *•*) 

Not« in C. p. 70, 71. *•*) Not» in C. pa samma 
stUHe. *•*) Samma författare, cap. VII, 12. 

*••) I- c. cap. VII, 2, 3, 4, 5. *•*) cap. VII, 6. 

*•»)-!. c. 13. *••) cap. VII, 24, 29, 31. **•) 

Ordericus Vit. h. Ecc. L. 7. * 1 }) Saga af Harall- 
• vdi Hardrada, c. XVI. %l% ) Anmärkningar Öfver* 

första delen af Lagerbrings Svea rikes historia af J. 
Hallenberg, senare afdelningen, p. 207, 208, 214,215, 
216, 2i7. På detta ställe granskar Hallenber$ dea 
ordledning till poluta svarf , som Lagerbring conje- 
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ctursvjs förestår. Lager b rings ord &>o dessa: "Till * 
fifventyrs borde ordet skri f v as Pol u tas, eller Po lat is 
Warf, och då blifver meningen den, som i sjelfva § 
är utsatt, och ordet blifver e.i bruten blandning uf 
Kyska och Svenska. Warf betyder omgång, och fir 
allmänt bekant; *Plati på Hyska lär vara en Itläd- 
ning." Hallenberg anmärker härvid, att, "då polu- 
ter,"som äfven skrifres polotur, polotte,- här tydli- 
gen utgör ett eget sär skild t ord, som förklaras vara 
, förvaringss tallen , hyrfsior, mådte dermed betecknas 
rum och icke kläder." Sedan förlöjligar han Lager- 
bring, för det han härledt roten tiii detta ord från - 
två olika språk; hvarefter han öfvergår till sin egen 
förklaring, enligt hrilken ordet skulle rara bildadt af 
palatia, som på medeltidens Grekiska betecknade Kej- 
sarens slott och Sftsafri (xhjgaovQOi). Hvarefter han 
med flera exempel, som alla äro kända, bevisar den 
hos Isländska författare vanliga sed att Öfverflytta 
på sitt tungomål med en Nordisk böjning de ord, 
hvilka vonr lånade från främmande språk. Hvad Con- 
fltantiiropels rikdom beträffar och lättheten för Nord- 
boar, att der samla förmögenhet r kan man jemföra 
Saga af Sigurdi Konungi Jorsalafara, cap.I, XV, Sa» 
ga af Haralldi Hardsada, c. XXI V. *") Saga af . 

Sigurdi Jorsalafara, cap. XII Ferd Sigurdar Konunga 
i Miklagard. S1< ) Torfous historias Norvegices, T. 
III, pag. 458, 459. Muller sagabibliothek, 2 D. 
»») Muller 1. c. *» 6 ) Asas, Wolsungos <fe Giu- 

kungos, nomina & Heroaa, veteri borealium Mytho- 
logiee <fc carmi^ibus decantatissimas in hippodromo 
Const. hoc tempore (se. Sigurdi Jors.) repraesentari, - 
quis crederet ! Certe Vols. <fe Giuk. res Wäringis fa- 
milijflriter notas fuisse, qu» de illis aupersunt histo- 
ria, testantur. Quid si. harum historiarum dicam, 



288 



nescio, an fabularum notitiam Waringfs Const. vete- 
res boreales debent? Schönnings Not» ia Sag. Sigurd 
Jorsalafar. cap. XII. Muller, saga Bibi. 2 Del. der 
han har noga utvecklat denna Mythkretsens utbild- 
ning. ,l7 ) Codinus de originibus Const. p. 23. 
11 8 ) Codinus de signis, statuis & aliis spectatu dig- 
nis Constantinopf.i, P. II. * lf ) Codinus 1. c. 

"•) Cod. de origg. Const. p. 25. sal ) Cod. p. 18. 
*") Cod. p. 37 4 »") Gibbon, 9 T. p. 147-159. 
»*) Cod. cap. VI, 28, p. 69. "•) Codinus, p. 18, 
37. ««) 1. c. p. 40. " T ) 1. c. ibidem. «») 
Saga af Sigurdi Jorsalafara, cap. XII. Knytlingasaga, 
cap.LXXXIFråErikiKonungi. «») Ann» Comne- 
nae Alexiados, Lib. XII, p. 139 <fe sequ. *»•) Sa- 

ga af Haralldi Hardrada, cap. XII. Jorsala-ferd Ha- 
ralds Konungs. Saga af Sigurdi, Inga oc Eysteini, 
cap. XVIII, Utferd Erlings Skacka oc Rögnrallds Jarls. 
13 ! ) Man kan härom jemföra de stridiga asigterna 
af Vedel Simonsen i hans Udsigt över Nationalhisto- 
riens* äldste og mserkeligste Perioder, anden Dels an- 
det Hasfte och Kirchengeschichte ron Dänemark und 
Norwegen von Munter, II Th. ***) Hallenberg L 
c. II, D. pag. 148. *") Samma författare, p. 146. 
114 J Schlözer AUgemeine Nordische Geschichte, cap. 
VII Reisen der Normänner im Mittelalter, pag. 562. 
* S4 ) Tacitus de mombus Germanorum, cap. VII. "Nec 
regibus infinita aut libera potestas. - - - Ceterum ne- 
que animadver tere , neque vincire, neque verberare 
quidem nisi sacerdotibus permissum; non quasi in 
psenam, nec ducis jussu, sed velut deo imperante." 
>") Jfr. Sturleson på flera ställen. *") Feoda- 

lism och Republicanism i tidsskriften Svea I:sta häf- 
tet, pag. 170. S,B ) Äaxo Grammaticus. Härmed 
kan jemföras hvad Knytlingasagan berättar om knut 
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den Heliges tiUämnade härfärd till England. *") 
Saga af Olafi hinom helga, cap. LXV1I, Upphaf frid* 
gérdar sögo. «*•) Saga af Olafi hinom helga,, cap. 
L^XXl, Tala |>érgnyrs' Lögmans. «») När jag 

brukar ordet £nvåldsregering , menar jag ej suverä- 
nitet; ty den var alldeles okänd i Norden, utan en- 
dast, att mångväldet ror upphäfvet med fylkis-Ko- 
Mangarnas kufVande och att Sverige, Norige och Dan- 
mark, hvart för sig utgjorde ett enda rike, Öfver Ko- 
nungarnas makt i dessa äldsta tider kan man jem- 
föra hvad Rimbertus säger i -vita Ansgarii, cap. 23. 
- - - "Sic quoque apud (Sueones) moris est, ut quöd- 
cumque negotium publicum magis in popnli unanimi 
voluntate, quam in regia consistat potestate." Och 
Ajlamus Bremensis säger i sin bok de situ Dani&: 
"Reges habent Sueones, quorum tamen ris pendet in 
populi sententia, quod in commune laudaverint om- 
nes, illum confirmare oportet, njsi ejus decretum po- ' 
tius videatur , quod aliquando sequantur inviti. Ita- 
qua domi pares esse gaudent, iiTprceUum euntes o- 
mnes prpbent obedientiam Regi, vel ef, qui doctior 
cAterii a Rege prarfertur." Dessa äro de 'äldsta 
författare, af hvilka vi äga något 1 den Nordiska 
häfden och kunna visst ej beskyllas för demagogisk 
syftning.' ***) Jfr. Speculum regale och ^de Norr- 

4 

ska Konungasagorna ; t. ex. Saga af Olafi hinom hel- 
ga, cap. LV1I. »") Påfven Anastasius IV ber, i 
en bulla till Konung Sverker, "ut prascepta divina 
6 fratris nostri (Jficolai) statuta de libertate eccle- 
siarum vestrarum, de armt* non portandis 6 åliis ad 
saiutem populi spectantibus, firmiter observetis. Jfr. 
Örnhjelms bullarium, pag. 65. Lagerbrings Svea ri- 
kes bistoria,_ 2:dra Del. pag. 116. * 4 *) SaxoGram- 
maticus, Lib. X, pag. 200. Ed. Steph. fc ***) 
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Jatai om Nordens krigsräsen, pag. 69 och följande. 
**•) Saga af Oiaft Kyrra, cap. IV, Hirdskipan Olafs 
Kun ungs. 147 ) Saga af Haralldi Hardrada, cap. 
XXIV. **•). Schlözer Allgem. nord. Gesch. pag. 
507, 508. **•) Lagerbrings Svea rikes historia, 

"II d!. pag., 718. 250 ) Laxdaelasaga och Schlözer 

Allg. nord. Gesch. cap. VII, § 21, pag. 562. 
**») Samma författare, pag. 506. *") Benjamin 

Tudelensis yttrande är upptaget af Rircherod i hans 
arctos Alexandrias och lyder så här: "Regio hese 
(^Egyptus) omnium populorum est negotiatrix de a 
toto imperio Edora (Christianorum) Alexandriam ad- 
veatant, e regionibus Valentin, Toscaua» Longobar- 
dr», Apulire, Malchi, Sicilia», Cracovi», Coxdubss, 
HispanjsB, Russi», Gennanias, Schresni» (Syeciae?), 
Dannemarchi» , Gelats, Flandriee" <fcc Jfr. Lager- 
bring II D. pag. 231. * 53 ) Samma författare på 

det här citerade stället. J54 ) Sigtuna och Cal- 

mar jemte Tarastland och Finmarken äro nämda af 
en Arabisk Geograf, jfr. 01. Celsius i dess disputa- 
tio de lingua & eruditione Arabum. Upsalira 1694. 
Vedel Simonsen, pag. 316* * 55 ) Jfr. Adlerbeths 

inträdestal 4 ! Witterh. 11. och Ant. Acadenriens hand- 
lingar, 1 Tom. pag. 147. 256 ) Samma författa- 
re. »«) likaledes pag. 149. « 8 } Saga af 
Haralldi Hardrada, cap. XIV. «$) Torf»os,' 
III. T. pag. 389. «•) Saga af Olafi Kyrra, 
cap. 11. S61 ) Codinus, cap. VII, 35, 36,- pag. 
81, *« 2 ) Codinus, cap. Ill, 17, pag- 41—44. 
*") Gebhardi, pag. L.XXXI— XCI. Vedel Sintonsen 
i det arbete, som här är. citerad t, pag, 227. 
26 *) Vedel Simonsen, pag. 228. 4s5 ) Spec. p. 
259. Saga af Magnusi Erlingssyni. *••) Ve- 
del Simonsen, pag, 221. * €7 ) Vedel äimonsen, 



*.-> u-& 



291 



påg. 237, 238, 23$. * S8 ) Munter , Kirchengeschich- 
te ron D&nemark und Norwegen. - *•») Saga af 
Sigurdi Jorsalafara, cap. XL. Saxo Grammaticus, 
pag. 229. Om Sven Norrbagge och de reiiquier och 
tempelprydnader, han hemskickade från Constantino- 
pel, jfr. Saxo, p. 223. Ed. Steph. , **•) Schlfr. 

sfcer, Allg. nord. Gesch. pag. 570, 571. Munter, pag. 
747. * ri ) Eichhorns Allg. Ciflturgesch. I: 252. 

Munter Kirchengeschictoe vofi D. «. N. T. 2. p. 745, 
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Rättelser. 

Sid. 11, rad. 17, las: detta. — 8. 16, t. 25, 1. samma. — 
8. 22, r. 27, 1. Despoters. — 8. 23, r. 8,1. gränser liggande. 

— S. 4£, r. 7, 1. Finnboges. ~ S. 51, r. 3, L Thorkeil 
Eyojfssons. — 8. 51, r. 8, 1. praktfall, — S. 56, r. 7, 1. voro. 

— 8. 62, r. 1, 1. Konung». — 8. 69, r. 11, 1. kallar. — S. 
74, r. 17, 1. men (i st. för: var). — S. 78, r. 17, 1. medimner. 

— 8. 92, r. 29, 1. som. — 8. 98, r. 8, 1. Hypatius. — 8, 
118, r. 15, 1. på. — 8. 121, r. 17, L välkommen. — 8. 181, 
r. 9, 1. Kalt och hållet. 
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